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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Федеральный государственный образовательный стандарт по направлению 

подготовки 45.04.01 «Филология» по профилю «Русский язык в межкультур-

ной коммуникации» предусматривает изучение дисциплины «Филология в 

системе современного гуманитарного знания». Этот шаг кажется вполне ес-

тественным, если исходить из того, что в современной филологии все более 

основательно проявляются процессы интеграции. Филологическое образова-

ние ориентирует магистра филологии на более широкий спектр профессий, 

зачастую вырастающих на перекрестье литературоведения, лингвистики, 

прагмалингвистики, теории коммуникации, методики преподавания русского 

языка как иностранного и др., во взаимодействии с другими гуманитарными 

и негуманитарными дисциплинами. В связи с чем базовый курс в подготовке 

магистра филологии «Филология в системе современного гуманитарного 

знания» имеет важнейшее значение. 

Он предполагает необходимость углубления общефилологической состав-

ляющей университетского филологического образования. Чтобы освоить со-

ответствующие сферы деятельности, чтобы быть мобильным на рынке труда, 

современный филолог должен иметь представление о филологии как тако-

вой, ее статусе в современном обществе, о ее основных объектах, способах 

приобретения различных общепрофессиональных компетенций на филоло-

гической базе:  

ОПК-3 способность демонстрировать знания современной научной пара-

дигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологиче-

ских принципов и методических приемов филологического исследования; 

ОПК-4 способность демонстрировать углубленные знания в избранной 

конкретной области филологии; 

и собственно профессиональных компетенций: 

ПК-7 рецензирование и экспертиза научно-методических и учебно-

методических материалов по филологическим дисциплинам (модулям). 
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Авторы пособия (не претендуя на полноту и широту охватываемого мате-

риала) ставят своей целью конспективно представить содержание и структу-

ру курса (лекции, задания для самостоятельной работы, семинаров, тестовые 

задания и др.). Таким образом, пособие имеет прежде всего учебную направ-

ленность. 

Изучение курса связано с определенными трудностями, среди которых 

главные – большой объем материала, обилие терминологии, сложных поня-

тий и неоднозначность трактовок фундаментальных проблем современной 

филологии. Между тем в разных учебных дисциплинах по направлению под-

готовки 45.04.01 «Филология» по профилю «Русский язык в межкультурной 

коммуникации» используются фундаментальные понятия филологии: естест-

венный язык, текст (в частности, многоаспектность изучения текста в РКИ), 

человек, языковая личность, коммуникация, межкультурная коммуникация и 

мн. др., которые составляют ядро общепрофессиональной подготовки фило-

лога. 

Своеобразие пособия заключается в отборе наиболее важных, на наш 

взгляд, теоретических ориентиров, в трактовке методических принципов и 

методов научного исследования по филологии. 

Помимо теоретического материала, в книгу включены вопросы и задания 

для самостоятельной работы магистров, а также материалы для чтения: 

фрагменты статей, монографий известных русских и зарубежных филологов. 

Знакомство с этими работами вызовет у обучающихся размышления над 

ключевыми вопросами современной филологии, ее месте в системе совре-

менного гуманитарного знания, поможет магистрантам освоить основные 

идеи курса и, что не менее важно, будет способствовать развитию интереса к 

проблематике филологии на современном этапе ее развития. Все материалы 

пособия содержат необходимое для изучения теории, организации семинар-

ских и практических занятий, самостоятельной работы, формирования пакета 

контрольных заданий. 
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Центральным элементом содержания курса «Филология в системе совре-

менного гуманитарного знания» является рассмотрение объектов современ-

ной филологии: естественного языка, текста и homo loquens (человека, участ-

вующего в коммуникации). Именно эти объекты сегодня объединяют фило-

логические науки и дисциплины в одну отрасль гуманитарных наук, особен-

но текст как интеграционный феномен культуры, связывающий ее компонен-

ты в единое целое.  

Таким образом, филология, став основой гуманитарных наук, является ба-

зовым курсом как дисциплина «Филология в системе современного гумани-

тарного знания» и для других, определенных учебным планом Федерального 

государственного образовательного стандарта по направлению подготовки 

45.04.01 «Филология» по профилю «Русский язык в межкультурной комму-

никации» (квалификация магистр): «Теория коммуникации», «Межкультур-

ная коммуникация», «Теория текста», «Теория дискурса и основы дискур-

сивного анализа», «Филологический анализ текста в иноязычной аудитории», 

«Методика обучения русскому языку как иностранному» и др. 

Учебное пособие «Филология в системе современного гуманитарного зна-

ния» включает в себя рабочую программу, краткий теоретический курс (в 

виде лекций), семинарские занятия, задания для самостоятельной работы, 

список основных теоретических терминов и понятий, тестовые задания. Все 

виды работы направлены на формирование необходимых компетенций: об-

щепрофессиональных и собственно профессиональных компетенций направ-

ления (специальности) подготовки 45.04.01 «Филология» по профилю «Рус-

ский язык в межкультурной коммуникации». 

Рабочая программа курса определяет задачи:  

1) представить специфику гуманитарного и филологического знания; 

2) ознакомить магистрантов с основными объектами филологии; 

3) представить картину возникновения и основных этапов развития фило-

логии; 
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4) показать место филологии в системе научного познания и системе со-

временного гуманитарного знания; 

5) познакомить с интегративными процессами, происходящими в филоло-

гии; 

6) рассмотреть особенности научного исследования в области филологии; 

7) показать связь изучаемого курса с другими дисциплинами учебного 

плана Федерального государственного образовательного стандарта по на-

правлению подготовки 45.04.01 «Филология» по профилю «Русский язык в 

межкультурной коммуникации». 

Настоящее учебное пособие учитывает опыт имеющихся пособий по курсу 

«Филология в системе современного гуманитарного знания». Среди них на-

зовем: Хроленко А.Т. Основы современной филологии. – М., 2013. 344 с., 

Чувакин А.А. Основы филологии. – М., 2011. 240 с. и другие электронные 

библиотечные ресурсы (см. список использованной литературы на с. 189 – 

192), использованные при написании данного пособия. 

Авторы пособия выражают глубокую благодарность рецензентам за цен-

ные замечания и надеются, что оно займет достойное место в специальной 

подготовке магистра-филолога. 

 

Примерная программа учебной дисциплины для направления подго-
товки 45.04.01 – «Филология», направление (профиль) программы «Рус-

ский язык в межкультурной коммуникации» 
 

Составители: 
Л.М. Шипановская, кандидат филологических наук, профессор (Амурский 

государственный университет, г. Благовещенск) 
М.Н. Устинова, магистрант филологического факультета (Амурский госу-

дарственный университет, г. Благовещенск) 
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Пояснительная записка 
 

Федеральным государственным образовательным стандартом по направ-

лению подготовки 45.04.01 – Филология (магистратура) введена новая учеб-

ная дисциплина – «Филология в системе современного гуманитарного зна-

ния», являющаяся своего рода пропедевтической дисциплиной к другим кур-

сам. Она входит в базовую часть общепрофессионального цикла дисциплин. 

Для изучения статуса филологии в системе гуманитарного знания необхо-

димы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в средней 

общеобразовательной школе, в процессе изучения предметов гуманитарного 

цикла на бакалавриате: введения в языкознание и введения в литературове-

дение, философии, культурологии, социологии и др. Изменения, происходя-

щие в общественной и культурной жизни современной России, развитие гу-

манитарных наук, культуры и образования на основе их гуманизации обу-

словливает действие интегративных тенденций в современной филологии, 

укрепляет связи филологических наук с другими гуманитарными наука-

ми(философией, историей, культурологией, семиотикой, герменевтикой, тео-

рией коммуникации и др.), создает широкий спектр междисциплинарных и 

пограничных проблем науки. В этих условиях возникла необходимость уг-

лубления филологической составляющей в подготовке магистра филологии. 

Важно сосредоточить внимание обучающихся на мысли о филологии как 

развивающемся знании, продемонстрировать им особенности филологии на 

современном этапе ее развития. 

Проектируемые результаты освоения учебной дисциплины (компетенции): 

студент должен 

знать: основные понятия, составляющие базу современной филологиче-

ской науки, и ее термины; 

уметь: применять на практике базовые навыки сбора и анализа языковых 

и литературных фактов; 
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владеть: основными методами приемами исследовательской и практиче-

ской работы в области филологии. 

Курс имеет своей целью дать студентам целостное представление о совре-

менной филологии как совокупности гуманитарных наук и научных дисцип-

лин, изучающих посредством анализа естественный язык, текст и homo 

loquens – «главное воплощение человеческого духа» (Ю.С. Степанов). 

Задачи курса:  

1) представить специфику гуманитарного и филологического знания; 

2) ознакомить магистрантов с основными объектами филологии; 

3) представить картину возникновения и основных этапов развития фило-

логии; 

4) показать место филологии в системе научного познания и системе со-

временного гуманитарного знания; 

5) познакомить с интегративными процессами, происходящими в филоло-

гии; 

6) рассмотреть особенности научного исследования в области филологии; 

7) показать связь изучаемого курса с другими дисциплинами учебного 

плана Федерального государственного образовательного стандарта по на-

правлению подготовки 45.04.01 «Филология» по профилю «Русский язык в 

межкультурной коммуникации». 

Сказанное определяет соотношение филологии с «традиционными» разде-

лами языкознание и литературоведение, а также с вновь изучаемыми в маги-

стратуре дисциплинами: «Теория коммуникации», «Межкультурная комму-

никация», «Теория текста», «Теория дискурса и основы дискурсивного ана-

лиза», «Филологический анализ текста в иноязычной аудитории», «Гумани-

тарная семиотика», «Сопоставительное языкознание», «Лингвокультуроло-

гия», «Этнопсихология», «Методика обучения русскому языку как иностран-

ному» и др. В совокупности названных дисциплин «Филология в системе гу-

манитарного знания» выделяется общефилологической направленностью и 

интегративным характером содержания. 
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Общая трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц, или 216 

часов. В том числе: лекций – 32 часа, семинарских и практических занятий – 

32 часа, самостоятельная работа – 116 часов, контроль – 36 часов. Изучение 

дисциплины завершается экзаменом в первом семестре. 

Специфика и функции дисциплины определяют особую значимость актив-

ных и интерактивных форм занятий (проектных методик, презентаций, раз-

бора конкретных ситуаций, эксперимента и иных форм), самостоятельной 

работы магистрантов, требуют использования разнообразных оценочных 

средств для контроля их текущей успеваемости (теоретические и практиче-

ские задания, тесты, эссе, презентации, письменные работы, коллоквиумы, 

собеседования и др.).  

Содержание теоретической части курса, описанное в программе, является 

примерным и может в известной мере варьироваться в зависимости от про-

филя подготовки. Однако в любом случае лекции призваны показать поиск 

филологией своего облика и статуса в сообществе гуманитарных наук, зна-

чимость филологического труда для человечества и отдельного человека, 

рассмотреть основные филологические понятия, а также принципы, логику и 

методы научного исследования по филологии. 

Семинарская и практическая части курса нацелены на то, чтобы помочь 

студенту выработать ответы на вопросы о специфике филологической дея-

тельности и адекватном ей идеальном портрете филолога, «почувствовать» 

особенности филологических понятий и идей, научиться размышлять над 

филологической литературой и фактическим материалом, освоить некоторые 

требования к филологическому научному исследованию. Важное место на 

занятиях отводится обсуждению теоретической литературы по избранным 

проблемам филологии и решению исследовательских задач. 

Настоящая программа составлена на основе программы «Основы филоло-

гии», составленной доктором филологических наук, профессором А.А. Чува-

киным на кафедре русского языка, стилистики и риторики Алтайского госу-

дарственного университета и поддержанная Президиумом Совета по филоло-
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гии УМО по классическому университетскому образованию в 2003 г. (опуб-

ликована в 2006 г. и в пособии Чувакина А.А. Основы филологии. – М., 2011. 

С. 227 – 234. 240 с.). 

Содержание дисциплины 

Понятие о филологии и её предмете. Что такое филология. Определение 

понятия. Этимология термина филология. 

Понятие современной филологии и филологического образования. 

Антропоцентризм современной филологии: повышение значимости чело-

века как субъекта и объекта исследований. 

Объекты современной филологии: естественный человеческий язык, текст, 

человек. 

Духовная культура как объект филологии. 

Естественно-научное и гуманитарное познание. Трудности филологиче-

ского познания. 

Филология как направление высшего профессионального образования. Це-

ли и задачи курса «Филология в системе современного гуманитарного зна-

ния». 

 

История филологии: от филологии как комплексного знания к филологии 

как комплексу наук. 

Филология как практически ориентированное комплексное знание (V – IV 

вв. до н.э. – середина XIX в. н.э.). 

Филологическая традиция. Возникновение основных направлений филоло-

гии: классической, библейской, восточной. Эпоха Возрождения и ее значение 

в складывании и национальной филологии (интерес к «живым» языкам; пе-

реводы сакральных текстов на народные языки и др.). Реформация как фило-

логическое движение. 

Возникновение «научной» филологии. Рубежное значение трудов Ф.А. 

Вольфа, А. Бёка и др. в определении предмета научной филологии. Отделе-
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ние филологии от древней истории. Герменевтика (Ф. Шлейермахер) и ее 

роль в превращении филологии в науку. 

Специализация филологического знания и дифференциация филологиче-

ских наук (середина XIX – середина XX в.). 

Сравнительно-исторический подход к изучению языка, литературы, 

фольклора и рождение «новой филологии». Развитие национальных филоло-

гий. Дифференциация филологии в зависимости от объекта изучения (языко-

знание, литературоведение, фольклористика). 

История филологии в середине XIX — середине XX в. как история борьбы 

двух тенденций: к интеграции и дифференциации научного филологического 

знания. Значение идей Л.В. Щербы, М.М. Бахтина и др. для развития обще-

филологического «ядра» в филологических науках. 

1960–1970-е годы как начало этапа «новейшей», или современной, фило-

логии. Человек как центр филологического знания и смысл существования 

филологии. С.С. Аверинцев о значимости для филологии проблемы понима-

ния. Нарастание интегративных процессов в филологических науках. 

Самопознание филологии и его роль в развитии филологии как отрасли 

гуманитарного знания. 

 

Филология в системе современного гуманитарного знания. 

Междисциплинарные связи современной филологии. Взаимодействие фи-

лологии с философией, теорией человека, семиотикой, герменевтикой, тео-

рией коммуникации, когнитивистикой и другими гуманитарными науками.  

Разнообразие филологических дисциплин (дисциплины на стыке лингвис-

тики и литературоведения; вспомогательные филологические дисциплины; 

дисциплины на стыке филологии и других наук). 

Задачи курса «Филология в системе современного гуманитарного знания». 

 

Язык как объект современной филологии. 

Необходимость признания языка как объекта современной филологии. 
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Естественный человеческий язык как объект в современной филологии. 

Естественный язык и другие знаковые системы. 

Аспекты изучения языка в филологических науках. 

 

Текст как объект филологии. 

Причины, обусловившие признание текста объектом современной филоло-

гии. 

Традиционное и современное представление о тексте. 

Признаки текста как объекта филологии. 

Текст в мире текстов. 

Аспекты изучения текста в филологических науках (теория текста, литера-

туроведение, лингвистика, стилистика и др.). 

Текст как объект филологических наук. 

Многоаспектность феномена текст и его различные определения. 

Признаки текста и его категории: а) целостность; б) цельность; в) связ-

ность; г) интегративность; д) информативность текста и функционально-

смысловые типы речи; е) континуальность; ж) членимость; з) антропоцен-

тричность; и) эмотивность; к) модальность; л) интертекстуальность; м) инте-

рактивность. Приемы и методы анализа текста в гуманитарных науках: а) 

текст в герменевтике; б) текст в теории коммуникации; в) текст в стилистике. 

 

Человек как объект филологии. 

Причины, обусловившие признание человека объектом современной фи-

лологии. 

Человек как субъект и как объект филологии. 

Аспекты изучения homo loquens в филологических науках. 

Статус филологии в современном мире. 

Междисциплинарный характер современной филологии. 

Филология в системе современных гуманитарных наук. 
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Роль разных факторов, определяющих статус филологии в современном 

мире. 

 

Методология научного исследования по филологии. 

Аспекты методологии научного исследования по филологии. 

Специфика объекта научного исследования по филологии. 

Базовые принципы предметизации объекта исследования по филологии. 

Понятие аспекта, цели и задач исследования. 

Методы исследования. 

 

Филология и теория коммуникации (межкультурная коммуникация). Роль 

филологических знаний в межкультурной коммуникации и методике препо-

давания русского языка как иностранного (РКИ). 

Межкультурная коммуникация как связь и общение между представителя-

ми различных культур, отражающие как непосредственные контакты между 

людьми и их общностями, так и опосредованные формы коммуникации (в 

том числе язык, речь, письменность, электронную коммуникацию). 

Русский язык как иностранный – особое научное направление. Русский 

язык как язык международного общения. Факторы, способствовавшие ста-

новлению в XX в. русского языка как одного из мировых языков.  

Русская языковая картина мира и ее компоненты. Русский язык как ино-

странный и проблемы интерференции.  

Русская языковая личность. Роль прецедентных текстов, отражающих на-

циональный характер языковой личности. 

Текст в практике преподавания РКИ. Многоаспектность изучения текста в 

курсе РКИ.  

Межкультурная коммуникация как новая модель обучения РКИ. Формиро-

вание межкультурной компетенции. Межкультурный диалог как обмен лич-

ным опытом в условиях культурных фонов.  
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Примерные тексты лекций по дисциплине «Филология в системе со-
временного гуманитарного знания». 

 
Раздел I Природа гуманитарного знания. Понятие о филологии. 

Тема №1 Понятие о филологии и её предмете. 
 
Основные вопросы:  

1. Что такое филология. Определение понятия. 

2. Этимология термина филология. 

3. Понятие современной филологии и филологического образования. 

4. Антропоцентризм современной филологии: повышение значимости че-

ловека как субъекта и объекта исследований. 

5. Объекты современной филологии.  

6. Духовная культура как объект филологии. 

7. Естественно-научное и гуманитарное познание. Трудности филологиче-

ского познания. 

 
Литература: 

Аверинцев С.С. Похвальное слово филологии [Электронный ресурс]. – Ре-

жим доступа: 

http://royallib.com/book/averintsev_sergey/pohvalnoe_slovo_filologii.html. 

Алефиренко Н.Ф. Современные проблемы науки о языке: Учебное посо-

бие. М., 2005. 416 с.  

Винокур Г.О. Введение в изучение филологических наук. – М., 2000. 189 с. 

Лингвистический энциклопедический словарь. Гл. ред. В.Н. Ярцева. – М., 

2002. 709 с. 

Литературная энциклопедия терминов и понятий. Гл. ред. А.Н. Николю-

кин. – М., 2003. 800 с. 

Лихачев Д.С. Об искусстве слова и филологии [Электронный ресурс]. – 

Режим доступа: http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Lih/12.php. 
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Милославский И.Г. Наука о русском языке в постсоветской России // Мир 

русского слова. 2001. № 1. URL: 

http://www.gramota.ru/biblio/magazines/mrs/mrs2001- 01/28_204. 

Хроленко А.Т. Основы современной филологии. – М., 2013. 344 с. 

Чувакин А.А. Основы филологии. – М., 2011. 240 с. 

Язык в парадигмах гуманитарного знания: XXI век: Сб. статей / Под 

общ.ред. В.Е.Чернявской, С.Т. Золяна. СПб., 2009. 372 с. 

 

Термины и понятия к теме: 

анализ, антропоцентризм филологии, духовная культура, естественный 

язык, культура, культурология, междисциплинарный характер филологии, 

мультипарадигмальность филологии, текст, филология, язык, homo loquens 

(человек, участвующий в коммуникации). 

 

Примерный текст лекции: 

1.Что такое филология? 

С одной стороны, филология относится к числу наиболее развитых наук. У 

нее есть определенный предмет, методы исследования этого предмета, сис-

тема теоретических выводов и накопленных знаний по филологии, наконец, у 

филологии широкая сфера приложения к практике. 

С другой стороны, в филологии, особенно в современной, очень много не-

решенных проблем на которые ссылаются все кто с ней  соприкасается. 

Поэтому вопрос «Что такое филология?» – совсем не праздный. 

Энциклопедии, словари и справочники существенно различаются своими 

определениями понятия «филология». 

Определение современной филологии дал во второй половине XX века из-

вестный русский филолог лауреат Нобелевской премии Сергей Сергеевич 

Аверинцев. Его определение вошло во многие справочники и энциклопедии. 

Филология, по определению С.С. Аверинцева, «содружество гуманитарных 

дисциплин – языкознания, литературоведения, текстологии, источниковеде-
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ния, палеографии и др., изучающих духовную культуру человечества через 

языковой и стилистический анализ письменных текстов. Текст во всей со-

вокупности своих внутренних аспектов и внешних связей – исходная реаль-

ность филологии». Правда, в этой статье ниже есть примечательная фраза: 

«Правильнее видеть в филологии широкую, но внутренне единую и самоза-

конную форму знания, которая определяется не столько границами своего 

предмета, сколько специфическим подходом к нему»… 

Этимология названия. 

Филология существует более двух с половиной тысяч лет. Она связана с 

изучением Слова. Изучение Слова в филологии отразилось в самом названии 

филология. 

Само название филология обозначало в Древней Греции «любовь к слову». 

Древние греки считали филологом человека, изучающего слово, прилежного, 

внимательного к слову. Таким именем, например, называл себя грек Эратос-

фен (III–II в.до н.э.), грек Антей (III–II в. до н.э.) и другие. 

Первые филологи древности собирали тексты, восстанавливали и коммен-

тировали их. В этот период филология появилась из потребности практики и 

имела большое практическое значение, а первыми филологическими профес-

сиями были – толкователь текстов, переводчик, учитель словесности, биб-

лиотекарь. 

 Текст.  

Объектом современной филологии являются все виды текстов и устные и 

письменные, художественные и нехудожественные, «образцовые» и «необ-

разцовые», написанные, напечатанные, сказанные, виртуальные, рекламные и 

прочие. Современная филология изучает не только хорошие, «образцовые» 

тексты (например, тексты классической литературы), но и тесты-речи поли-

тиков, общественных деятелей и других людей. 

В любом тексте, по выражению, Ю.С. Степанова, проявляется, выражается 

«человеческий дух», т.е. сам человек, его характер, мысли, мировоззрение, 

культура, национальность и т.д. 
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Культура и духовная культура. 

Базовым понятием филологии является понятие духовная культура челове-

чества. Культура сейчас находится в центре внимания ученых и обществен-

ности, поэтому количество определений этого понятия исчисляется сотнями.  

Латинское слово cultura изначально употреблялось как сельскохозяйствен-

ный термин – обработка, возделывание земли человеком. Затем значение 

термина расширилось: cultura стало обозначать не только процесс возделы-

вания земли человеком, но и результаты этого процесса. Великий римский 

оратор и философ Марк Туллий Цицерон употребил это слово в переносном 

значении – «возделывание человеческого разума в процессе обучения и вос-

питания». Такова этимология термина культура. 

Культура – предмет изучения культурологии. В культурологии – это очень 

широкое понятие, обозначающее совокупность результатов человеческой 

жизни и деятельности во всех сферах: производственной, творческой, духов-

ной, личной, семейной, это обычаи, традиции, образ жизни, взгляд на мир 

(мировоззрение) – на мир близкий, «свой», и дальний, «чужой», некоей груп-

пы людей (от семьи до нации) в определенном месте и в определенное время. 

Таким образом, сложный комплекс представлений человека, организованный 

в кодекс отношений и ценностей (традиций, религии, законов, политики, 

этики, искусства) и направляющий его поведение во всех формах деятельно-

сти, называется культурой. 

Комплексная гуманитарная дисциплина, целью которой является интегра-

ция научного знания о культуре, называется культурологией. 

Соответственно этому определению, культура в той или иной степени яв-

ляется предметом изучения всех гуманитарных наук: философии, филологии, 

истории, социологии и др. 

Исторически сложившийся способ развития и организации человеческой 

жизнедеятельности, который действует, развивается и зафиксирован в 

продуктах духовного и материального труда, называется духовной культу-
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рой. Изучение духовной культуры человечества, по определению 

С.С.Аверинцева, задача филологии. 

Другой, не менее известный русский учёный Г.О. Винокур говорил, что 

«всё написанное, напечатанное, сказанное есть предмет филологического 

комментирования». 

Во всех видах текста представлен естественный, человеческий язык. 

Все свои мысли и чувства человек выражает при помощи языка. Поэтому 

не только текст, но и язык является предметом филологии. Язык – это сис-

тема фонетических, лексических и грамматических средств, являющаяся 

орудием выражения мыслей, чувств, волеизъявлений и служащая важней-

шим средством общения людей. Такое определение языка дает языкознание. 

На протяжении всей советской истории насаждалось представление о фи-

лологии как науке, расчлененной на «языкознание» и «литературоведение» – 

с жесткими границами между ними. Родной язык вынуждали воспринимать 

как формальный механизм, его базовые единицы «изучали», не знакомя с их 

значениями, – как набор каких-то пакетиков с трудноосмысляемыми назва-

ниями и неведомым содержимым, не давая заглянуть внутрь. «Изучали» 

грамматику, – без семантики. Приучили к тому, что язык – это скелет и кожа, 

грамматика и правописание. О том, что есть кровь и мышцы, нервы и сердце, 

языковые значения, семантика, – умолчали. Вернее, лишь намекали: великий 

и могучий... Чем велик и чем могуч? Сердцем. Мыслью. Богатством языко-

вых значений. Язык жив смыслами, которые и есть его тело.  

«Смыслам» в школе не учат. К примеру, есть такие значения – «субъект» и 

«объект». Но этих слов нет в школьной грамматике. А субъект – это человек, 

который познает внешний мир (объект) и воздействует на него в своей прак-

тической деятельности. Субъект относится к миру не только как к данному 

извне, но и как к творимому им самим. Или другими людьми. Субъект – один 

из краеугольных камней всего здания семантики. Способы выражения этого 

значения – самые разные, как различны и роли человека в мире. Ср. напри-

мер: Я думаю. Действительно, я это делаю сам. Меня одолели грустные мыс-
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ли. Подлежащее – мысли, а субъект по-прежнему я – у мыслей в плену. Мне 

сегодня хорошо думается. Или: Мне скучно. Теперь я – субъект состояния. Я 

это состояние не звал, не искал, – само пришло. А сколько у языка возмож-

ностей показать, что твое я не одиноко! Например: когда бежишь, дыши рит-

мично. Любого это касается. Меня тоже. Так не делают. Никто не делает. И 

говорим ребенку: ты, мой маленький, тоже так не делай. В этом (что ты там 

негодное натворил) будь как все: не делай так. Хорошим будь.  

Из этой же серии – авторское «мы» в научной речи: мы полагаем, как мы 

уже говорили... Кто это мы? На обложке – только одна фамилия. Но автор 

говорит не только от себя самого, – от имени некоего сообщества, содруже-

ства. И вовсе не прячет свое «я», просто дает понять, что оно всего лишь 

часть научного целого. Что имеем – не храним, потерявши – плачем. Опять 

мы. Пословица в форме утешения: не ты один такой глупый, всем свойствен-

но бывает. Надо бы исправиться.  

В языке кроются невероятно мощные силы. Об этом известно издревле.  

Рассказывают, как в античные времена философ Ксанф послал однажды 

своего раба, баснописца Эзопа, купить на рынке и приготовить всего самого 

лучшего, самого прекрасного, что есть на свете. Эзоп накупил языков и при-

готовил их разными способами. Первые блюда понравились гостям, но потом 

однообразие надоело и Ксанф потребовал объяснений. По преданию, Эзоп 

ответил так: «Есть ли на свете что-нибудь лучше, прекраснее, чем язык? Раз-

ве не языком держится вся философия и вся ученость? Без языка ничего 

нельзя сделать – ни дать, ни взять, ни купить; порядок в государстве, законы, 

постановления – все это существует лишь благодаря языку. Всей нашей жиз-

ни основа – язык; нет ничего лучше на свете».  

Желая загладить вину перед гостями, Ксанф вновь пригласил их на обед и 

приказал Эзопу купить на рынке на этот раз самого дрянного, самого негод-

ного на свете. Эзоп опять накупил языков и объяснил это так: «Что же на 

свете хуже языка? Язык нам несет раздоры, заговоры, обманы, побоища, за-
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висть, распри, войну. Разве может быть что-то еще хуже, еще презреннее, 

чем язык?»  

Владеть языком – значит владеть всеми скрытыми в нем силами, значит 

владеть своим собственным «я». Но владеет далеко не каждый, и часто ока-

зывается пешкой в чужих играх, потому что лишен способности самостоя-

тельно мыслить, а лишен этой способности, в свою очередь, потому, что ко-

гда-то его не научили самостоятельно говорить. Мы живем и умираем в оде-

жде из слов – по преимуществу из чужих, освоенных через других людей и 

внешние обстоятельства. В детстве наша задача – понять и освоить чужие 

слова, потом – научиться ими пользоваться, а дальше мы уже не замечаем, 

что повторяем чужое как свое, что наша собственная языковая личность так и 

не проснулась, что мы владеем и пользуемся только навязанными нам сте-

реотипами мышления и речи, а наше внутреннее «я» и его способность к са-

мовыражению – спят. С одной стороны, в этом нет ничего плохого: язык – 

универсальный код, общий всем его носителям, что и позволяет нам пони-

мать друг друга. С другой стороны, язык – код, способный обеспечить осоз-

нание себя и возможность индивидуально- неповторимого выражения себя в 

речи. Без первого невозможно второе.  

Язык сначала социален и лишь затем индивидуален. Но если мы пренебре-

гаем вторым, то оказываемся обречены жить лишь общей «роевой» жизнью, 

не сознавая, что главная наша обязанность перед Богом, людьми и самим со-

бой – развивать то неповторимое, в чем только и заключается наша ценность.  

Подведем итоги. Чтобы понять текст, его содержание, нужно анализиро-

вать язык любого текста. А что такое анализ? 

Анализ – это метод филологии. Это расчленение, разложение изучаемого 

объекта на составные части, это установление роли этих составных час-

тей в создании и выражении смысла текста. 

А текст создаётся человеком для других людей. Изучая, анализируя текст, 

мы изучаем самого человека: и автора, создателя текста, и человека, воспри-

нимающего текст. 
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Таким образом, у современной филологии три объекта: естественный че-

ловеческий язык, текст, человек, говорящий и слушающий, пишущий и чи-

тающий, которого называют «homo loquens». 

Филология – это культуроносная дисциплина. 

Она нужна всем, кто пользуется словом, языком. А слово связано с любы-

ми формами бытия, в том числе и с человеческой культурой. Каждый интел-

лигентный человек должен быть хотя бы немного филологом. Этого требует 

культура. 

Культура человечества накапливает ценности. Ценности не сменяют друг 

друга. Новые ценности присоединяются к старым, увеличивают их значи-

мость для сегодняшнего дня. Чем большими ценностями владеет человек, 

тем лучше он может понять другого человека, другую культуру. Познание 

своей культуры помогает лучше познать другую, чужую культуру. 

Таким образом подведём итоги: для чего нужна филология. 

1) С помощью филологии можно преодолеть время и пространство. Изучая 

тексты прошлого, язык и культуру прошлого, можно лучше узнать настоя-

щее. 

2) С помощью филологии можно узнать различие, индивидуальность куль-

тур. 

3) С помощью филологии можно узнать свою собственную национальную 

культуру. 

4) Филология – любовь к слову – опирается на любовь к словесной культу-

ре всех языков, на полную терпимость, уважение и интерес ко всем словес-

ным культурам. 

5) Изучение духовной культуры человечества через языковой и стилисти-

ческий анализ текстов помогает понять человека другого менталитета, и че-

рез эту иную культуру, иное пространство и время. 

6) Предмет филологии – «весь человеческий мир, но мир организованный 

и увиденный через текст». 
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 Значение филологии как «культуроносной» дисциплины увеличилось в 

связи с появлением антропоцентрической парадигмы научного знания. 

Идея антропоцентричности филологического знания состоит в том, что 

в центре всех филологических исследований стоит человек. В современной 

филологии недостаточно все сводить только к выявлению различных харак-

теристик текста. Формирование антропоцентрической парадигмы привело к 

изучению человека и его места в культуре. В центре внимания культуры и 

культурной традиции стоит языковая личность, во всем ее многообразии. 

Таким образом, антропоцентрическая парадигма выводит на первое место 

во всех филологических науках человека, его язык, его культуру. 

Особенности гуманитарного знания. Различия естественных и гуманитар-

ных наук обусловлено характером объекта исследования. 

В естественных науках исследователь имеет дело с реальным объектом, 

который внеположен исследователю, поскольку природа существует вне че-

ловека. По этой причине наличествует единая фиксированная точка зрения 

ученых на природу изучаемого объекта и возможность использования теоре-

тических знаний.  

Естественные науки создают техническую культуру, которая базируется на 

утверждении, что мир подчиняется законам природы, которые можно по-

знать, чтобы поставить их на службу человеку.  

В гуманитарных науках иначе. По мнению исследователей, «объекты гу-

манитарного познания не даны исследователю прямо и непосредственно, а 

создаются им. В гуманитарном научном познании исследуемый объект вы-

деляется, проблематизируется и объясняется с точки зрения личности и 

ценности самого исследователя». 

Объекты составляющие предмет гуманитарных наук…представляют собой 

продукт внутреннего мира человека. Они входят в этот мир или существенно 

определяются внутренним миром. 

Таким образом, «гуманитаристика, к которой и принадлежит филология, 

своим предметом имеет духовный внутренний мир человека, его интеллект, 
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психику, а также продукты этого внутреннего мира. В изучаемом объекте 

обнаруживается то, что есть в самом познающем субъекте». 

Для гуманитаристики важны «не природные свойства объекта, а его связи 

с внутренним миром человека и духовной культурой общества». 

Гуманитарий самим фактом изучения влияет на свой объект – способству-

ет культуре, духовности, расширяет возможности человека, препятствует то-

му, что разрушает или снижает культурные или духовные потенции челове-

ка. 

В отличие от естественных наук, гуманитаристика ориентирована на гума-

нитарные виды деятельности и практики (педагогику, критику, политику, ху-

дожественное творчество, образование, самообразование и т.д.). 

Гуманитарное, и в том числе филологическое, исследование имеет дело с 

культурным фоном, который эксплицитно присутствует в результатах иссле-

дования или эмплицитно участвует в формулировании выводов. 

Трудности филологического познания.  

Во-первых, из сопоставления гуманитарного и естественного видов позна-

ния очевидны трудности познания гуманитарного. Например, текст как объ-

ект филологии обладает удивительной способностью порождать у восприни-

мающего субъекта то содержание, которое не является атрибутом восприни-

маемого текста. В этом сложность анализа текста как объекта филологии. 

Объекты филологии очень сложны, их рассматривают с разных сторон, ко-

личество гуманитарных наук растет непрерывно и число их «теоретически 

бесконечно», по выражению акад. В.И. Вернадского.  

Во-вторых, сложность гуманитаристики как субъективного знания. Так, у 

филологов эта субъективность «в квадрате»: у создаваемого текст и воспри-

нимаемого текст всегда два субъекта.  

В-третьих, постигаемый смысл объектов филологии сложен и его трудно 

описать дискретными единицами. Смысловой строй текста можно исследо-

вать, опираясь исключительно на понимание: понимание это основа филоло-

гического знания. 
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Что же такое понимание? Это «способность понять, постичь смысл, значе-

ние, сущность, содержание чего-либо».... «Понимание, по Е.С. Кубряковой, 

когнитивная деятельность (разновидность речевой деятельности), результа-

том которой является установление смысла некоторого объекта (обычно тек-

ста или дискурса)»....  

Таким образом, в основе понимания лежит установление смысла высказы-

вания. Тема смысла в этом случае является эквивалентом понимания. Пони-

мание в гуманитарных науках всегда направлено на постижение значения 

(смысла) знаков, а основной задачей филологии является постижение «глу-

бинного смысла» текста. 

 

Задание к семинарскому занятию по теме: 

Задание 1. 

1. Проанализируйте определение понятия филология в следующих энцик-

лопедиях, словарях, справочниках: 

«В «Словаре Академии Российской» слова филология нет, но есть три од-

нокоренных слова — филолог, филологический, филологически. Если филолог в 

нём толкуется как «любослов»…, то потенциальное слово филология значило 

бы «любословие». 

Одно из первых определений термина филологии дал Н.М. Яновский в 

своём «Новом словотолкователе…» (1806): 

«ФИЛОЛОГИЯ, Гр. Любление и учение языков и словесности; наука, содер-

жащая в себе правила и примечания, служащие ко всеобщему познанию язы-

ков, их критики, значения как собственного, так и переносимого их слов и ре-

чений и наконец всего того, что имеет отношение к выражению в разных наре-

чиях народов как древних, так и новейших. <...> К филологии относятся раз-

личные отрасли человеческих познаний, кроме высоких наук математических 

и физических»... 

В.И. Даль в знаменитом словаре науку о слове также не обошёл. «Филоло-

гия, языковеденье, наука или изученье древних, мёртвых языков; изученье 
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живых языков»... Если В.И. Даль, предельно сужая понимание филологии, сво-

дит её к языкознанию, то большинство последующих авторов расширяют по-

нимание филологии, включая в неё и культуроведческий аспект. 

В авторитетном «Русском энциклопедическом словаре» И.Н. Березина 

термину филология посвящены две статьи: «Филология сравнительная» и 

«Филология». Первая трактуется им в духе компаративистики — ведущего 

направления в науке тех лет, вторая — любоязычие — представляет собой 

краткий очерк содержания этого понятия от античности, где ораторское искус-

ство достигло вершин словесного мастерства, до второй половины XIX в., ко-

гда она разделилась на две ветви: «науку о языке и литературе народа» и науку 

о народе. В первом случае в центре внимания остаются проблемы граммати-

ки, критики и герменевтики, а во втором — этнологии и культурологи... Для 

того времени такое понимание филологии было заметным шагом вперед. 

В «Энциклопедическом словаре» Брокгауза и Ефрона филология мыслит-

ся в составе единой историко-филологической науки и определяется как «нау-

ка, имеющая своим содержанием изучение творений человеческого духа, т.е. в 

их развитии»…. 

«Энциклопедический словарь» Русского библиографического института 

Гранат филологию определяет так: «любовь к слову, к изучению слова-

мысли»…; «обращённая к памятникам сторона историко-филологической 

науки»... 

Для Е.Д. Поливанова филология — это совокупность дисциплин общест-

венных наук, изучающих явления культуры, отраженные в памятниках слова, 

т.е. в языке и в литературных источниках, а также (поскольку другие искусст-

ва, в свою очередь, тесно прилегают к литературе) и в памятниках других ис-

кусств. В составленном Е.Д. Поливановым «Толковом терминологическом 

словаре по лингвистике» (1935–1937) есть словарная статья «Филология», в 

которой утверждается, что история литературы (именно как история культуры 

в памятниках литературы) и история искусства входят в понятие филологии, в 

то время как «лингвистика (= наука о языке) входит сюда лишь частично»... 

26 

С.С. Аверинцев в «Краткой литературной энциклопедии» филологию оп-

ределил как «содружество гуманитарных дисциплин, изучающих историю и 

выясняющих сущность духовной культуры человечества через языковой и 

стилистический анализ письменных текстов». Правда, в этой статье ниже есть 

примечательная фраза: «Правильнее видеть в Ф. широкую, но внутренне еди-

ную и самозаконную форму знания, которая определяется не столько грани-

цами своего предмета, сколько специфическим подходом к нему» ... 

Р.А. Будагов называл филологию совокупностью наук, изучающих куль-

туру разных народов, прежде всего в том виде, в каком она выражена в языке, в 

письменности, в художественной литературе... 

Дискуссия 1979 г. «Филология: проблемы, методы, задачи» на страницах 

журнала «Литературное обозрение» не привела к возникновению единой кон-

цепции базовых основ этой области гуманитарной науки. 

Спустя почти двадцать лет С.И. Гиндин констатировал, что какого-либо 

единственного определения филологии нет даже в специально посвящённых 

этой теме работах Г.О. Винокура. Определение можно реконструировать 

благодаря высказываниям Г.О. Винокура о сущности филологической рабо-

ты. Например, «филолог — не «буквоед» и не «гробокопатель», а просто — 

лучший из читателей: лучший комментатор и критик. Основная обязанность 

филолога именно в том и состоит, чтобы понимать решительно всё»… Заме-

тим, что Г.О. Винокур определял филологию не прямо, а через структуру текста 

и рассуждения типа «…нет сомнений, что чтение — это искусство, которому 

надо учиться …мастер чтения и есть тот человек, которого мы называем фило-

логом. Самое же искусство читать в предполагаемом здесь смысле справедли-

во будет обозначать в этом случае словом «филология»... 

Если для Г.О.Винокура филология — искусство читать, то для С.С. Аве-

ринцева филология — исследование человеческого мира, организованного во-

круг текста и увиденного через текст. 

Современные энциклопедии и словари на вопрос, что такое филология, от-

вечают слишком обобщённо, а потому примерно одинаково. Например: «Фи-
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лология — наука,… изучающая культуру, язык и литературу того или иного 

народа» [http://www.glossary.ru]. 

«Филология — название группы дисциплин (лингвистика, литературове-

дение, текстология и др.), изучающих человеческую культуру через текст»  

[http://www.lan.krasu.ru]. 

«Филология… совокупность методов и приёмов исследования памятников 

письменности с точки зрения языка, стиля, исторической и этнической при-

надлежности»... И т.д. 

Итак, в дефинициях статус филологии определяется по-разному: 

а) наука; 

б) название группы дисциплин; 

в) область знания; 

г) совокупность методов и приёмов исследования памятников письменности». 

(А.Т. Хроленко Основы современной филологии. – М., 2013. С. 20 – 24). 

2. Выпишите из определений филологии в данном фрагменте синонимы к 

слову филология (например, филология – любословие, филология – любле-

ние и учение языков и т.д.). 

3. С какого времени филологию стали определять как «совокупность науч-

ных дисциплин»? 

4. Как вы считаете, какое из определений больше всего соответствует совре-

менному пониманию филологии? 

 

Материал для чтения и комментирования фрагментов монографий, 

статей (для самостоятельной работы): 

Задание 1. 

Прочитайте фрагменты статьи С. Аверинцева «Похвальное слово филоло-

гии» (адрес: Электронная библиотека RoyalLib.com – 

http://royallib.com/book/averintsev_sergey/pohvalnoe_slovo_filologii.html) и от-

ветьте на вопросы: 

1) Какова этимология термина филология? 
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2) Прокомментируйте положение статьи: «Филология есть искусство по-

нимать сказанное и написанное». 

3) В чем состоит долг филологии? Почему, по мнению С. Аверинцева, что-

бы понять себя, свое место в жизни, «нужно суметь забыть себя и в самом 

глубоком, самом серьезном смысле «присматриваться» и «прислушиваться» 

к другим»? 

4) Почему историческая эпоха может понять «свою неповторимость» с по-

мощью филологии? 

5) В чем проявляется «право филологии на субъективность»? 

 

Сергей Аверинцев. Похвальное слово филологии. 

<...> Что такое филология и зачем ею занимаются? Слово «филология» со-

стоит из двух греческих корней. «Филейн» означает «любить». «Логос» оз-

начает «слово», но также и «смысл»: смысл, данный в слове и неотделимый 

от конкретности слова. Филология занимается «смыслом» – смыслом челове-

ческого слова и человеческой мысли, смыслом культуры, – но не нагим 

смыслом, как это делает философия, а смыслом, живущим внутри слова и 

одушевляющим слово. Филология есть искусство понимать сказанное и на-

писанное. Поэтому в область ее непосредственных занятий входят язык и ли-

тература. Но в более широком смысле человек «говорит», «высказывается», 

«окликает» своих товарищей по человечеству каждым своим поступком и 

жестом. И в этом аспекте – как существо, создающее и использующее «гово-

рящие» символы, – берет человека филология. Таков подход филологии к 

бытию, ее специальный, присущий ей подступ к проблеме человеческого. 

Она не должна смешивать себя с философией; ее дело – кропотливая, дело-

витая работа над словом, над текстом. Слово и текст должны быть для на-

стоящей филологии существенней, чем самая блистательная «концепция». 

<...> 

Долг филологии состоит в конечном счете в том, чтобы помочь современ-

ности познать себя и оказаться на уровне своих собственных задач; но с са-
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мопознанием дело обстоит не так просто даже в жизни отдельного человека. 

Каждый из нас не сможет найти себя, если он будет искать себя и только себя 

в каждом из своих собеседников и сотоварищей по жизни, если он превратит 

свое бытие в монолог. Для того, чтобы найти себя в нравственном смысле 

этого слова, нужно преодолеть себя. Чтобы найти себя в интеллектуальном 

смысле слова, то есть познать себя, нужно суметь забыть себя и в самом глу-

боком, самом серьезном смысле «присматриваться» и «прислушиваться» к 

другим, отрешаясь от всех готовых представлений о каждом из них и прояв-

ляя честную волю к непредвзятому пониманию. Иного пути к себе нет. Как 

сказал философ Генрих Якоби, «без «ты» невозможно «я» (сравни замечание 

в Марксовом «Капитале» о «человеке Петре», который способен познать 

свою человеческую сущность лишь через вглядывание в «человека Павла»). 

Но так же точно и эпоха сможет обрести полную ясность в осмыслении соб-

ственных задач лишь тогда, когда она не будет искать эти ситуации и эти за-

дачи в минувших эпохах, но осознает на фоне всего, что не она, свою непо-

вторимость. В этом ей должна помочь история, дело которой состоит в том, 

чтобы выяснять, «как оно, собственно, было» (выражение немецкого истори-

ка Ранке). В этом ей должна помочь филология, вникающая в чужое слово, в 

чужую мысль, силящаяся понять эту мысль так, как она была впервые «по-

мыслена» (это никогда невозможно осуществить до конца, но стремиться 

нужно к этому и только к этому). Непредвзятость – совесть филологии. 

<...> 

Филология, как мне представляется, никогда не станет «точной наукой»: в 

этом ее слабость, которая не может быть раз и навсегда устранена хитрым 

методологическим изобретением, но которую приходится вновь и вновь пе-

ребарывать напряжением научной воли; в этом же ее сила и гордость. В наше 

время часто приходится слышать споры, в которых одни требуют от филоло-

гии объективности точных наук, а другие говорят о ее «праве на субъектив-

ность». Мне кажется, что обе стороны неправы. 

<...> 
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Задание 2. 

Прочитайте фрагменты статьи Д.С. Лихачева «Об искусстве слова и фило-

логии» (адрес: Электронная Библиотека Гумер – 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Lih/12.php) и ответьте на вопро-

сы: 

1) В чем проявляется связующая роль филологии? 

2) Почему филология учит правильно понимать смысл текста? Чем это 

достигается? 

3) Чем художественный текст отличается от нехудожественных текстов? 

4) Подтвердите примерами положение статьи: «Над всеми смыслами от-

дельных слов в (художественном) тексте, над (художественным) текстом ви-

тает еще некий сверхсмысл, который и превращает текст из простой знаковой 

системы в систему художественную». 

5) Прокомментируйте положение статьи о том, что «филология лежит в 

основе не только науки, но и всей человеческой культуры». 

 

Д.С. Лихачев. Об искусстве слова и филологии. 

Роль филологии именно связующая, а потому и особенно важная. Она свя-

зывает историческое источниковедение с языкознанием и литературоведени-

ем. Она придает широкий аспект изучению истории текста. Она соединяет 

литературоведение и языкознание в области изучения стиля произведения – 

наиболее сложной области литературоведения. По самой своей сути филоло-

гия антиформалистична, ибо учит правильно понимать смысл текста, будь то 

исторический источник или художественный памятник. Она требует глубо-

ких знаний не только по истории языков, но и знания реалий той или иной 

эпохи, эстетических представлений своего времени, истории идей и т.д. 

<...> 

Дело в том, что литература – это не только искусство слова – это искусство 

преодоления слова, приобретения словом особой «легкости» от того, в какие 

сочетания входят слова. Над всеми смыслами отдельных слов в тексте, над 
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текстом витает еще некий сверхсмысл, который и превращает текст из про-

стой знаковой системы в систему художественную. Сочетания слов, а только 

они рождают в тексте ассоциации, выявляют в слове необходимые оттенки 

смысла, создают эмоциональность текста. Подобно тому как в танце преодо-

левается тяжесть человеческого тела, в живописи преодолевается однознач-

ность цвета благодаря сочетаниям цветов, в скульптуре преодолевается кос-

ность камня, бронзы, дерева, – так и в литературе преодолеваются обычные 

словарные значения слова. Слово в сочетаниях приобретает такие оттенки, 

которых не найдешь в самых лучших исторических словарях русского языка. 

Поэзия и хорошая проза ассоциативны по своей природе. И филология 

толкует не только значения слов, а и художественное значение всего текста. 

Совершенно ясно, что нельзя заниматься литературой, не будучи хоть немно-

го лингвистом, нельзя быть текстологом, не вдаваясь в потаенный смысл тек-

ста, всего текста, а не только отдельных слов текста. 

Слова в поэзии означают больше, чем они называют, «знаками» чего они 

являются. Эти слова всегда наличествуют в поэзии – тогда ли, когда они вхо-

дят в метафору, в символ или сами ими являются, тогда ли, когда они связа-

ны с реалиями, требующими от читателей некоторых знаний, тогда ли, когда 

они сопряжены с историческими ассоциациями. 

<...> 

Поэтому не должно представлять себе, что филология связана по преиму-

ществу с лингвистическим пониманием текста. Понимание текста есть пони-

мание всей стоящей за текстом жизни своей эпохи. Поэтому филология есть 

связь всех связей. Она нужна текстологам, источниковедам, историкам лите-

ратуры и историкам науки, она нужна историкам искусства, ибо в основе ка-

ждого из искусств, в самых его «глубинных глубинах» лежат слово и связь 

слов. Она нужна всем, кто пользуется языком, словом; слово связано с лю-

быми формами бытия, с любым познанием бытия: слово, а еще точнее, соче-

тания слов. Отсюда ясно, что филология лежит в основе не только науки, но 

32 

и всей человеческой культуры. Знание и творчество оформляются через сло-

во, и через преодоление косности слова рождается культура. 

<...> 

 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тесты: 

1. Содружество гуманитарных дисциплин, изучающих духовную культуру 

человечества через языковой и стилистический анализ письменных текстов, 

называется: 

1) языкознанием; 

2) литературоведением; 

3) источниковедением; 

4) филологией. 

2. Человек говорящий (пишущий), слушающий(читающий), а в широком 

смысле – человек, участвующий в речевой коммуникации, называется: 

1) homo sapiens (человек разумный); 

2) homo liber (человек свободный); 

3) homo loquens (человек говорящий/пишущий, слушающий/читающий). 

3. Сообщение, которое говорящий и пишущий создает средствами языка 

для слушающего и читающего, даже если слушающим и читающим является 

сам говорящий и пишущий, называется: 

1) предложением; 

2) текстом; 

3) словосочетанием. 

4. Система фонетических, лексических и грамматических средств, являю-

щаяся орудием выражения мыслей, чувств, волеизъявлений и служащая важ-

нейшим средством общения людей, называется: 

1) текстом; 

2) произведением; 

3) языком. 
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5. Исторически сложившийся способ развития и организации человеческой 

жизнедеятельности, который действует, развивается и зафиксирован в про-

дуктах духовного и материального труда, называется: 

1)духовной культурой; 

2) материальной культурой. 

6. Язык в собственном смысле слова, человеческий язык как важнейшее 

средство общения людей, орудие формирования и выражения мысли, назы-

вается: 

1) искусственным языком; 

2) языком программирования; 

3) естественным языком. 

7. Сложный комплекс представлений человека, организованный в кодекс 

отношений и ценностей (традиций, религии, законов, политики, этики, ис-

кусства) и направляющий его поведение во всех формах деятельности, назы-

вается: 

1)этикой; 

2) религией; 

3) культурой; 

4) эстетикой. 

8. Один из методов исследования филологических объектов (языка, текста, 

homo loquens), имеющий целью получить ответ на вопрос: как осуществляет-

ся процесс понимания в речевой коммуникации? Называется: 

1) анализом; 

2) синтезом; 

3) классификацией; 

4) наблюдением. 

9. Комплексная гуманитарная дисциплина, целью которой является инте-

грация научного знания о культуре, называется: 

1) культурологией; 

2) лингвокультурологией. 
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Тема №2 Филология в системе современного гуманитарного знания. 
 
Основные вопросы:  

1. Междисциплинарные связи современной филологии. Взаимодействие 

филологии с философией, теорией человека, семиотикой, герменевтикой, 

теорией коммуникации, когнитивистикой и другими гуманитарными наука-

ми.  

2. Разнообразие филологических дисциплин (дисциплины на стыке лин-

гвистики и литературоведения; вспомогательные филологические дисципли-

ны; дисциплины на стыке филологии и других наук). 

3. Задачи курса «Филология в системе современного гуманитарного зна-

ния». 

 

Литература: 

Актуальные проблемы современной лингвистики. Сост. Л.Н. Чурилина. – 

М., 2011. 416 с. 

Лингвистический энциклопедический словарь. Гл. ред. В.Н. Ярцева. – М., 

2002. 709 с. 

Литературная энциклопедия терминов и понятий. Гл. ред. А.Н. Николю-

кин. – М., 2003. 800 с. 

Хроленко А.Т. Основы современной филологии. – М., 2013. 344 с. 

Чувакин А.А. Основы филологии. – М., 2011. 240 с. 

 

Термины и понятия к теме: 

археография, библиография, герменевтика, гуманитарная семиотика, гума-

нитарное знание, источниковедение, палеография, поэтика, риторика, семио-

тика, стилистика, текстология, теория текста, филологическая информатика, 

филологическая теория коммуникации, эпистемология, этнопсихология. 
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Примерный текст лекции: 

В настоящее время всеми отмечается такая черта филологии, как её меж-

дисциплинарный характер. В чём это проявляется? Термин «междисципли-

нарность» означает интегративный характер современного этапа научного 

познания, в том числе и филологии. 

Филологическое образование занимает большое место в образовательном 

пространстве. Филологические специальности и направления филологиче-

ского образования отражены в образовательных стандартах высшего профес-

сионального образования. 

Филологический компонент представлен и в государственных образова-

тельных стандартах других, нефилологических специальностей, в стандартах 

общего школьного образования. Это значит, что общество осознает необхо-

димость филологического образования. 

Универсальный характер филологического образования проявляется в том, 

что филология – основа всей человеческой культуры. Нельзя быть образован-

ным человеком и не знать культуры общества, человечества. 

Вместе с философией, историей, искусствоведением, культурологией, пе-

дагогикой, психологией и другими науками филология образует область гу-

манитарных наук. В составе гуманитарных наук филология является одной 

из отраслей. Филология включает в себя ряд наук и научных дисциплин. Фи-

лологическими науками являются: языкознание (другие термины: языкове-

дение, лингвистика), литературоведение. В число филологических научных 

дисциплин входит несколько групп: 

- собственно филологические дисциплины: языкознание, литературоведе-

ние, фольклористика; 

- дисциплины, существующие на стыке лингвистики и литературоведения 

(междисциплинарные): поэтика, стилистика и др.; 

- общефилологические дисциплины: риторика, гуманитарная семиотика, 

филологическая герменевтика, теория текста и др.; 
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- вспомогательные филологические дисциплины: текстология, источнико-

ведение, археография, палеография и др. 

В середине XIX – середине XX вв. в филологии активно развиваются про-

цессы дифференциации филологических знаний. В филологии выделяются 

языкознание, литературоведение, фольклористика. Образование этих наук 

связано с тем, что в филологии складываются идеи и принципы, ориентиро-

ванные на исследование языка, художественной литературы и фольклора. 

Складывание каждой из наук идет своим путем. 

 Рождение языкознания связано с появлением в первой половине XIX в. 

сравнительно-исторического изучения языка (Р. Раск, Ф. Бопп, Я. Гримм, 

А.Х. Востоков – основатели сравнительно-исторического метода). Сравни-

тельно-историческое языкознание выдвинуло задачу восстановления карти-

ны исторического прошлого языков, установление родства языков, раскры-

тие закономерностей развития языков. Сосредоточившись на решении этих 

задач, сравнительно-историческое языкознание оставило в стороне многие 

виды филологической работы с текстом: критику, истолкование смысла и др. 

Тем самым языкознание обособилось от других филологических наук. 

Процессы обособления усилились к концу XIX – начала XX в., когда ос-

новным стал интерес к изучению структуры языка (Ф. де Соссюр, структура-

лизм в языкознании). 

Впоследствии с установлением антропоцентрической парадигмы научного 

знания в середине XX в. человек становится центром филологического зна-

ния. И в число предметов пристального изучения языкознания попадает (на-

ряду с языком) феномен общения. И лингвистика языка поворачивается ли-

цом к лингвистике общения. В поле зрения лингвистики попадают все типы, 

все разновидности текстов, созданных и создаваемых человеком. Это актуа-

лизирует проблему понимания. Поэтому в современном мире возрастает по-

требность в изучении массовой коммуникации, в изучении того феномена, 

как можно воздействовать на собеседника словом. Способы и форы приме-
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нения языка в общественно-языковой практике – одна из главных задач лин-

гвистики и филологии. 

Литературоведение – также одна из филологических наук. Возникла в на-

чале XIXв. Литературоведение изучает художественную литературу раз-

личных народов мира для того, чтобы понять особенности и закономерно-

сти ее собственного содержания и выражающих их форм. Предметом лите-

ратуроведения является не только художественная литература, но и вся ху-

дожественная словесность мира – устная и письменная. 

Современное литературоведение состоит из 3-х разделов: теории литера-

туры, истории литературы, литературной критики. 

Теория литературы изучает общие закономерности литературного про-

цесса, литературу как особую форму общественного сознания, литературные 

произведения как единое целое, специфику взаимоотношения автора, произ-

ведения и читателя. Вырабатывает общие понятия и термины. 

Поэтика – часть теории литературы, изучает состав и строение литератур-

ного произведения. 

Литературная эстетика изучает литературу как вид искусства. 

История литературы изучает художественные произведения в аспекте 

истории, рассматривает его как индивидуальное и самоценное в ряду других 

явлений. В истории литературы изучаются литературные школы, стили, на-

правления и т.д. 

А литературная критика занимается истолкованием и оценкой произве-

дений литературы с точки зрения эстетической ценности. Поэтому она опи-

рается на теорию и историю литературы, философию, эстетику. 

Фольклористика как филологическая наука изучает народное творчество – 

фольклор. Внутри фольклористики есть направления, исследующие отдель-

ные виды народного творчества. Например: эпосоведение – изучает эпичес-

кие произведения, былиноведение – изучает былинный эпос, сказоведение – 

сказки, паремиология – пословицы, поговорки, присловья, этнолингвистика – 

язык в его взаимодействии с народной культурой и т.д. 
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Общефилологические дисциплины. Среди них в настоящее время большое 

внимание отводится риторике. Риторика – наука о целесообразном и умест-

ном слове. Учит думать, воспитывает чувство слова, формирует вкус, через 

советы и рекомендации, через тексты диктует современному обществу стиль 

мысли и жизни. Как наука об ораторском искусстве и красноречии обучает 

языковым основам публичного выступления, формирует различные умения 

(лингвистические, логические, психологические и др.), направленные на эф-

фективное общение. 

Таким образом, риторика изучает закономерности порождения, передачи 

и восприятия хорошей речи и качественного текста. 

Семиотика (или семиология) – это наука о знаках, знаковых системах, их 

строении, функционировании. Знаковые системы, существующие в человече-

ском обществе, различны: например, знаковыми системами являются язык, 

обычаи, обряды, различные виды искусства и т.д. 

Гуманитарная семиотика как научная дисциплина исследует 2 комплекса 

понятий: 1) наиболее общие семиотические закономерности и 2) наиболее 

общие семиотические членения. 

К семиотических закономерностям относятся: 

а) оппозиции (противопоставления) основных элементов семиотических 

систем. Например, в языке противопоставляются языковые единицы фонемы, 

морфемы, слова, предложения и т.д.; 

б) оппозиции выявляют дифференциальные признаки, существенные для 

семиотических систем. Например, в языке глухость/звонкость, в человече-

ском обществе поведение людей. Например, приветствие/неприветствие, 

уважение/неуважение и т.д.; 

в) элементы семиотических систем подчиняются принципу функциональ-

ной семантики, что означает замену знаков. Например, современное русское 

спасибо уже не воспринимается как спаси Бог!; 

г) семиотические системы кумулятивны, т.е. способы накапливать новые 

элементы, соотносящиеся с имеющимися знаками. Например, новое слово из 
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сленга компьютерщиков хакер по аналогии с имеющимися в русском языке 

словами шофер, боксер, монтер обозначает лицо по роду занятий и относится 

к существительным. И т.д. 

Семиотическое членение – это синтактика, семантика, прагматика. 

Синтактика – это отношение между знаками в речевой цепи во временной 

последовательности. 

Семантика – это отношение между предметом обозначения и понятием. 

Прагматика – это отношение между знаками и теми, кто их использует. 

Герменевтика – общее название для многих деятельностей. Существует 

педагогическая, естественнонаучная, филологическая герменевтика. 

Филологическая герменевтика. В прошлом наука об истолковании текста, 

установлении его подлинного смысла, точного понимания его содержания. 

Современное понимание термина: наука, изучающая процессы понимания 

текста. Понимание – это процесс постижения внутренних связей в содержа-

нии текста, постижение смысла (смыслов) в тексте, освоение чужих пережи-

ваний, мыслей, решений, воссоздание ситуации при создании текста и т.д. 

Теория текста как научная дисциплина сложилась во второй половине 

XXв. на пересечении ряда наук – информатики, психологии, лингвистики, 

риторики, прагматики, герменевтики, книговедения, социологии. 

Теория текста охватывает любые знаковые последовательности, объектом 

ее является текст вербальный, поэтому при характеристике и описании текста 

важны данные, накопленные лингвистикой. Предметом теории текста явля-

ются структурные и функциональные признаки текста как коммуникативной 

единицы высшего уровня, как цельного речевого произведения. 

Вспомогательные филологические дисциплины: текстология, источнико-

ведение, археография, палеография и др. 

Текстология – вспомогательная историко-филологическая дисциплина, 

изучающая историю возникновения и судьбу текста. Основная задача тексто-

логии дать правильный текст издаваемого текста, установить подлинность, 
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реконструировать текст, если в нем были искажения, переделки, восстано-

вить утраченные фрагменты и т.д. 

Источниковедение вначале сложилось как отрасль исторической науки, 

которая разрабатывала теорию и историю исторических источников и мето-

дику их изучения. 

В настоящее время существует и лингвистическое источниковедение как 

область лингвистического знания, предметом которой является язык памят-

ников письменной культуры народа. Задачи лингвистического источникове-

дения состоят в том, чтобы: 

1) установить подлинность рукописи; 

2) установить подлинность текста; 

3) дать комментарий языку текста. 

Археография как научная дисциплина занимается изучением документаль-

ных публикаций, разработкой принципов, методов и способов их подготовки, 

а также их реализацией. Археография имеет дело с документом (письмен-

ным, аудиовизуальным, электронным и др.), который зафиксирован различ-

ными способами на материальном носителе информации и является продук-

том интеллектуальной деятельности человека. 

Палеография – вспомогательная историко-филологическая дисциплина, 

изучающая историю письма, закономерности развития его графических 

форм, а также памятники древней письменности для их прочтения, опреде-

ления времени и места создания. 

Таким образом, содержание понятия филология очень емкое, оно включает 

в себя комплекс разнообразных дисциплин, границы между которыми про-

ницаемы. 

Цель дисциплины «Филология в системе современного гуманитарного 

знания»: овладеть философскими концепциями в области филологии, пони-

мая связь современной филологии с гуманитарными науками, получить зна-

ния о современной научной парадигме филологии и методологических и ме-

тодических приемах филологического исследования в целом и в избранной 
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конкретной области филологии «Русский язык в межкультурной коммуника-

ции». 

Основные задачи этой дисциплины: 

 овладение основами методологии научного познания при изучении 

различного вида текстов и коммуникаций; 

 овладение методами и приемами речевого воздействия в различных 

сферах коммуникации; 

 формирование умений совершенствовать и развивать свой интел-

лектуальный уровень и адаптивные способности в изменяющихся условиях 

профессиональной деятельности. 

 

Задание к семинарскому занятию по теме: 

Задание 1. 

Представьте (письменно в тетради) классификацию научных дисциплин, 

входящих в состав филологии. Назовите группы научных дисциплин: 

а) существующих на стыке лингвистике и литературоведения (риторика, 

поэтика, стилистика); 

б) вспомогательных филологических дисциплин (текстология, источнико-

ведение, библиография, палеография, археография); 

в) существующих на стыке филологии и других наук (семиотика, герме-

невтика, теория текста, филологическая теория коммуникации, филологиче-

ская информатика). 

Запишите толкование терминов в терминологический словарь по дисцип-

лине «Филология в системе современного гуманитарного знания». 

Задание 2. 

Прочтите раздел «Вступление» из учебного пособия А.Т. Хроленко Осно-

вы современной филологии. – М., 2013. С. 15 – 17 

(http://dropdoc.ru/doc/491812/hrolenko-a.t.-osnovy-sovremennoj-filologii.) и от-

ветьте на вопросы: 
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1. Какое представление о современной филологии должен иметь магист-

рант, изучающий дисциплину «Филология в системе современного гумани-

тарного знания»? 

2. Что он должен знать, уметь? 

3. Какие навыки должны сформироваться у него в процессе обучения? 

4. Как складывался практический курс углубления филологических знаний 

в прошлом (взгляды А. Бека, деятельность Г.О. Винокура)? 

5. Каковы задачи дисциплины «Филология в системе современного гума-

нитарного знания»? 

6. Прокомментируйте эпиграф к «Вступлению»: «Русская филология — 

это первая наука, интересы которой совпадают с интересами России». Н.Г. 

Комлев. 

7. Оформите ответы на вопросы в виде развернутых тезисов. 

 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Знание, основывающееся на анализе целей, мотивов, ориентации чело-

века и понимании его помыслов, побуждений, намерений, называется: 

1) естественно-научным знанием; 

2) гуманитарным знанием. 

2. Междисциплинарная филологическая дисциплина, существующая на 

стыке лингвистики, литературоведения, теории аргументации, философии и 

изучающая речевую коммуникацию и ее воздействие на читающего, слу-

шающего, называется: 

1) теорией текста; 

2) стилистикой; 

3) риторикой; 

4) филологией. 

3. Учение об устройстве литературного произведения, об особенностях 

творчества писателя, о видах литературных направлений, называется: 
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1) поэтикой; 

2) стилистикой; 

3) риторикой; 

4) теорией текста. 

4. Междисциплинарная филологическая дисциплина, изучающая употреб-

ление языка: стилистические средства языка, возможности их использования 

в текстах разных видов, разными говорящими/слушающими, называется: 

1) поэтикой; 

2) стилистикой; 

3) риторикой; 

4) теорией текста. 

5. Вспомогательная филологическая дисциплина, изучающая рукописные 

и печатные тексты художественных, литературно-критических и публици-

стических произведений для их издания и интерпретации, называется: 

1) текстологией; 

2) палеографией; 

3) археографией; 

4) библиографией. 

6. Вспомогательная филологическая дисциплина, изучающая способы ра-

зыскания и систематизации источников для дальнейшего использования лин-

гвистикой, литературоведением, называется: 

1) источниковедением; 

2) лингвистикой; 

3) текстологией; 

4) литературоведением. 

7. Вспомогательная филологическая дисциплина, которая занимается уче-

том научной и печатной продукции и информацией о ней, называется: 

1) источниковедением; 

2) библиографией; 

3) текстологией; 
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4) лингвистикой. 

8. Вспомогательная филологическая дисциплина, изучающая историю 

письма, закономерности развития его графических форм, а также памятники 

древней письменности в целях их прочтения, определения автора, времени и 

места создания, называется: 

1) источниковедением; 

2) текстологией; 

3) библиографией. 

4) палеографией. 

9. Вспомогательная филологическая дисциплина, разрабатывающая тео-

рию и практику издания письменных источников, называется: 

1) филологией; 

2) источниковедением; 

3) археографией; 

4) палеографией; 

5) текстологией. 

10. Наука, которая изучает общее в строении и функционировании различ-

ных знаковых (семиотических) систем, хранящих и передающих информа-

цию, называется: 

1) семиотикой; 

2) языкознанием; 

3) литературоведением; 

4) филологией. 

11. Гуманитарная дисциплина, существующая на стыке филологии и дру-

гих наук (на стыке языка и литературы), изучающая язык и литературу как 

знаковые последовательности, называется: 

1) языкознанием; 

2) литературоведением; 

3) гуманитарной семиотикой. 
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12. Наука, существующая на стыке филологии и других наук, изучающая 

способы толкования, смысла текста, в том числе текстов классической фило-

логии, называется: 

1) текстологией; 

2) семиотикой; 

3) гуманитарной семиотикой; 

4) герменевтикой. 

13. Филологическая дисциплина, существующая на стыке филологии и се-

миотики. Возникла во 2-й пол. 20 в. на пересечении текстологии, лингвисти-

ки текста, поэтики, риторики, прагматики, семиотики, герменевтики. Охва-

тывая любые знаковые последовательности и изучает главным образом вер-

бальный текст, называется 

1) текстологией; 

2) поэтикой; 

3) теорией текста; 

4) семиотикой; 

5) риторикой. 

14. Наука, существующая на стыке филологии и других наук, изучающая 

деятельность человека по созданию и пониманию текста (ее центральное по-

нятие – коммуникативная деятельность homo loquens), называется: 

1) филологической теорией коммуникации; 

2) теорией текста; 

3) риторикой; 

4) герменевтикой. 

15. Наука, существующая на стыке филологии и других наук, изучающая 

пути и способы создания, хранения, обработки, изучения, передачи филоло-

гической информации при помощи информационных (компьютерных) тех-

нологий, называется: 

1) филологической информатикой; 

2) филологической теорией коммуникации; 
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2) теорией текста; 

3) герменевтикой. 

16. Философско-методологическая дисциплина, в которой исследуется 

знание как таковое, его строение, структура, функционирование и развитие, 

называется: 

1) герменевтикой; 

2) семиотикой; 

3) экзегетикой; 

4) эпистемологией. 

17. Научная дисциплина, изучающая особенности психического склада на-

родов: 

1) этнографией; 

2) психологией; 

3) этнопсихологией; 

4) культурологией. 

 

Тема №3 Исторические этапы возникновения и развития филологии 

(от древнейших времен до настоящего). 

 

Основные вопросы. Развернутый план основных положений лекции:  

1. Донаучный этап развития филологии (с древнейшего времени до сере-

дины XIX в.):  

а) филология как практически ориентированное знание и деятельность; 

б) комплексный характер филологии; 

в) первые филологические профессии. 

2. Начальные этапы развития филологии: 

а) филология эпохи античности; 

б) классическая филология; 

в) библейская филология. Критика и экзегетика как филологические дис-

циплины. 
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3. Восточная филология в Европе (XVI – XVII вв.):  

а) создание алфавитов и других систем письма; 

б) переводы конфессиальных книг; 

в) введение богослужения на родных языках; 

г) появление национальной филологии в эпоху Возрождения; 

д) разработка теоретических вопросов филологии («Грамматика общая и 

рациональная» А. Арно, К. Лансло, «Российская грамматика» М.В. Ломоно-

сова). 

4. Ф.А. Вольф и новый этап в развитии филологии под названием «новая 

филология». 

5. Специализация филологического знания и дифференциация филологи-

ческих наук (середина XIX – середина XX):  

а) возникновение новых национальных филологий; 

б) дифференциация филологии на ряд филологических наук: языкознание, 

литературоведение, фольклористика; 

в) внутренняя дифференциация филологических наук; 

г) складывание и развитие научных филологических школ; 

д) иди интеграции филологического знания и складывание общефилологи-

ческого (междисциплинарного) ядра филологических наук. 

6. Антропоцентрическая парадигма научного знания и формирование со-

временной, или «новейшей филологии»: 

а) начало современного этапа в развитии филологии (1960 – 1970-е годы); 

б) от лингвистики языка к лингвистике общения; 

в) развитие общефилологического ядра знаний с человеком в центре; 

г) возникновение новых интегративных филологических дисциплин (об-

щая филология, теория словесности и др.), прикладная филология. 

 

Литература: 

Барт Р. Система моды. Статьи по семиотике культуры. – М., 2003. 512 с. 
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Лингвистический энциклопедический словарь. Гл. ред. В.Н. Ярцева. – М., 

2002. 709 с. 

Литературная энциклопедия терминов и понятий. Гл. ред. А.Н. Николю-

кин. – М., 2003. 800 с. 

Хализев В.Е. Теория литературы. – М., 2002. 438 с. 

Хроленко А.Т. Основы современной филологии. – М., 2013. 344 с. 

Чувакин А.А. Основы филологии. – М., 2011. 240 с. 

 

Термины и понятия к теме: 

античная филология, библейская филология, интеграция, классическая фи-

лология, литературоведение, национальная филология, новая филология, но-

вейшая филология, общая филология, сакральный текст, теория словесности, 

филологическая критика, фольклористика, экзегетика, языкознание. 

 

Примерный текст лекции (по учебному пособию Чувакина А.А. Основы 

филологии. – М., 2011. Гл.2 «История филологии: от филологии как ком-

плексного знания к филологии как комплексу наук», С. 35 – 53). 

«Филология возникла как практическая деятельность и практически ори-

ентированное знание. Это знание отличалось комплексностью…, чтобы за-

ниматься филологией, человеку нужно было иметь энциклопедические зна-

ния. Такое положение филологии сохранилось до середины XIX в.». Этот 

этап в развитии филологии называют «донаучным». С середины XIX в., когда 

в филологии сложились научные методы и произошла дифференциация фи-

лологического знания, начинается новый этап в развитии филологии - науч-

ный. 

Филология эпохи античности. Филология эпохи античности занималась 

изучением древних текстов. В древней Индии, древнем Китае, древней Гре-

ции и в древнем Риме уже изучались тексты (Х в. до н.э. – V в. н.э.). 

Восточная и западная традиции складывались и развивались отдельно друг 

от друга. 
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Западная филологическая традиция возникла как комплекс знаний об ан-

тичном мире. Филолог в античном мире должен был обладать энциклопеди-

ческими знаниями. Он должен был знать древнегреческий и латинский язы-

ки, историю, право, политику, военную историю, культуру античного обще-

ства, быт и многое другое. При этом одни филологи изучали грамматику, за-

нимались критикой текста, а другие изучали историю, археологию, культуру, 

быт древней Греции и Рима. Результатом их деятельности были: подготовка 

древних текстов к публикации, создание и публикация оригинальных науч-

ных сочинений о духовной и материальной культуре древних греков и рим-

лян. 

Изучали в античности и текст Библии. В результате такого изучения воз-

никла библейская филология. Первым исследователем библейского текста 

был Ориген (годы жизни Оригена 185 – 253 гг.). Уже в это время было изу-

чено содержание Библии и было установлено, что Библия содержит много 

разнообразных текстов: законы, кодексы, хроники, описания путешествий, 

гимны, афоризмы, свадебные и лирические песни и многое другое. Библия 

состоит из 2-х частей: Ветхого Завета и Нового Завета. Античные филологи 

читали, истолковывали тексты, переводили их на другие языки. Так возникли 

2 филологические дисциплины: библейская критика и экзегетика. Библей-

ская критика решала вопросы авторства библейских текстов, а экзегетика – 

вопросы толкования библейских текстов, то есть, что обозначало слово Бога 

в самом начале. 

Восточная филологическая традиция возникла и развивалась в древнем 

Китае и древней Индии. Там филологи изучали древние языки, географию, 

этнографию, обычаи и нравы, религию, культуру, литературу, политическое 

и военное устройство народов Востока. Поэтому восточная филология в этот 

период, как и античная филология, представляла собой широкий комплекс 

знаний, но, в отличие от античной, комплекс знаний и сведений о народах 

Востока. 
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Таким образом, в этот период филология возникла и развивалась из прак-

тических потребностей общества. 

Первыми филологическими профессиями были – толкователь текстов, 

переводчик, преподаватель риторики, библиотекарь, именно они были носи-

телями филологических знаний. 

Восточная филология в Европе (XVI – XVII вв.) возникла тогда, когда 

многие европейские страны осуществляли колониальный захват восточных 

народов и территорий (Азии, Африки и др.). В этот период филологи изучали 

языки и культуру этих народов. К изучению языков прибавилось изучение 

географии, этнографии, обычаев и нравов, религии, политического, военного 

устройства народов востока. Таким образом, восточная филология возникла 

и существовала как широкий комплекс знаний и сведений о народах востока. 

В этом комплексе были соединены знания по языкознанию, литературоведе-

нию, философии, истории, религиоведению и др. Так зарождалась филологи-

ческая традиция. 

В этот период создаются алфавиты и системы письма для культово-

религиозных целей, переводы конфессиональных книг на современные (для 

того времени) языки и т.д. 

В донаучный период филологии, в Средние века и эпоху Возрождения, 

филология обслуживала конфессиональные потребности общества (конфес-

сиональный – вероисповедный, церковный). 

Например, братьями славянами Кириллом и Мефодием в середине девято-

го века был создан славянский алфавит – кириллическая азбука, лёгший в ос-

нову современного русского алфавита. Это было сделано для перевода Биб-

лии на старославянский язык. Во многих странах Европы возникла необхо-

димость ведения богослужения на родном языке, нужно было переводить 

церковные книги на родной язык прихожан и т.д. Поэтому филология в этот 

период состояла на службе церкви. Социальные функции языка расширялись, 

особенно был востребован перевод. 
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Заметный след в истории филологии в Европе оставила европейская Ре-

формация, развернувшаяся в XVI – XVII вв. Реформация – это движение за 

социальное, культурное и религиозное преобразование общества (Реформа-

ция – от слова реформа. Реформа – преобразование, изменение, переустрой-

ство чего-нибудь). В европейском обществе к тому времени возникла по-

требность в преобразовании церкви, науки, образования, других социальных 

институтов. Общество нуждалось в реформах. Движение к реформированию 

общества в европейских странах происходило в Германии, Франции и других 

государствах. Оно выражалось в религиозной форме, так как церковники по-

дорвали свой авторитет у народа. Недееспособность церкви вызвала протест 

со стороны народа. В Германии это движение возглавил Мартин Лютер, в 

Швейцарии – Кальвин и др. 

Единственным языком в Средние века, который был официальным языком 

церкви, был латинский язык. Его изучали, так как знание латинского языка 

открывало доступ к светскому и духовному образованию. Правила латинской 

грамматики считались всеобщими и механически переносились на граммати-

ки других языков. Неслучайно во Франции в XVII в. возникла «всеобщая ра-

циональная грамматика» («Грамматика общая и рациональная» 1660 г., 

А. Арно и К. Лансло). 

Работа над текстами и переводами священных книг в Средние века также 

способствовала возрождению интереса к классической филологии и изуче-

нию классических языков – греческого и латинского. 

Безусловно, в поздний период средневековья филология обслуживала и 

светские нужды общества. В это время создаются словари, грамматики, со-

ставляются комментарии к текстам, пишутся учебники. Например, в Средние 

века была популярна латинская грамматика Присциана (VI в.), комментарии 

к произведениям греческих и латинских авторов. 

В эпоху Возрождения возникает национальная филология. Возрождение, 

Ренессанс – это эпоха в истории культуры в Европе, пришедшая на смену 

культуре Средних веков и предшествующая культуре Нового времени (XIV – 

52 

XVI в.). В эпоху Возрождения как бы возрождается на новом историческом 

этапе античная культура с её гуманистическими идеалами. Окружающий мир 

и человек стоят в центре этой культуры. Культура, филология носят свет-

ский, а не религиозный характер. Все произведения культуры, искусства, ли-

тературы направлены на прославление гармонически свободной, творческой, 

всесторонне развитой личности.  

Перед филологией в этот период поставлены новые задачи: каталогизиро-

вать огромный фактический материал по национальным языкам, националь-

ным литературам, решить вопросы о международном языке, создать норма-

тивные грамматики и словари национальных языков и т.д. Интерес к нацио-

нальным языкам сопровождается осмыслением специфики национальных 

культур, разработкой теоретических вопросов филологии. Так, в частности в 

XVII в. во Франции появляется филологический труд – «Грамматика общая и 

рациональная». В 1660 г. её составили Антуан Арно и Клод Лансло. Впо-

следствии по месту написания она получила название «Грамматика Пор-

Рояля» (Пор-Рояль – город во Франции). Эту грамматику в 20-м столетии на-

звали «первой чисто научной системой». Авторы грамматики считали, что 

категории языка всеобщи и доказывали это положение путём сравнения ма-

териала классических языков (древнегреческого, латинского, древнееврей-

ского) с материалом современных им языков (французского, итальянского, 

испанского, немецкого и др.). 

Таким образом, в этот период меняется характер филологии: филология 

преодолевает комплексный характер, практическую ориентированность 

филологического знания и делает шаг в сторону появления «новой филоло-

гии», в центре которой стоит проблема понимания. В этом направлении 

развития филологии большую роль сыграли труды немецких учёных конца 

XVIII – середины XIXв. Фридриха Августа Вольфа, Фридриха Шлейермахе-

ра и других. Труды этих учёных считаются важными и рубежными при пере-

ходе филологии от одного этапа развития к другому. 
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Фридрих Август Вольф. Родился в 1759 г., умер в 1824 г. Учился в извест-

ном университете Германии в Геттингенском (город Геттинген в Германии). 

Изучал древние классические языки – древнегреческий, латинский. Увлекал-

ся произведениями Гомера. По окончании университета работал преподава-

телем в университетах Германии, писал научные труды (например, «Очерк 

науки о древности».). 

Занимаясь классической филологией, Вольф пришёл к новому пониманию 

филологии как науки о древности. Филология, по мнению Вольфа, должна 

знакомить «…с деяниями и судьбами, с политическим, учёным и домашним 

состоянием греков и римлян, с их культурою, с их языком, искусством, нау-

кой, нравами, религией, национальным характером и образом мыслей». В ре-

зультате человек научится понимать древние произведения 

(«…основательно понимать дошедшие до нас их произведения и наслаж-

даться ими»). 

В филологии, рассуждает дальше Вольф, должно быть две части. Первая 

часть – науки подготавливающие доступ к предметам изучения..: граммати-

ка, герменевтика, филологическая критика. Это служебные науки. Вторую 

часть составляют науки, изучающие разные стороны жизни народов Древней 

Греции и Древнего Рима. Таким образом, Вольф так определяет предмет 

филологии: филология – это совокупность(комплекс) наук и научных мето-

дов, использующихся для изучения жизни и культуры любого народа, а так-

же совокупность исторических и филологических дисциплин, изучающих 

Древнюю Грецию и Древний Рим. 

Идеи Вольфа получили развитие в работах его современников. Фридрих 

Шлейермахер считается создателем современной герменевтики. Герменевти-

ка, как считает Шлейермахер, изучает понимание любого текста.  

Так возникла «новая филология». В центре этой филологии стоит пробле-

ма понимания, решению этой проблемы служат научные методы. Филология 

– это комплекс наук и научных дисциплин. 
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В середине ХIХ — середине ХХ в. в филологии активно развиваются про-

цессы специализации знаний. Различные предметные области, которые ранее 

составляли комплексные филологические знания, теперь представляли собой 

основу отдельных наук (научных дисциплин). Таким образом, внутри фило-

логии произошло разделение филологических наук (научных дисциплин). В 

рамках «новой филологии» берут своё начало национальные филологии: сла-

вянская, германская, романская, тюркская, иранская, алтайская и др.; к ним 

примыкает восточная филология, ставшая наукой. Классическая филология 

продолжает существовать. Таково одно направление дифференциации. Вто-

рое направление способствует разделению филологии как комплексного зна-

ния на такие филологические науки как языкознание, литературоведение, 

фольклористика. К тому времени в филологии развиваются идеи и принци-

пы, ориентированные на исследование языка, художественной литературы 

или фольклора, что и способствовало появлению этих наук. Формирование 

каждой науки идет своим чередом.  

Рождение языкознания как науки связано с началом в первой половине XIX 

в. сравнительно-исторического исследования языка (Р. Раск, Ф. Бопп, Я. 

Гримм, А.Х. Востоков). Оно выдвинуло задачу восстановления картины ис-

торического прошлого языков на основе выделения так называемых родст-

венных языков, исследования особенности закономерного языкового разви-

тия. Это направление исследования не нацелено на удовлетворение практи-

ческих потребностей. Оно оставляло в стороне многие виды традиционной 

филологической работы с текстом (критику, истолкование смысла и др.). Та-

ким образом языкознание обособляется от других филологических наук. Ко-

гда интерес к изучению структуры языка побеждает (Ф. де Соссюр и др.; 

структурализм), наблюдается усиление процесса обособления к концу ХIХ в. 

и в ХХ в. Прежде всего, на это оказали внимание семиотики и естественных 

наук. Однако в языкознании продолжает сохраняться и развиваться мысль о 

языке как «духе народа» (В. фон Гумбольдт). Именно это в большой степени 

«удерживает» в составе филологии науку о языке.  
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Основой научного литературоведения послужило исследование художест-

венной литературы на базе данных биографии авторов (1830-е гг.; Ш.О. 

Сент-Бёв и др.) и в сравнительно-историческом отношении (1840-е и позд-

нее: Г.М. Поснетт, А.И. Кирпичников и др.).  

Фольклористика как наука появилась в трудах немецкого ученого Иоганна 

Гердера (1744 – 1803), который отметил, что «дух народа», его воззрения, 

чувства, характер находят своё отражение в искусстве; народное творчество 

связано с искусством. Фольклористика при ее возникновении отдалялась от 

других филологических наук, в особенности от языкознания.  

Следующее направление специализации научного знания в рассматривае-

мый период – внутренняя дифференциация наук. Во-первых, возникшие ра-

нее филологические дисциплины сохранялись и продолжали развитие. К ним 

относят источниковедение, палеографию, критику текста, библиографию, ар-

хеографию и др. Но появляются и новые научные дисциплины. Например, в 

лингвистике: историческое языкознание, общее языкознание, описательное 

языкознание; в литературоведении: история литературы, теория литературы, 

литературная критика и др.  

Дифференциация наук усилилась в связи с возникновением и развитием 

научных школ в филологии, т.е. произошло объединение ученых с общими 

взглядами на объект изучения. К ним относят появление в конце ХIХ — на-

чале ХХ в. национальных школ.: немецкой, бельгийской, англосаксонской, 

французской, русской; и школ, которых объединяли идеи одного или группы 

крупных ученых, например: соссюровская (Ф. де Соссюр, Ш. Балли, А. Сешэ 

и др.), виноградовская (В.В. Виноградов, С.И. Ожегов, Н.С. Поспелов и др.) в 

языкознании, возникли психологическая школа (В. Вундт, Д.Н. Овсянико-

Куликовский и др.), формальная (Ю.Н. Тынянов, В.Б. Шкловский, Б.М. Эй-

хенбаум и др.) в литературоведении, историко-географическая (Ю. и К. Ку-

ны), историческая (В.Ф. Миллер) в фольклористике и др.  

В филологии первой половины ХХ в. преобладают идеи в пользу интеграции 

как основы исследования. Так, Л.В. Щерба (1880 – 1944) видел задачу фило-
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логии в толковании смысла художественного текста с опорой на его языко-

вую и художественную. Этим способом истолкования филолога отличают от 

языковеда и литературоведа: языковед занимается изучением непосредствен-

но языковой структуры текста, а литературовед делает упор на изучение ху-

дожественной структуры.  

По М.М. Бахтину (1895 – 1975), идея диалогизма составляет фундамен-

тальную основу филологии. Слово находится в отношениях диалога с други-

ми словами. Это значит, что оно не только обращено к предмету, процессу и 

пр., который обозначает, но «разговаривает», «перекликается» с другими 

словами данного и иных текстов. То же относится к высказыванию и тексту. 

Так в филологических науках первой половины ХХ в. идеи филологии про-

шлого имеют место, укрепляя таким образом междисциплинарную общность 

филологических наук. Впоследствии филология становится методом инте-

гративного исследования текста, языка, наконец, человека как автора, чита-

теля, персонажа и т.д. Тем более что эта задача, которую содержат труды ве-

ликих филологов ХХ столетия, соответствует исследовательским традициям 

филологии.  

Серьезные изменения в развитии филологии происходили в середине ХХ 

в. После Второй мировой войны в мире возросло понимание ценности чело-

веческой жизни, возможности существования различных представлений и 

точек зрения. В гуманитарной науке эти новые тенденции выражаются в раз-

витии подходов к изучению человека, основанных на принципе диалогизма. 

Во второй половине XX в. в общественной мысли и культуре складывается 

новое течение — постмодернизм (англ. postmodernism, фр. postmodernisme, 

нем. Postmodernismus).  

1960 – 1970-е гг. ознаменовались началом современного, или новейшего, 

этапа в развитии филологии. Постепенно в филологии и составляющих ее 

науках и научных дисциплинах человек стал центром ее знания. Филология 

следует за человеком – создателем и потребителем текстовых сообщений. 

Это следование проявляется в том, что в сферу действия филологии относят-
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ся все типы, виды, разновидности текстов, которые создает человек. Таким 

образом, в науке актуализировалась проблема понимания. В современном 

мире речь вновь обретает власть. Из причин этого феномена назовем разви-

тие демократических тенденций в общественной жизни, рост влияния массо-

вой коммуникации, необходимости влиять на собеседника, на аудиторию 

словом, а не насилием. В силу этого риторика вновь оказалась востребован-

ной. На основе взаимодействия лингвистики и литературоведения возрожда-

ются и возникают новые интегральные области исследования и обучения. 

Отметим две важнейшие. Первая это общая филология. Ее возрождение име-

ло место в трудах Ю. В. Рождественского (1926 – 1999), С. И. Гиндина (р. 

1945) и других отечественных ученых. Так, Ю. В. Рождественский обосновал 

положение о том, что общая филология занимается изучением способов и 

форм применения языка в общественно-языковой практике. В наше время 

наблюдается интенсивное развитие прикладной филологии. В отличие от 

теоретической филологии она изучает способы решения практических задач, 

которые имеют место в языковой, литературной и коммуникативной сфере 

воздействия человека и общества. Эти задачи связаны с аналитико-

экспертной деятельностью, филологическим обеспечением современных ви-

дов коммуникации – политической, правовой, рекламной, межкультурной, 

интернет-коммуникации и др.» 

 

Материал для чтения и комментирования фрагментов монографий, 

статей (для самостоятельной работы): 

Задание 1. 

Прочтите 2 главу учебного пособия Чувакина А. «Основы филологии» 

(«История филологии: от филологии как комплексного знания к филологии 

как комплексу наук» с. 35 – 66.). Ответьте на следующие вопросы: 

1) Назовите хронологические рамки донаучного периода филологии? 

2) Назовите хронологические рамки научного периода в истории филоло-

гии? 
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3) Перечислите начальные этапы развития филологии? 

4) Каково содержание понятия классическая филология? Дайте этимологи-

ческое толкование термину классический. 

5) Что такое библейская филология? Экзегетика? Критика? 

6) Что такое сакральный текст? Приведите примеры сакральных текстов. 

7) Каково содержание понятия «восточная филология» в XVI – XVII вв. в 

Европе? Как Вы понимаете предложение: «восточная филология возникает и 

долгое время существует как наиболее широкий комплекс знаний и сведений 

о народах Востока» (Чувакин А. «Основы филологии» с.38)? 

8) В какую эпоху появляются национальные филологии? 

9) Назовите сочинения авторов, имевших важное значение для возникно-

вения национальных филологий (Д. Алигьери, А. Арно и К.Лансло, М.В. Ло-

моносов). 

10) Почему этап филологии рубежа XVIII – XIXвв. получил название «но-

вой филологии»? Кого считают основателем новой филологии? 

11) Какими тенденциями характеризуется научный этап в истории филоло-

гии (середина XIX – середина XX вв.)? 

12) Какие изменения в развитии науки произошли после Второй мировой 

войны? Как они сказались на месте филологии как отрасли гуманитарного 

знания? 

13) В чем отличие современной филологии от предыдущих этапов в ее раз-

витии? 

 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Текст особого статуса, содержащий некую основополагающую общеми-

ровоззренческую культурно-религиозную информацию, не подлежащий ис-

правлениям, относящийся к «верхнему» уровню этой культуры, называется: 

1) художественным текстом; 

2) фольклорным текстом; 
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3) сакральным текстом; 

4) каноническим текстом. 

2. Учение об истолковании текстов, преимущественно древних, первона-

чальный смысл которых затемнён вследствие их давности или недостаточной 

сохранности источников, толкование христианских сакральных текстов (биб-

лейских), называется: 

1) фольклористикой; 

2) языкознанием; 

3) экзегетикой; 

4) герменевтикой. 

3. Наука о языке, его природе и функциях, его внутренней структуре, зако-

номерностях развития, называется: 

1) филологией; 

2) литературой; 

3) фольклористикой; 

4) языкознанием. 

4. Филологическая наука, изучающая художественную литературу 

как явление человеческой культуры, называется: 

1) филологией; 

2) литературоведением; 

3) фольклористикой; 

4) языкознанием. 

5. Филологическая наука об устном народном творчестве, включающая со-

бирание, публикацию и изучение произведений народного творчества, назы-

вается: 

1) филологией; 

2) литературоведением; 

3) фольклористикой; 

4) языкознанием. 
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6. Часть филологии, содержащая комплекс знаний об античном мире 

(классических языках, литературе, античном быте, истории, философии, ис-

кусстве, культуре Древней Греции и Древнего Рима), называется: 

1) классической филологией; 

2) новой филологией; 

3) современной филологией. 

7. Этап в развитии филологии (в Европе VIII в. до н. э. - V вв. н. э.; в Китае 

V – III вв. до н.э.; в Индии VIII – VI вв. до н.э.), в котором исследуются на 

основе интерпретации текстов древневосточных (Индия, Китай) и западных 

(Древняя Греция, Древний Рим) авторов словесное творчество и формы су-

ществования языка, называется: 

1) античной филологией; 

2) новой филологией; 

3) новейшей филологией. 

8. Этап в развитии филологии, начавшийся на рубеже XVIII – XIX вв. (в 

Европе), в центре которого стоит проблема понимания; этап, в котором появ-

ляются научные методы в изучении форм существования национальных язы-

ков и текстов на этих языках, называется: 

1) античной филологией; 

2) новой филологией; 

3) новейшей филологией. 

9. Этап в развитии филологии 1960 – 1970-е гг., на котором постепенно че-

ловек (homo loquens) становится центром ее познания, называется: 

1) античной филологией; 

2) новой филологией; 

3) новейшей филологией. 

10. Процесс развития, связанный с объединением в одно целое ранее раз-

нородных частей и элементов, называется: 

1) интеграцией; 

2) дифференциацией. 
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10. Термин филология как имя определенной науки ввел: 

1) Август Бёк; 

2) Ф.А. Вольф; 

3) А.Х. Востоков. 

 

Раздел II Объекты современной филологии. 

Тема №4 Язык как объект современной филологии. 

 

Основные вопросы:  

1. Необходимость признания языка как объекта современной филологии. 

2. Естественный человеческий язык как объект в современной филологии. 

3. Естественный язык и другие знаковые системы. 

4. Аспекты изучения языка в филологических науках. 
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Якобсон Р.О. Язык в отношении к другим системам коммуникации [Элек-
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Термины и понятия к теме: 

искусственный язык, кинетический язык, международные искусственные 

языки, параязыки, сетература, символические языки науки, эсперанто, язык 

как система знаков, языки программирования. 

 

Примерный текст лекции: 

 Почему естественный язык является объектом современной филологии? 

В XX веке язык стали признавать объектом филологии, т.е. одним из объ-

ектов филологии. 

Филологией язык востребован по разным причинам. Во-первых, потому, 

что современная филология сохраняет традицию изучения древних текстов. 

Филология изучает древние классические тексты старые и вновь найденные. 

Например, тексты, которые были найдены в XX веке в Египте. Эти тексты 

были написаны на папирусе. Возникла даже целая наука по изучению этих 

текстов – папирология. 

Во-вторых, язык востребован филологией при изучении текстов художест-

венной литературы и текстов фольклора. Язык – это первоэлемент литерату-

ры, без языка невозможно ни одно произведение. В художественном произ-

ведении у слова возникает приращение смысла, добавочные значения, даже 

порой неожиданные. Добавочные смыслы получают все единицы языка: фо-

нетические, лексические, грамматические. Например, вчитаемся в стихотво-

рение М. Цветаевой «Неподражаемо лжёт жизнь»: 

                              Неподражаемо лжёт жизнь: 

                              Сверх ожидания, сверх лжи… 

                              Но по дрожанию всех жил 

                              Можешь узнать: жизнь! (М. Цветаева) 

В этом стихотворении все единицы языка участвуют в передаче смысла. В 

тексте стихотворения речь идёт о жизни, тема стихотворения - жизнь челове-

ка. Что мы узнаём о жизни? «Жизнь лжёт», жизнь вызывает «дрожание всех 

жил». Что это значит? Это значит, что жизнь обманчива, жизнь – обман. Все 
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единицы языка в стихотворении М. Цветаевой говорят об этом: рифма, по-

вторение звуков, слова и т.д. Например: жизнь – лжи – жил – жизнь. Человек 

ожидает от жизни одно, а взамен получает совсем другое - «жизнь лжёт». 

Автор так организует текст, что все единицы языка (повторяющиеся звуки, 

слова, грамматические формы) раскрывают основную мысль текста. 

В-третьих, во второй половине XX века заметна специализация языка в 

разных сферах человеческой деятельности – журналистике, рекламе, полити-

ке и др. И поэтому получают развитие другие разновидности языка – язык 

журналистики, язык рекламы, язык политики, язык права и т.д. В филологии 

появляются новые научные дисциплины: политическая лингвистика, юриди-

ческая лингвистика, лингвистика рекламы и др. (см. об этом ниже: Раздел III 

Статус филологии в современном мире. Филология в системе современного 

гуманитарного знания). 

В-четвёртых, филология на современном этапе решает задачи проблемы 

понимания. Понимание – главная проблема человеческого существования. 

Почему это важно на современном этапе развития общества? Важно потому, 

что в наше время наблюдаются активные процессы взаимодействия языков. 

Языки «свободно перемещаются» в пространстве, влияют друг на друга. На-

пример, в последние 20 лет сильное воздействие на русский язык оказал анг-

лийский язык. В то же время русские тексты активно переводятся на англий-

ский язык. В переводах возникает много неточностей, потому что российские 

реалии жизни не совпадают с реалиями жизни той страны, которая принима-

ет перевод. Например, перевод слова горбольница на английский язык 

thecityhospital в американском и британском вариантах не совпадают. Значе-

ние английского city в этих национальных вариантах английского языка раз-

лично: в американской культуре это слово имеет значение «небольшой горо-

док», в британской культуре – «большой, крупный промышленный город 

(мегаполис)». 

Второй фактор проблемы понимания – это большая роль посредников в 

общении, в речевой коммуникации. В наше время таким посредником явля-
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ется Интернет. В интернете возник свой язык. Он отличается от языка лите-

ратурного, в нём действуют другие нормы – нормы устного общения. Язык 

Интернета нестрогий. Например, в разговоре двух людей может параллельно 

обсуждаться сразу несколько тем. Подача материала может быть разорвана, 

т.е. материал может подаваться порциями. Даже произведения художествен-

ной литературы, публикуемые в Интернете, могут значительно отличаться от 

своих «бумажных» аналогов. 

Таким образом, вопрос «Почему естественный язык является объектом со-

временной филологии?» имеет несколько ответов. Во-первых, все науки, 

входящие в современную филологию, имеют дело с языком. Во-вторых, в со-

временной филологии многие ключевые проблемы связаны с языком и могут 

быть решены при совокупном использовании разных филологических наук. 

Естественный язык – это язык в собственном смысле слова, человеческий 

язык как важнейшее средство общения, орудие формирования и выражения 

мысли. 

Язык является одной из знаковых систем. Это универсальная знаковая сис-

тема, по средствам которой можно выразить любое содержание.  

Однако в процессе общения человек может использовать и другие знако-

вые системы, или другие «языки». Это следующие группы «языков»:  

1) Международные искусственные языки. Искусственный язык - знаковая 

система, создаваемая специально для использования в тех областях, где при-

менение естественного языка менее эффективно или невозможно. Сконст-

руированные языки различаются по специализации и назначению, а также по 

степени сходства с естественными языками. 

2) Символические языки науки. Это «языки» таких наук, как математика, 

химия и др. Символические языки науки –это искусственные языки, объеди-

няющие формулы математики, химии, лингвистики и других наук и правила 

их составления и использования. 

3) Языки программирования. Они предназначены для записи компьютер-

ных программ. 
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4) Параязыки. Параязыки – это невербальные средства общения, манера 

передачи информации. Явления и факторы, сопровождающие речь, но не яв-

ляющиеся вербальным материалом: громкость, паузы, модуляции голоса, 

мимика, жесты, визуальный контакт между общающимися и т.п., которые 

изучаются особой дисциплиной, называемой паралингвистикой. 

5) Кинетические средства. Кинетический язык – язык тела и его частей 

(более узко – язык жестов).Например, значение жеста палец у виска, по Г.Е. 

Крейдлину, означает следующее: в немецкой культуре – человек несколько 

не в себе; в африканских культурах – человек погрузился в размышления, у 

французов – глупый человек, у скандинавов – наоборот, умный, человек, об-

ладающий интеллектом и т.д. 

6) Знаковые системы культуры («художественной семиотики»). Это «язы-

ки» художественной литературы, фольклора, танца, музыки, скульптуры, 

графики, кино, фотографии и др. 

 Аспекты изучения языка в филологических науках разные. Филология и 

лингвистика. Филология и литературоведение. Филология и семиотика. Фи-

лология и гуманитарная семиотика. Все перечисленные науки имеют общее 

филологическое ядро. 

 

Материал для чтения и комментирования фрагментов монографий, 

статей (для самостоятельной работы): 

Задание 1. 

Прочитайте фрагменты статьи В. фон Гумбольдта «Об изучении языков, 

или План систематической энциклопедии» (адрес: Файловый архив для сту-

дентов.StudFiles–http://www.studfiles.ru/preview/1635804/) и ответьте на во-

просы: 

1) Почему язык, по выражению В. фон Гумбольдта, «есть предмет, заслу-

живающий самого пристально осмысления»? 

2) Прокомментируйте выражение: «разные языки это отнюдь не различные 

обозначения одной и той же вещи, а различные видения ее». 
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3) Что дает человеку многообразие языков в мире? 

4) Проиллюстрируйте на примере своего родного языка положение о том, 

«что язык всегда воплощает в себе своеобразие целого народа». 

 

В. фон Гумбольдт. Об изучении языков, или план систематической 

энциклопедии. 

<....> 

Язык, и не только язык вообще, но каждый язык в отдельности, даже са-

мый бедный и грубый, сам по себе и для себя есть предмет, заслуживающий 

самого пристального осмысления. Язык – это не просто, как принято гово-

рить, отпечаток идей народа, так как множество его знаков не позволяет об-

наружить никаких существующих отдельно от него идей; язык – это объеди-

ненная духовная энергия народа, чудесным образом запечатленная в опреде-

ленных звуках, в этом облике и через взаимосвязь своих звуков понятная 

всем говорящим и возбуждающая в них примерно одинаковую энергию. Че-

ловек весь не укладывается в границы своего языка; он больше того, что 

можно выразить в словах; но ему приходится заключать в слова свой неуло-

вимый дух, чтобы скрепить его чем-то, и использовать слова как опору для 

достижения того, что выходит за их рамки. Разные языки – это отнюдь не 

различные обозначения одной и той же вещи, а различные видения ее; и если 

вещь эта не является предметом внешнего мира, каждый [говорящий] по-

своему ее создает, находя в ней ровно столько своего, сколько нужно для то-

го, чтобы охватить и принять в себя чужую мысль. Языки – это иероглифы, в 

которые человек заключает мир и свое воображение; при том, что мир и во-

ображение, постоянно создающее картину за картиной по законам подобия, 

остаются в целом неизменными, языки сами собой развиваются, усложняют-

ся, расширяются. Через многообразие языков для нас открывается богатство 

мира и многообразие того, что мы познаем в нем; и человеческое бытие ста-

новится для нас шире, поскольку языки в отчетливых и действенных чертах 

дают нам различные способы мышления и восприятия. Язык всегда вопло-
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щает в себе своеобразие целого народа, поэтому в нем не следует бояться ни 

изощренности, ни избытка фантазии, которые кое-кто считает нежелатель-

ными. То, что они дают нам сразу, есть полная, чистая и простая человече-

ская природа, если же мы проникаем в глубины их тайн, в нашу сухую рас-

судочность врывается свежая струя неувядающей фантазии других народов, 

заключающих каждое впечатление, которое юный мир дарит их еще не при-

тупившимся чувствам, в оболочку живого и подвижного образа. 

Изучение языков мира – это также всемирная история мыслей и чувств че-

ловечества. Она должна описывать людей всех стран и всех степеней куль-

турного развития; в нее должно входить все, что касается человека. 

<...> 

 

Задание 2. 

Прочитайте фрагменты статьи Р. Якобсона «Язык в отношении к другим 

системам коммуникации» (адрес: Хелпикс.Орг – Помощник – 

http://helpiks.org/2-3213.html) и ответьте на вопросы: 

1) Как определяет содержание лингвистики автор статьи? 

2) С учетом каких факторов нужно анализировать речевые сообщения? 

3) Каково соотношение семиотики и лингвистики? 

4) Почему в коммуникации главенствующая роль принадлежит языку?  

 

Р. Якобсон. Язык в отношении к другим системам коммуникации. 

Эдуард Сепир указывал на тот очевидный факт, что «язык является ком-

муникативным процессом в чистом виде в каждом известном нам обществе». 

Наука о языке исследует строение речевых сообщений и лежащий в основе 

их код. Структурные характеристики языка интерпретируются в свете задач, 

которые они выполняют в различных процессах коммуникации, и, следова-

тельно, лингвистику можно кратко определить как изучение коммуникации, 

осуществляемой с помощью речевых сообщений. Мы анализируем эти сооб-

щения с учетом всех относящихся к ним факторов, таких, как неотъемлемые 
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свойства сообщения самого по себе, его адресанта и адресата, либо действи-

тельного, либо лишь предполагаемого адресантом в качестве реципиента. 

Мы изучаем характер контакта между этими двумя участниками речевого ак-

та; мы стремимся выявить код, общий для адресанта и адресата; мы пытаемся 

найти характерные общие черты, а также различия между операциями коди-

рования, осуществляемыми адресантом, и способностью декодирования, 

присущей адресату. Наконец, мы пытаемся определить место, занимаемое 

данным сообщением в контексте окружающих сообщений, которые либо 

принадлежат к тому же самому акту коммуникации, либо связывают воспо-

минаемое прошлое с предполагаемым будущим, и мы задаемся основопола-

гающим вопросом об отношении данного сообщения к универсуму дискурса. 

<...> 

Семиотика как исследование коммуникации посредством всех типов со-

общений составляет концентрический круг, ближайший к лингвистике как 

исследованию коммуникации с помощью речевых сообщений; следующий, 

более широкий концентрический круг образует общая наука о коммуника-

ции, которая включает социальную антропологию, социологию и экономику. 

Можно снова и снова цитировать все еще актуальное напоминание Сепира о 

том, что «каждая культурная система и каждый единичный акт общественно-

го поведения явно или скрыто подразумевает коммуникацию». Следует пом-

нить, что, какой бы уровень коммуникации мы не рассматривали, он, как и 

любой другой уровень, предполагает обмен сообщениями того или иного ро-

да и тем самым не может мыслиться в отрыве от семиотического уровня, ко-

торый в свою очередь отводит главенствующую роль языку. Вопрос о семио-

тических и в особенности языковых составляющих, присутствующих в каж-

дой системе человеческой коммуникации, должен служить важным направ-

ляющим фактором в будущих исследованиях всех типов социальной комму-

никации. Опыт, накопленный лингвистической наукой, уже стал учитываться 

и творчески использоваться в современных антропологических и экономиче-

ских исследованиях – воистину творчески, поскольку тщательно разработан-
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ную и продуктивную лингвистическую модель нельзя механически перено-

сить на другую область; эта модель эффективная лишь тогда, когда она не 

вступает в противоречие с автономными свойствами соответствующей пред-

метной области. 

<...> 

 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Вид литературы (творчества), основанный на использовании письменно-

сти, конечный продукт которого (произведение) размещается в пространстве 

компьютерной сети, способный видоизменяться (редактироваться) во време-

ни, быть доступным многим потребителям из разных мест одновременно, на-

зывается: 

1) литературой; 

2) беллетристикой; 

3) сетературой. 

2. Знаковая система, создаваемая специально для использования в тех об-

ластях, где применение естественного языка менее эффективно или невоз-

можно. Сконструированные языки различаются по специализации и назначе-

нию, а также по степени сходства с естественными языками, называется: 

1) естественный язык; 

2) искусственный язык. 

3. Международный искусственный язык, проект которого разработал в 

1887 г. варшавский врач Л.М. Заменгоф, называется: 

1) эсперанто; 

2) латинским языком; 

3) арабским языком; 

4) языком программирования. 
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4. Искусственные языки, объединяющие формулы математики, химии, 

лингвистики и других наук и правила их составления и использования, назы-

ваются: 

1) параязыками; 

2) языками программирования; 

3) символическими языками. 

5. Искусственные языки, которые предназначены для записи компьютер-

ных программ, называются: 

1) параязыками; 

2) языками программирования; 

3) символическими языками. 

6. Паралингвистика изучает:  

1) языки программирования; 

2) параязыки; 

3) символические языки; 

4) естественные языки. 

 
 

Тема №5 Текст как объект филологии. 

 

Основные вопросы: 

1.Почему текст является объектом современной филологии. 

2.Традиционное и современное представление о тексте. 

3.Признаки текста как объекта филологии. 

4.Текст в мире текстов. 

5.Аспекты изучения текста в филологических науках (лингвистика, лите-

ратуроведение, теория текста, стилистика и др.) 
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Актуальные проблемы современной лингвистики. Сост. Л.Н. Чурилина. – 
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Термины и понятия к теме: 

интертекстуальность, коммуникативность, системная организация, совре-

менное понимание текста, текст как источник, текст как памятник, текст как 

произведение, текст как сообщение, традиционное понимание текста, факту-

ра текста, функции текста. 

 

Примерный текст лекции: 

На современном этапе общественного развития мир текстов заполнил всё 

пространство человеческой жизни. Вся жизнь современного человека связана 

с текстами. Тексты в книгах, в учебниках, в СМИ (средствах массовой ин-

формации), в деловой жизни человека, в управлении и т.д. Тексты очень раз-

нообразны. Это и художественные тексты, и учебные, и публицистические, и 

деловые и т.д. Изменилась и фактура текста (фактура – это обработка, 

строение текста). 

До середины – конца ХХ в. филологи имели дело с текстами письменными, 

печатными, устными. 
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В конце ХХ в. появляется новый тип текста – электронный. Электронный 

тип текста имеет преимущества перед традиционными типами текста в том, 

что, создавая текст на компьютере, мы можем вносить в него изменения, 

варьировать его, вносить в него фрагменты других текстов (своих и чужих), 

помещать текст в гипертекстовое пространство и т.д. Таким образом, элек-

тронный текст ведёт себя как «живой» организм. 

Современный текст многолик. Это значит, что он в современной культуре 

предстаёт как источник, как памятник, как произведение, как сообщение. 

Текст – источник фактического материала в филологии. В любом тексте, 

письменном, печатном, записанном на магнитофон или диктофон, тексте ра-

дио- и телевизионных программ, интернет-тексте и т.д., имеется фактический 

материал для исследования. 

Текст – это памятник. Текст как памятник выступает в том случае, если 

он содержит информацию о прошлом. Памятниками, как правило, являются 

древние тексты. Это, например, надписи на монетах, печатях, гербах, камнях, 

рукописи, грамоты и т.д. 

Текст – это и произведение. Текст как произведение предстаёт перед фи-

лологом в литературоведении. Т.е. текст – это любое литературное произве-

дение. 

Текст – это и сообщение. Это высказывание, направленное от говорящего 

(пишущего) к слушающему (читающему). 

Все филологические науки (языкознание, литературоведение, теория тек-

ста, теория коммуникации, стилистика и др.) имеют дело с текстом, поэтому 

текст является объектом филологии. 

Традиционное и современное представление о тексте. 

Традиционно текст понимали как несколько предложений, связанных по 

смыслу и грамматически. В этом понимании определение текста восходит к 

значению слова текст в латинском языке: лат.textus – «ткань, сплетение, со-

единение». Традиционное определение текста не охватывает все случаи. На-

пример, текст может состоять из одного предложения, а не нескольких (на-
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пример, объявление, записка). Далее, текст может состоять из нескольких 

предложений, но между ними нет грамматической связи (Например: Начался 

ветер. Мы спрятались под лодку). Между предложениями текста есть грам-

матическая связь, но нет смысловой связи. В речи могут быть тексты, соз-

данные средствами разных семиотических систем. Например, в драматиче-

ских произведениях и т.д. 

Таким образом, традиционное понимание текста распространяется не на 

все тексты, а только на «правильные», преимущественно письменные тексты. 

Современное понимание текста другое. Текст – это языковое образование, 

обеспечивающее коммуникативное взаимодействие людей. В этом случае не-

важно, из какого количества предложений может состоять текст, в нём может 

быть и несколько предложений, и он может состоять из одного предложения. 

Важно другое: текст выражает своими средствами какое-то содержание. Со-

временное определение текста учитывает все случаи: и связи между предло-

жениями текста, если он состоит из нескольких предложений, и тексты, соз-

данные средствами разных семиотических систем. Важно, что такой текст 

обеспечивает коммуникативное взаимодействие людей. Это его главная 

функция. 

Для филологии важны оба понимания текста. Они дополняют друг друга. 

Каждое определение текста раскрывает одну из сторон текста. Традиционное 

определение обращает внимание на то, как устроен текст. Современное оп-

ределение обращает внимание на функциональную сторону текста: текст 

обеспечивает коммуникативное взаимодействие людей. 

Признаки текста как объекта филологии. 

Первый важный признак текста – это его коммуникативность. Текст 

предназначен для общения людей, для коммуникации. В тексте как высшей 

коммуникативной единице языка «соединяются» тот, кто создаёт текст, и тот, 

кто воспринимает текст, понимает текст. 

Второй важный признак текста – это его системная организация, т.е. 

устроенность текста. Текст – это такое языковое образование, которое пред-
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ставляет собой последовательность знаков. Он обладает значением и смыс-

лом. Например, рекламный текст. Значение рекламного текста – это, напри-

мер, предложение товара, услуги. Это значение выражается языковыми и не-

языковыми знаками. Например, словами, грамматическими формами и ри-

сунками, которые являются неязыковыми знаками. Смыслом рекламного 

текста принято считать предложение услуг фирмы-изготовителя, торгующей 

организации. Этот смысл рождается из того, как данный рекламный текст 

относится к другим рекламным текстам. 

Третий важный признак текста – это его функциональная природа. Для 

чего нужен текст? 

Первая функция – текст строится по своим законам, т.е. он представляет 

информацию в определённой форме в зависимости от своего назначения, це-

ли. Например, текст о любви может быть представлен и в виде лирического 

стихотворения, и в виде записки, и в виде надписи на асфальте и т.д. Напри-

мер: «Я вас любил: любовь ещё, быть может, в душе моей угасла не со-

всем…» стихотворение; «Я тебя люблю!» записка; «Федя + Лена = любовь» 

(надпись на асфальте напротив одного из окон студенческого общежития). 

Вторая функция текста – это то, что в тексте не один смысл, а несколько, 

т.е. текст является генератором (производителем) смысла. Один и тот же 

текст разными слушающими (читающими) в разных ситуациях может истол-

ковываться по-разному. Особенно текст художественный. 

Третья функция текста. Текст способен накапливать смыслы, которые хра-

нятся в исторической и культурной памяти человечества. Т.е. каждый текст 

является конденсатором (накопителем) культурной памяти людей. 

Текст в мире текстов. 

Все тексты составляют мир текстов, т.е. отдельную область реальности, 

заполненную текстами. Тексты связаны друг с другом и находятся друг с 

другом, как говорил М.М. Бахтин, в диалогических отношениях. 

Существуют разные основания, по которым объединяются тексты в груп-

пы: 
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а) по естественному языку, на котором они созданы. Например, тексты на 

русском языке, на китайском, на английском и т.д.; 

б) по жанру: например, романы, рассказы, автобиографии и т.д.; 

в) по их принадлежности одному автору: например, тексты А.С. Пушкина, 

Л.Н. Толстого и т.д. 

Между текстами могут существовать интертекстуальные отношения. Что 

это такое? Это отношения между текстом и включёнными в него уже суще-

ствующими текстами (их фрагментами). Термин интертекстуальные принад-

лежит Ю. Кристевой. 

Интертекстуальные элементы в составе текста разнообразны. Это могут 

быть: а) заглавия, отсылающие к другому произведению; б) цитаты в составе 

текста; в) аллюзии; г) реминисценции; д) эпиграфы; е) пересказ чужого тек-

ста, включённый в новый текст; ж) пародирование другого текста. и т.д. 

Благодаря интертектуальным связям текст конденсирует культурную па-

мять человечества и одновременно образует новые смыслы. 

Аспекты изучения текста в филологических науках. 

Текст изучается разными филологическими науками: теорией текста, лин-

гвистикой, литературоведением, стилистикой и т.д. 

Каждая из наук имеет свои задачи изучения текста. Приведём примеры. 

Среди филологических дисциплин теория текста занимает одну из глав-

ных позиций. Это научная дисциплина связана с социолингвистикой, психо-

лингвистикой, информатикой, функциональной стилистикой, теорией пере-

вода и другими дисциплинами, изучающими речевую деятельность как про-

цесс и речевое произведение как результат этой деятельности. 

Теория текста изучает признаки и характеристики текста как коммуни-

кативной единицы высшего уровня, как цельного речевого произведения. Она 

изучает текст как информационное единство, как продукт речемыслитель-

ной деятельности субъекта, как материал для восприятия, интерпретации, 

как структурное единство и т.д. 
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Лингвистика изучает текст как лингвистический объект. Существует 

даже отдельное направление, которое исследует текст – это лингвистика 

текста. Лингвистка текста изучает разные виды текста, их признаки, прави-

ла создания разных текстов, их строение, понимания смысла текста и т.д. 

В литературоведении текст изучается как художественное произведе-

ние. Художественный текст – это текст особого рода. Он создан воображени-

ем и творческой энергией автора, поэтому мир, изображённый в художест-

венном произведении, вымышленный, условный. Художественный текст – 

это сложно организованная система, которую должен понять и расшифровать 

читатель. Единицы, образующие текст, приобретают в нём дополнительные 

смыслы и т. д. И все эти аспекты текста изучаются в литературоведении. 

И лингвистика, и литературоведение имеют свои специализированные на-

учные дисциплины, которые изучают разные грани текста. Например, в лин-

гвистике есть дисциплина стилистика текста, которая изучает употребление 

языка, использование языка в разных ситуациях общения. Термин стилисти-

ка появился в начале XIX в. Стилистика изучает в том числе и лингвистику 

текста, которая изучает правила построения связного текста, его смысловые 

категории, толкование текста и т.д. 

 

Материал для чтения и комментирования фрагментов монографий, 

статей (для самостоятельной работы): 

Задание 1. 

Прочтите 4 главу учебного пособия Чувакина А. «Основы филологии» 

(«Текст как объект филологии» с. 105 – 147.). Ответьте на следующие вопро-

сы: 

1) Почему текст является объектом современной филологии? 

2) Что такое фактура текста? Каково значение фактуры текста для жизни 

текстов? 

3) Каково традиционное понимание текста в филологии? 
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4) Как понимается текст в современной филологии? В чем отличие совре-

менного понимания текста от традиционного? 

5) Докажите примерами и ответьте на вопрос: почему современное функ-

циональное понимание текста соответствует современному содержанию по-

нятия современная филология? 

6) Почему необходимо рассматривать текст в среде его существования? 

7) Что такое фактура текста? Какие новые типы фактуры текста появи-

лись в конце XX – начале XXI в.? Возможно ли появление новых типов фак-

туры текста в будущем? 

8) Прокомментируйте положение «в современной культуре текст предста-

ет как источник, памятник, произведение, сообщение». 

9) Охарактеризуйте важнейшие признаки текста как объекта филологии: 

коммуникативность, системная организация, функциональность. 

10)  В чем проявляются интертекстуальные связи текста? Приведите собст-

венные примеры. 

 

Задание 2. 

Прочитайте фрагменты монографии Н. Пьеге-Гро «Введение в теорию ин-

тертекстуальности» (гл. 1 «Что такое интертекстуальность») (адрес: Хел-

пикс.Орг – Помощник –http://helpiks.org/2-3217.html) и ответьте на вопросы: 

1) Почему любой текст существует в окружении множества предшест-

вующих и существующих текстов? 

2) Почему автор называет интертекстуальность «первоосновой литерату-

ры»? 

3) Каким образом одни текст вступает в интертекстуальные связи сдругим 

(другими) текстами? 

4) Проанализируйте стихотворения А. Пушкина и М. Лермонтова с точки 

зрения наличия между ними интертекстуальных связей. 
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Н. Пьеге-Гро. Введение в теорию интертекстуальности. 

Глава 1. Что такое интертекстуальность? 

I. Первооснова литературы. 

Интертекстуальность, таким образом, – это устройство, с помощью кото-

рого один текст перезаписывает другой текст, а интертекст – это вся сово-

купность текстов, отразившихся в данном произведении, независимо от того, 

соотносится ли он с произведением inabsentia (например, в случае аллюзии) 

или включается в него inpraesentia (как в случае цитаты). Таким образом, ин-

тертекстуальность – это общее понятие, охватывающее такие различные 

формы, как пародия, плагиат, перезапись, коллаж и т.д. Такое определение 

охватывает не только те отношения, которые могут приобретать конкретную 

форму цитаты, пародии или аллюзии, или выступать в виде точечных и мало-

заметных пересечений, но и такие связи между двумя текстами, которые хотя 

и ощущаются, но с трудом поддаются формализации. С этой точки зрения 

интертекстуальность предполагает вековечное подражание и вековечную 

трансформацию традиции со стороны авторов и произведений, эту традицию 

подхватывающих. Интертекстуальность, таким образом, – это первооснова 

литературы. Однако если любое произведение носит интертекстовый харак-

тер, то все же можно различать степени и модификации интертекстуально-

сти. На некоторых произведениях лежит отчетливая печать того или иного 

предшествующего произведения, причем уже само их заглавие недвусмыс-

ленно указывает на эту связь. «Приключения Телемака» Арагона, «Улисс» 

Джойса, «Георгики» Клода Симона немедленно обнаруживают свой интер-

текстовый характер. Более того в некоторые эпохи интертекстуальность 

практикуется с особым усердием. Так, Ренессанс, а затем и классицизм пре-

вратили подражание древним в движущую силу творчества (см. «Антоло-

гию», с. 190 – 191 и 195 – 196). XX век, как о том свидетельствуют упомяну-

тые выше произведения, не только разработал теорию интертекста, но и сис-

тематизировал сами интертекстовые практики. И наконец, феномены интер-

текстуальности могут быть истолкованы как форма самонасыщения литера-
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туры (уже Лабрюйер заметил: «Все давно сказано, и мы опоздали родиться, 

ибо уже более семи тысяч лет на земле живут и мыслят люди» [Характеры]) 

или, наоборот, как бесконечная игра дифференцирования и новаторства, до-

пускаемая самим фактом опоры на преднаходимый текст; в обоих случаях 

мы констатируем, что обновление литературы происходит за счет обращения 

к одному и тому же материалу. 

<...> 

Интертекстуальность, таким образом, не открывает нам какое-то новое яв-

ление, но позволяет по-новому осмыслить и освоить формы эксплицитного и 

имплицитного пересечения двух текстов. 

<...> 

Таким образом, предложенное нами определение – емкое и краткое, ибо 

носит обобщающий характер: оно включает в себя не только эксплицитные и 

имплицитные интерференции между произведениями, но всякого рода диф-

фузные явления перезаписи, т.е. предполагает презумпцию сходства. Поня-

тая таким образом интертекстуальность остро ставит проблему опознания 

интертекста и его границ. Однако вопрос об опознании и границах межтек-

стовых феноменов не мог быть поставлен в рамках подхода, предложенного 

Юлией Кристевой при определении понятия интертекста. В самом деле, Кри-

стева рассматривает интертекстуальность как абсолютную силу, действую-

щую в любом тексте, какова бы ни была его природа. Если для автора книги 

«Semiotikē» интертекстуальность и вправду является первоосновой литерату-

ры, то Кристеву интересует не интертекст как объект, но тот процесс, кото-

рый, по ее мнению, лежит в основании самой интертекстуальности. 

 

Задание 3. 

Сопоставьте определение текста в семиотике, в филологии, в лингвистике. 

Представьте анализ определения текста в виде тезисного плана или краткого 

реферата. 
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Текст в семиотике – определенным образом устроенная совокупность лю-

бых знаков, обладающая формальной связностью и содержательной цельно-

стью. 

Понятие текста в семиотике не обязательно связано только с естественным 

языком. Любая знаковая система, имеющая целостное значение и связность, 

является текстом. Поэтому к текстам с точки зрения семиотики можно отне-

сти картины, таблицы, ноты, ритуалы, кино и т. д. Понятие «рекламный 

текст» включает в себя все признаки текста в широком семиотическом зна-

чении – и словесный ряд, и изображение, и динамические элементы, и звук и 

пр. Следовательно, текст есть то, что создано самими человеком для своих 

нужд, духовных и материальных. Поэтому текстами можно считать любые 

семиотические системы, специально, сознательно и целенаправленно создан-

ные человеком. (Е.А. Елина «Семиотика рекламы», адрес: 

http://www.libma.ru/delovaja_literatura/semiotika_reklamy/p2.php). 

Текст в лингвистике – «это произведение речетворческого процесса, обла-

дающее завершенностью, объективированное в виде письменного документа, 

литературно обработанное в соответствии с типом этого документа, произве-

дение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразо-

вых единств), объединенных разными типами лексическое, грамматической, 

логической, стилистической связи, имеющее определенную целенаправлен-

ность и прагматическую установку» (Гальперин «Текст как объект лингвис-

тического исследования» 1981, с. 18). 

В филологических науках текст изучается и как объект филологии, и от-

дельно каждой из филологических наук. 

Изучая текст как объект, филология рассматривает в нем то общее, что 

значимо для всех филологических наук. Это функциональная природа текста, 

его важнейшие признаки, место в мире текстов, способность взаимодейство-

вать с ними. 

Филологическая дисциплина, изучающая текст, получила название теории 

текста. 
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Наряду с гуманитарной семиотикой теория текста обеспечивает единство 

лингвистики и литературоведения как филологических наук, служит в совре-

менной филологии интегрирующим началом. Каждая из филологических на-

ук имеет свои задачи изучения текста. (А.А. Чувакин «Основы филологии», 

адрес: http://allrefs.net/c15/3wzzh/p25/). 

 

Задание 4. 

Назовите основные аспекты и методы изучения текста, исходя из функ-

циональной многоаспектности текста: 1) текст-информация 2) текст-речевое 

произведение 3) текст-определенная последовательность знаков. 

 

Задание 5. 

Изучите учебный материал, необходимый для резюме, которым необходи-

мо завершить изучение раздела «Текст как объект филологии» 

1. Внимательно прочитайте словарную статью «Текст» в лингвистиче-

ском энциклопедическом словаре (М., 1990), написанную Т.М. Николаевой. 

Законспектируйте основные положения.  

2. Познакомьтесь с фрагментом статьи Л.Н. Синельниковой «Теория тек-

ста: аксиомы и версии» (Теория текста: аксиомы и версии // Вестник ЛДПУ, 

2003. – № 2(58). – С. 7–15.) и выделите описанные автором признаки текста и 

его категории. Законспектируйте основные положения.  

3. Сравните полученную информацию с материалами лекции. 

4. Соедините ваши записи в аналитические выводы (сжатое резюме по 

теме «Текст как объект филологии»). 

5. Резюме предоставьте в письменном виде. 

 

Фрагмент статьи Л.Н. Синельниковой «Теория текста: аксиомы и версии» 

(Теория текста: аксиомы и версии // Вестник ЛДПУ, 2003. – № 2(58). – С. 7–

15.): 

82 

Л.Н. Синельникова в статье «Теория текста: аксиомы и версии» рассмат-

ривает описанные наукой признаки текста и его новые категории, актуализи-

рованные в последние годы гуманитарными дисциплинами: «целостность, 

цельность, связность, интегративность, информативность, континуальность, 

членимость, антропоцентричность, эмотивность, модальность, интертексту-

альность, интерактивность. 

Целостность и связность – эти, по существу, основные, конструктивные 

признаки текста – отражают содержательную и структурную сущность тек-

ста.  

Текст – многоуровневая система связей. Приемы связности многочислен-

ны и многобразны»… Существует… Локальная связность – это связность 

линейных последовательностей (высказываний, межфразовых единств). Гло-

бальная связность – это то, что обеспечивает единство текста как смыслового 

целого, его внутреннюю цельность. 

Локальная связность определяется межфразовыми синтаксическими свя-

зями (вводно-модальными и местоименными словами, видовременными 

формами глаголов, лексическими повторами, порядком слов, союзами и др.). 

Глобальная связность (она приводит к содержательной целостности тек-

ста) проявляется через ключевые слова, тематически и концептуально объе-

диняющие текст в целом или его фрагменты. Связность текста проявляется 

через внешние структурные показатели, через формальную зависимость ком-

понентов текста. Целостность же текста усматривается в связи тематической, 

концептуальной, модальной. Значит – понятие целостности текста ведет к его 

содержательной и коммуникативной организации, а понятие связности – к 

форме, структурной организации. 

Интегративность – процесс создания цельности через взаимодействие 

(включенность) в тексте не только слов, но и блоков, композиционных сег-

ментов текста.  

Главная, общая цель создания текста (любого) – сообщение информации. 

Любой текст заключает в себе какую-либо информацию. Общее количество 
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информации, содержащейся в тексте, – это его информационная насыщен-

ность.  

По своему характеру информация подразделяется на фактуальную, кон-

цептуальную, прагматическую. Фактуальная информация – это сведения о 

внеязыковой действительности – предмете или ситуации, с которыми соот-

носится языковое высказывание. Концептуальная информация – способ от-

ражения объекта или ситуации в сознании говорящего. Прагматическая ин-

формация – закрепленное в языковом выражении отношение говорящего к 

действительности, к содержанию сообщения, к адресату. 

Эти виды информации отдельно или совокупно содержатся в разных видах 

текста.  

Тексты констатирующего типа раскрывают признаки, свойства, качества 

объектов, ход эксперимента, признаки в фазисных переходах (описание); от-

ражают динамику событий, процессов (повествование). Тексты аргументи-

рующего типа представляют информацию в виде определения или объясне-

ния, доказательства, собственно рассуждения и умозаключения (рассужде-

ние). Такой текст отражает движение мысли с указанием на причинно-

следственные связи и условно-временные отношения, с использованием раз-

ных логических операций. Причем основные способы изложения (содержа-

тельно разные) могут использоваться в разных текстах. 

Таким образом, функционально-смысловой тип речи – это своего рода мо-

дель коммуникации. И при определении механизмов образования текста, 

прежде всего, избирается сама модель коммуникации, т.е. учитываются кон-

структивные признаки речевого акта, совокупность которых и формирует 

модель. 

К конструктивным признакам относятся: 1) коммуникативная целеуста-

новка; 2) предмет (содержание) коммуникации; 3) признаки ситуации, в пре-

делах которой осуществляется коммуникация; 4) социальная характеристика 

участников коммуникации». 
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Семинарское занятие по теме  

«Текст как объект филологических наук» (Тема №6). 

 

Задания: 

Задание 1. 

Познакомьтесь с различными определениями текста и выделите аспекты 

изучения текста. 

При определении понятия «текст» обнаруживаются различные подходы и 

методы изучения этого феномена. Понятие «текст» часто включается в тер-

мины лингвистического плана – грамматика текста, стилистика текста, син-

таксис текста, лингвистика текста. Однако именно в языкознании понятие 

«текст» не получило еще четкого определения. Видимо, свести это понятие 

только к категориям языкового плана невозможно – из-за его многоаспектно-

сти. Следовательно, если учесть, что феномен текста заключается в его мно-

гоаспектности, то можно допустить и различные его определения.  

Текст определяют как информационное пространство, как речевое произ-

ведение, как знаковую последовательность и т.п. Так, в семиотике под тек-

стом понимается осмысленная последовательность любых знаков, любая 

форма коммуникации, в том числе обряд, танец, ритуал и т.п. В филологии, в 

частности языкознании, под текстом понимается последовательность вер-

бальных (словесных) знаков. Поскольку текст несет некий смысл, то он изна-

чально коммуникативен и представляется как единица коммуникативная. 

Само слово «текст» (лат. textus) означает ткань, сплетение, соединение. 

Поэтому важно установить и то, что соединяется, и то, как и зачем соединя-

ется. В любом случае текст представляет собой объединенную по смыслу по-

следовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являют-

ся связанность и цельность. Такая последовательность знаков признается 

коммуникативной единицей высшего уровня, поскольку она обладает каче-

ством смысловой завершенности как цельное литературное произведение, 

т.е. законченное информационное и структурное целое. Причем целое – это 
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нечто другое, нежели сумма частей, целое всегда имеет функциональную 

структуру, а части целого выполняют свои роли в этой структуре. 

Текст может быть письменным и устным по форме своего воспроизведе-

ния. Та и другая форма требует своей «текстуальности» – внешней связанно-

сти, внутренней осмысленности, направленности на восприятие. 

Понятие «текст» может быть применено не только по отношению к цель-

ному литературно оформленному произведению, но и к его части, достаточ-

но самостоятельной с точки зрения микротемы и языкового оформления. Так, 

можно говорить о тексте главы, раздела, параграфа; тексте введения, заклю-

чения и т.п.  

Задание 2. 

Проанализируйте фрагмент учебного пособия (А.Т. Хроленко Основы со-

временной филологии. – М., 2013. 344 с.) под названием «Что такое текст» 

(с.91-100) и ответьте на вопрос: почему существует множество определений 

текста? 

«Вопрос, что такое текст, пока не получил однозначного ответа. Обратимся 

к толковому словарю, универсальной и лингвистической энциклопедиям. 

«Текст — слова, предложения в определённой связи и последовательности, 

образующие какое-либо высказывание, сочинение, документ и т.д., напеча-

танные, написанные или запечатлённые в памяти»... 

«Текст — последовательность предложений, слов (в семиотике — зна-

ков), построенная согласно правилам данного языка, данной знаковой систе-

мы и образующая сообщение»... 

«Текст — объединённая смысловой связью последовательность знаковых 

единиц, основными свойствами которой является связность и цельность»... 

Уже существует немалое число исследований по теории текста. Из по-

следних работ укажем монографию В.А. Лукина (Лукин В.А. Художествен-

ный текст. Основы лингвистической теории. Аналитический минимум. — 2-е 

изд., перераб. и доп. — М.: Ось-89, 2005.), в которой представлена оригиналь-

ная лингвосемиотическая теория, основная цель которой — определение спе-
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цифики художественного текста относительно других типов текста… 

Современные лингвокультурологи рассматривают текст как «совокуп-

ность национально-культурных речеповеденческих тактик».. 

Теории текста касаются и авторы учебных книг по лингвистическому / фи-

лологическому анализу текста. Чаще всего исходят из того, что текст — это 

любая знаковая система, которая способна быть (или в действительности явля-

ется) носителем смысловой информации и имеет языковую природу. 

Если опустить выделенные слова, то получим формулировку расшири-

тельного понимания текста, которую не исключал и М.М. Бахтин, когда рас-

сматривал поведенческий акт. Текст может предстать не только как письмен-

ная фиксация речи, но и как связный знаковый комплекс, как значащая, со-

держащая смысл система, связанная с личностью и человеческой индивиду-

альностью ... 

Системолог В.В. Налимов, например, полагал, что эго человека можно рас-

сматривать как особый, живой текст, способный самостоятельно изменять, ре-

интерпретировать самого себя ...». 

Текст по своей природе полифункционален: он и средство коммуникации, 

и способ хранения и передачи информации, и отражение психической жизни 

индивида, и продукт определённой исторической эпохи, и форма существова-

ния культуры, и отражение определённых социокультурных традиций. Список 

функций указанными не ограничивается…». 

 

Задание 3. 

Прочтите учебный материал по вопросу: признаки текста и его категории ( 

а) целостность; б) цельность; в) связность; г) интегративность; д) информа-

тивность текста и функционально-смысловые типы речи; е) континуальность; 

ж) членимость; з) антропоцентричность; и) эмотивность; к) модальность; л) 

интертекстуальность; м) интерактивность). Запишите в тетрадь основные 

признаки текста и его категории, используя материал данного пособия и 

учебных пособий по теории текста. 
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Задание 4. 

Прочтите учебный материал из пособия (А.Т. Хроленко. Основы совре-

менной филологии. – М., 2013. 344 с.) «О месте текста в гуманитарных нау-

ках» и ответьте на вопрос: какова позиция М.М. Бахтина о месте текста в 

гуманитарных науках.  

Итак, объектом гуманитарных и в их числе филологических наук является 

текст. 

В работе «Проблема текста в лингвистике, филологии и других гумани-

тарных науках» М.М. Бахтин формулирует свою концепцию текста как объ-

екта гуманитаристики и основания гуманитарной методологии. Письменный 

и устный текст как первичная данность гуманитарных дисциплин и всего гу-

манитарно-филологического мышления является той непосредственной дей-

ствительностью мысли и переживаний, из которой только и могут исходить 

эти дисциплины и это мышление. «Где нет текста, там нет и объекта для ис-

следования и мышления» (Бахтин М.М. Проблема текста в лингвистике, фи-

лологии и других гуманитарных науках // М.М. Бахтин. Эстетика словесного 

творчества. — 2-е изд. — М.: Искусство, 1986. – С. 297–325.). 

Допуская широкое понимание текста как всякий связного знакового ком-

плекса, например, произведения искусства, М.М. Бахтин полагает, что фило-

лога интересуют только словесные тексты. 

Проблема словесных текстов, по мнению Бахтина, включает в себя вопро-

сы границ текста; текст как высказывание; функции текста и текстовые жан-

ры; замысел (интенция) текста и осуществление этого замысла; текст как 

своеобразная монада, отражающая в себе все тексты в пределе данной смысло-

вой сферы, и др. 

Фундаментальным постулатом концепции текста является утверждение, 

что любой воспринимаемый текст двусубъектен. Налицо встреча двух текстов 

— готового и создаваемого, реагирующего текста. По сути, встреча двух ав-

торов. Второго автора нейтрализовать или элиминировать нельзя, поскольку 

текст не вещь, а второе сознание. «Событие жизни текста, то есть его подлинная 

88 

сущность, всегда развивается на рубеже двух сознаний, двух субъектов» ... 

Двусубъектность текста предполагает концептуальную безусловность на-

личия диалога и понимания — двух оснований методологической концепции 

Бахтина. 

Задание 5. 

Прочтите учебный материал из пособия (А.Т. Хроленко Основы совре-

менной филологии. – М., 2013. 344 с.: Часть1, раздел «Текст в филологии», с. 

94-95) и ответьте на вопрос: почему основой любого текста является смысл? 

«Основанием для существования феномена текста служит наличие в нём 

смысла. Смыслы — это то, что делает знаковую систему текстом... Д.С. Ли-

хачёв полагал, что над текстом витает некий метасмысл, который и превращает 

текст из простой знаковой системы в систему художественную ... 

В лингвистике различают 1) языковые значения, т.е. значения единиц, 

классов и категорий данного языка, рассматриваемые в парадигматической 

системе и в речевых реализациях, и 2) смысл (смысловое, мыслительное, ког-

нитивное содержание) — содержание, представляемое как инвариант внутри-

языковых синонимических преобразований и межъязыковых соответствий ... 

Смысл слова, пишет Л.С. Выготский, представляет собой совокупность 

всех психологических фактов, возникающих в нашем сознании благодаря 

слову. Смысл слова оказывается динамичным, текучим, сложным образовани-

ем, которое имеет несколько зон различной устойчивости. При этом значение 

есть только одна из зон того смысла, который приобретает слово в контексте 

речи. Зона эта наиболее устойчивая, унифицированная и точная. Слово, про-

должает психолог, в различных контекстах легко изменяет свой смысл. В от-

личие от смысла значение неподвижно и неизменяемо и при всех изменениях 

смысла слова в различном контексте остаётся устойчивым… Слово, взятое в 

отдельности и в лексиконе, обладает одним значением, которое есть только по-

тенция, реализующаяся в живой речи, в которой это значение является только 

камнем в здании смысла.... Различие между значением и смыслом Л.С. Выгот-

ский демонстрирует на примере крыловской басни «Стрекоза и Муравей». 
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Слово попляши имеет определённое и постоянное значение (см. в словарях 

глагол плясать), но, завершая басню, оно означает ‘веселись’ и ‘погибни’... У 

существительного мужчина есть словарное значение, которое в конкретных 

речевых конструкциях переосмысляется. Ср. Не плачь! Будь мужчиной! и Вот 

это мужчина! По-разному можно переосмыслить и фразу Женщина есть 

женщина. 

Между значениями слов и смыслами текста существуют сложные диалек-

тические отношения: с одной стороны, статические значения слов, упорядо-

ченный синтаксис и однозначные грамматические категории, а с другой — 

сложная, подвижная система семантических полей, обретающая свои дина-

мические особенности в процессе коммуникации. 

Смыслы не сводятся к сумме значений слов в тексте, хотя порождаются 

реальной комбинацией слов, отсюда известные «муки творчества», поиск не-

обходимых слов («Изводишь единого слова ради тысячи тонн словесной ру-

ды»), слов-функторов, которые выполняют текстообразующие и смыслофор-

мирующие функции, сообщают импульс смыслодвижению, будят мысль ад-

ресата незаметно для него самого... 

В тексте не только рассказывается, но и осмысляется. Смыслы — это то, из 

чего создаются тексты с помощью языка. Тексты — это то, что создано из 

смыслов с помощью языка. Язык представляет средство, с помощью которого 

из смыслов рождаются тексты.... Заметим, что смысл присущ только тексту, 

он может наличествовать в слове, предложении и даже в графеме. Откуда бе-

рутся смыслы? «Смысл словам придаёт определённая практика», — отвечает 

философ… 

Смысл — ключевое слово филологии...» 

Задание 6. 

Прочтите учебный материал из пособия (А.Т. Хроленко Основы совре-

менной филологии. – М., 2013. 344 с.: Часть 1, раздел «Текст в филологии», 

с.95-99) и ответьте на вопрос: что такое неоднослойность текста и в чем она 

проявляется? 
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«Неоднослойность текста. Для любого внимательного читателя очевид-

на неоднослойность как фундаментальное свойство художественного (воз-

можно, и любого другого) текста. М.М. Бахтин размышляет о двух полюсах 

текста. С одной стороны, говорит он, за каждым текстом стоит система язы-

ка, которой в тексте соответствует всё повторимое и воспроизводимое, всё, что 

может быть дано вне данного текста. С другой, каждый текст как высказывание 

является чем-то индивидуальным, единственным и неповторимым, относя-

щимся к истине, правде, добру, красоте, истории. Причём первое по отноше-

нию ко второму является материалом и средством. Второй полюс, присущий 

самому тексту, раскрывается только в ситуации и в цепи текстов... Этот полюс, 

в сравнении с первым, изменчив: «Воспроизведение текста субъектом (воз-

вращение к нему, повторное чтение, новое исполнение, цитирование) есть но-

вое, неповторимое событие в жизни текста, новое звено в исторической цепи 

речевого общения»... Оба полюса, считает Бахтин, безусловны, поскольку 

безусловен потенциальный язык языков и безусловен единственный и непо-

вторимый текст ... 

Между двумя полюсами, считает Бахтин, располагаются все возможные 

гуманитарные дисциплины, «исходящие из первичной данности текста»... 

Наличие второго полюса предопределяет невозможность адекватного перево-

да текста, в отличие от языка как системы средств, ибо нет потенциального 

единого текста текстов... 

На примере живописного полотна о неоднослойности рассуждает испан-

ский философ Х. Ортега-и-Гассет: «Первое, с чем мы сталкиваемся, — это 

мазки на холсте, складывающиеся в картину внешнего мира; этот первый план 

картины ещё не творчество, это копирование. Но за ним брезжит внутренняя 

жизнь картины: над цветовой поверхностью как бы зыблется целый мир иде-

альных смыслов, пропитывающих каждый отдельный мазок; эта скрытая 

энергия картины не привносится извне, она зарождается в картине, только в 

ней живёт; она и есть картина»… 

Рассуждения О. Ревзиной о денотативной и коннотативной системах языка 
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тоже из области концепции неоднослойности текста. О. Ревзина считает, что 

язык есть не только денотативная, но и коннотативная система, располагаю-

щая не одним, а двумя каналами информации — денотативным и коннота-

тивным. Коннотативный канал информации отличается от денотативного 

тем, что носителем информации здесь выступает языковой знак (единица 

языка) целиком как элемент данной языковой системы. Минимальное конно-

тативное значение — это коннотация иноязычия, более конкретно — конно-

тация русскоязычия, франкоязычия и т.д. Информация, которая идет по кон-

нотативному каналу, весьма разнообразна. Во-первых, это информация о ми-

ре — о типологических характеристиках человека (пол, возраст, региональная, 

социальная, профессиональная характеризация, эмоциональные состояния, 

оценка), о составляющих акта коммуникации (канал связи, отношения между 

отправителем и получателем, тема сообщения). Эта информация составляет 

коннотативное значение стилистических знаков. Во-вторых, это информация 

о языке — о языковой норме, отклонениях от нее и характере этих отклонений. 

Эта информация передается выразительными знаками. В-третьих, это инфор-

мация о текстах: коннотация — это метка, способная отсылать к иным — 

предшествующим, последующим или вовсе ей внеположным контекстам. Эта 

информация составляет коннотативное означаемое интертекстуальных зна-

ков. Таким образом, в языке как системе уже представлен человек как порож-

дающий и распознающий разные виды языковой деятельности, как человек 

творчества и как человек дискурса, а человеческий язык — это и коннотатив-

ная, и денотативная система.  

Неоднослойность объясняют тем, что любой текст невозможно изъять из 

мира культуры, вне которого они теряют свою значимость. На этом настаивал 

С.С. Аверинцев: филология — путь выяснения культуры через язык и анализ 

текста. Отсюда его представление о двух полюсах филологии: скромнейшая 

служба при тексте и универсальность, пределы которой невозможно очертить 

заранее. 

Скажем с полной определенностью, что неоднослойность текста предо-
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пределяет возникновение и целесообразность филологии как области научно-

го познания. 

Второй слой, вне всякого сомнения, отличается сложностью. Это то, что 

недифференцированно относят к смысловому пространству текста. На этом 

уровне базируется так называемая память языка, осуществляется аккумули-

рующее свойство слова, возникает предположение о «неявной» культуре, ко-

торую антрополог К. Клакхон назвал «скрытой», а Р. Ле Ван — «импли-

цитной» и которая проступает как тончайший намёк, непонятный даже самим 

её носителям, как лёгкие «дуновения», самые невероятные «бормотания» 

культуры, основополагающие её самобытность, как своеобразное «поле 

культурного подразумеваемого»... 

Традиционным считается термин подтекст. Подтекст в современной фи-

лологической терминологии рассматривают как имплицитное, т.е. явным об-

разом не выраженное…»  

Задание 7. 

Прочтите учебный материал из пособия (А.Т. Хроленко Основы совре-

менной филологии. – М., 2013. 344 с.) «Текст и дискурс» (С. 99 – 100) и от-

ветьте на вопрос: в чем различие между понятиями текст и дискурс? 

«Текст и дискурс. В современной гуманитарной науке чаще говорят не о 

тексте, а о дискурсе.  

Дискурс — явление более широкое, чем текст, и динамическое. Это одно-

временно и процесс языковой деятельности, и её результат, а результат и есть 

текст. В американской лингвистике дискурс обычно предполагает устную, 

спонтанную речь, а в отечественной лингвистике термин «дискурс» применя-

ется в более широком плане.  

Дискурс — это речемыслительный процесс, результатом которого является 

языковая структура. Дискурс показывает язык с необычайно сложной дина-

мической стороны. В нём стабильные языковые единицы обнаруживают мно-

гозначность, а также формальную и семантическую вариативность. Понятие 

дискурса стало доминирующим в филологии, когда интересы языкознания 
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сместились от структурного описания языка на исторический контекст, в ко-

тором язык становится, функционирует и развивается. Под дискурсом пони-

мают процесс общения, научного рассуждения, художественное произведе-

ние, все тексты, принадлежащие одному автору, ораторская речь и проч. 

Термин дискурс активно используется не только в филологии, но и в филосо-

фии, социологии и политологии, культурологии, в работах по психоанализу и 

т.д. Дискурс предполагает поиск и разработку новых, нетрадиционных подхо-

дов и методов. 

В теории текста много нерешенных вопросов, поэтому и существуют 

трудные вопросы текстологии. Например, такой: почему один и тот же текст, 

одно и то же слово оказывает разное действие на разных людей и почему это 

слово при повторной встрече с ним по-разному воспринимается одним и тем 

же человеком. 

На многие трудные вопросы можно дать ответы, если обратить внимание 

на связь порождения и понимания текста с феноменом бессознательного. По-

лагаем, что текст создаётся автором и интерпретируется получателем с учё-

том бессознательного, которое является обязательным элементом человече-

ского существования»… 
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Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Общее свойство всех текстов, выражающееся в наличии между ними 

связей, благодаря которым тексты (или их части) могут многими разнообраз-

ными способами явно или неявно ссылаться друг на друга, называется: 

1) связностью текста; 

2) интертекстуальностью; 

3) целостностью текста; 

4) коммуникативностью текста. 

2. Виды текста по фактуре (обработке, строению) бывают: 

1) письменными;  

2) печатными; 

3) устными; 

4) электронными; 

5) всеми перечисленными видами. 

3. Признаками текста как объекта филологии являются: 

1) коммуникативность; 

2) системная организация; 

3) многофункциональность; 

4) все перечисленные признаки. 

4. Текст как источник информации, как высказывание от говорящего (пи-

шущего) к слушающему (читающему), это: 

1. текст как памятник; 

2. текст как сообщение; 

3. текст как произведение. 
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Тема №7 Человек как объект филологии. 

 

Основные вопросы: 

1.Почему человек является объектом современной филологии? 

2.Человек как субъект и как объект филологии. 

3.Аспекты изучения homo loquens в филологических науках. 
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кин. – М., 2003. 800 с. 

Розеншток-Хюсси О. Право человека говорить [Электронный ресурс]. – 

Режим доступа: http://www.studfiles.ru/preview/1671844/page:15/. 
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Термины и понятия: 

дискурс, речевая коммуникация, творческая личность, филологическая 

герменевтика, языковая личность. 

 

Примерный текст лекции: 

Человек в филологии – это Homo loquens, т.е. человек, участвующий в 

коммуникации, в общении. Осознание того, что человек играет важную роль 

в коммуникации, произошло в филологии только к концу ХХ в. 
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Первое обстоятельство, способствовавшее выдвижению человека в число 

объектов филологии. 

К середине ХХ в. в гуманитарных науках совершился антропологический 

переворот, т.е в гуманитарных науках человек стал приоритетным объектом 

исследования. Ученые пришли к выводу о том, что без учёта личности чело-

века невозможно понять ни общение, ни текст, ни используемые в нём язы-

ковые средства. Это и был антропоцентрический поворот в филологических 

науках. Произошла переориентация в филологических исследованиях с изу-

чения языка, текста, произведения как «продуктов» речевой деятельности че-

ловека на самого человека. В результате укрепилась связь филологии с дру-

гими гуманитарными науками: семиотикой, герменевтикой, теорией комму-

никации, психологией, социологией и др. 

Второе обстоятельство. 

Внимание филологии к человеку обусловлено изменением в мире статуса 

речевой коммуникации и роли человека в ней. Коммуникация, т.е. общение, 

обмен мыслями, сведениями, идеями – специфическая форма взаимодействия 

людей в процессе их познавательно-трудовой деятельности. Люди, участ-

вующие в коммуникации, активны, самостоятельны, для них важны все ас-

пекты коммуникации и самое главное в этом процессе – понимание. В ком-

муникации обнаруживаются связи человека с языком и текстом. Во-первых, 

человек реализует себя в языке. 

«Человек нуждается в самореализации, самореализация возможна только 

через язык». 

Во-вторых, в языке человек обозначает самого себя. Сравни, например, 

слова современного русского языка: я – мой – по-моему – у меня и т.д., с по-

мощью которых человек обозначает себя в языке и тексте. В-третьих, чело-

век создаёт с помощью языка текст для другого человека, для других людей. 

Таким образом, текст, созданный человеком в процессе коммуникации с по-

мощью языка для других людей, «живёт» в мире человеческой коммуника-

ции. 
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2.Человек как субъект и как объект филологии. 

В филологических науках человек выступает как субъект и объект. Субъ-

ект в филологии – это познающий филолог-исследователь, который исследу-

ет текст, языковые средства, вид текста, его форму, целевую направленность 

текста и многое другое. Он «добывает» знания для других людей: учителей и 

преподавателей, журналистов, аналитиков и экспертов, работающих в облас-

ти филологии. Любая личность (человек) проявляет себя и свою субъектив-

ность через общение, которое немыслимо без языка и речи. 

Человек как объект в филологии – это те стороны, грани человека как це-

лого, которые составляют языковую личность. Итак, в филологии человек 

выступает как языковая личность. Что обозначает понятие языковая лич-

ность? Это понятие появляется в филологии, в том числе и в лингвистике, в 

80-х годах ХХ века. Понятие было разработано Ю.Н. Карауловым и Г.И. Бо-

гиным (Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность; Богин Г.И. Мо-

дель языковой личности в её отношении к разновидностям текстов). 

Ю.Н. Караулов считает, что языковая личность – это человек, обладаю-

щий способностью создавать и воспринимать речевые произведения – тек-

сты, разнообразные и по структуре, и по языку, и по глубине и точности 

отражения действительности, и по целевой направленности. 

В рамках межкультурной коммуникации языковая личность должна обла-

дать грамотной устной и письменной речью на изучаемом иностранном и 

родном языке, она должна уметь оценивать и самостоятельно создавать, пе-

редавать сообщения (тексты) в профессиональной и повседневной деятель-

ности, уметь осуществлять общение между представителями разных языков 

и разных культур. 

По мнению учёных, модель языковой личности имеет три структурных 

уровня: вербально-семантический, который отражает степень владения язы-

ком; когнитивный, на котором актуализируются знания и представления 

языковой личности о языке (языках), культуре, тезаурусе конкретной языко-
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вой личности; прагматический (высший уровень), который включает в себя 

характеристику мотивов и целей, движущих развитием языковой личности.  

Структурные уровни языковой личности связаны с тремя типами комму-

никативных потребностей – контактоустанавливающей, информационной и 

воздействующей. 

В содержание языковой личности входят следующие компоненты: 

1) система ценностей (или жизненных смыслов). С помощью языка (язы-

ков) образуется языковой образ мира, иерархия тех духовных представлений, 

которые лежат в основе формирования национального характера и реализу-

ются в процессе языкового общения; 

2) культурологический компонент, т.е. уровень освоения культуры как 

эффективного средства повышения интереса к языку. Факты культуры изу-

чаемого языка связаны с правилами речевого и неречевого поведения, они 

обеспечивают формирование навыков адекватного употребления языка в 

процессе коммуникации; 

3) личностный компонент, т.е. то индивидуальное, что есть в каждом 

человеке. 

Таким образом, языковая личность – это человек, одним из видов деятель-

ности которого является речевая деятельность, в которой он себя проявля-

ет, это человек, который реализует себя, свои знания и представления в 

общении с другими людьми-членами конкретного этнокультурного сообще-

ства в процессе их совместной деятельности. 

Понятие языковой личности включает в себя и языковую личность гово-

рящего (пишущего) и языковую личность читающего (слушающего), поэто-

му языковая личность как бы расслаивается в процессе коммуникации. Язы-

ковая личность изучается особым направлением в современной лингвистик, 

которое называется теорией языковой личности. 

Понятие языковой личности используется не только в лингвистике, теории 

коммуникации, но в литературоведении. Как указывалось выше, литературо-

ведение исследует художественные тексты. Именно в художественном про-
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изведении главной фигурой является персонаж, субъект действия. Ключевую 

роль здесь играет творческая личность – творческая личность автора, соз-

дателя текста, и творческая личность читателя, воспринимающего худо-

жественный текст. 

Автор и читатель вместе создают художественную реальность. Автор соз-

даёт реальность оригинальную (т.е. первоначальную), а читатель пересоздаёт 

её. Автор всегда творческая личность, а читатель воспринимает текст, соз-

данный автором, понимает его и пересоздаёт художественный текст в выска-

зываниях о тексте, в пересказе его, в сочинении, в создании нового художе-

ственного произведения по мотивам первоначального текста, по его сюжету 

и т.д. В процессе пересоздания оригинального текста происходит поиск его 

смысла. У читателя должно быть «творческое понимание». А для этого нуж-

ны читательское воображение, опыт, нужны «ожидания», с которыми чита-

тель встречается при чтении текста. 

Поиск смысла текста – самая трудная задача, при этом нужно помнить, что 

расхождение между содержанием и смыслом  текста – это непременный 

признак художественного текста. 

Таким образом, понятие homo loquens означает человека, который осуще-

ствляет посредством естественного языка речевую деятельность, создаёт и 

воспринимает любые тексты, художественные и нехудожественные, челове-

ка, который участвует во всех сферах коммуникации: научной, учебной, де-

ловой, правовой, рекламной, художественной, повседневной и т.д. В каждой 

из этих сфер коммуникации есть свои особенности, которые изучаются раз-

личными филологическими дисциплинами: лингвистикой текста, литерату-

роведением, журналистикой, теорией и практикой рекламы, теорией комму-

никации, в том числе и теорией межкультурной коммуникации. 

При этом очень важно, что способности и характеристики человека (homo 

loquens), который посредством речевой деятельности создаёт и воспринимает 

тексты, располагаются в нескольких плоскостях: 

а) формально-демографической и этнографической; 
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б) социальной, психологической и социально-психологической; 

в) культурно-антропологической; 

г) философско-мировоззренческой; 

д) когнитивной и коммуникативной; 

е) лингвистической; 

ж) ситуативно-поведенческой и др. 

Это значит, что все эти факторы воздействуют на человека, его речевую 

деятельность по созданию и восприятию текста. Соотношение этих факторов 

будет различным даже в равных условиях коммуникации. 

3.Аспекты изучения homo loquens в филологических науках. 

Изучение homo loquens как объекта филологии ведется в ряде научных фи-

лологических дисциплин, тесно связанных с лингвистикой и литературове-

дением, каждая из которых имеет свой аспект: филологическая герменевтика, 

филологическая теория коммуникации, анализ дискурса. 

Филологическая герменевтика, изучающая процессы понимания текста, 

сосредоточивает свое внимание на том, чтобы помочь людям в процессе об-

щения, «преодолеть непонимание…». Человек в процессе общения должен 

обрести способность понимать другого (других). Поэтому человек в филоло-

гической герменевтике – ключевая фигура как участник общения.  

В коммуникации человек должен быть способен к разговору, способным 

слышать другого человека, способным понимать другого человека, способ-

ным найти с ним общий язык и общаться с другими с помощью этого общего 

языка. «В практическом общении можно добиться и понимания, и, в конце 

концов, даже взаимосогласия» (Г.Г. Гадамер). 

Филологическая теория коммуникации. Интересы этой научной дисципли-

ны сосредоточены на коммуникативной деятельности человека посредством 

текста на естественном языке. 

Анализ дискурса изучает участников коммуникации, их способности к го-

ворению (письму), слушанию (чтению), психологические и социальные ха-

рактеристики, деятельность и т.д. Говорящий и слушающий, их личностные 
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и социальные характеристики, другие аспекты социальной ситуации, безус-

ловно, относятся к дискурсу. Например, особый вид социального дискурса 

телевизионная программа «Вести». Структура этого вида дискурса может 

быть понята только в том случае, если эту программу анализировать как ре-

зультат когнитивной и социальной деятельности журналистов по производ-

ству текстов и их значений, как результат интерпретации текстов читателями 

газет и телезрителей. 

Таким образом, филологическая герменевтика, анализ дискурса, филоло-

гическая теория коммуникации, вместе с гуманитарной семиотикой и теори-

ей текста, служат интеграции филологических наук и дисциплин в их связях 

с другими гуманитарными науками и дисциплинами. 

Homo loquens является и объектом изучения лингвистики. Человек – «ос-

новной субъект коммуникации». Участвую в коммуникации, homoloquens 

проявляет свое знание языка общения, правил употребления языка, знание 

коммуникации и правил речевой коммуникации, через язык он выражает 

свои знания об окружающем мире, людях и мн. др. 

Для литературоведения homo loquens интересен как предмет художест-

венного исследования и как субъект литературно-художественной коммуни-

кации: автор – читатель. 

Литературоведению интересен человек в момент его психического напря-

жения. Функции автора и читателя человек выполняет точно так же, в мо-

менты своего психического напряжения. 

Посредством homo loquens и лингвистика, и литературоведение тесно свя-

заны с такими гуманитарными науками, как психология, социология, история 

и др. 

Материал для чтения и комментирования фрагментов монографий, 

статей (для самостоятельной работы): 

Задание 1. 

Прочитайте фрагмент лекции и ответьте на вопрос: в какой терминологи-

ческий ряд входит термин homo loquens и ответьте на вопрос почему латин-
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ский термин удобнее по сравнению с русским термином «человек говоря-

щий»? 

 

«Термин homo loquens входит в терминологический ряд, открываемый 

homo sapiens «человек разумный»: homo faber «человек – создатель орудий 

труда», homo liber «человек свободный», homo ludens «человек играющий» и 

др. 

Термином homo loquens (от лат. homo – человек и loquens – разговариваю-

щий), или русским человек говорящий, обозначается человек говорящий 

(пишущий), слушающий (читающий), а в широком смысле – человек, участ-

вующий в речевой коммуникации. В сравнении с русским термином «чело-

век говорящий» латинский удобнее, так как он напоминает не только об од-

ном из видов речевой деятельности – говорении…» 

 

Задание 2. 

Как вы понимаете высказывание: «в середине XX в. в гуманитарных нау-

ках совершился антропологический поворот»? Что такое парадигма научного 

знания? 

 

«Прогресс науки и техники в XX веке выдвинул перед методологией и ис-

торией науки актуальную проблему анализа природы и структуры тех корен-

ных, качественных изменений научного знания, которые принято называть 

революциями в науки. В западной философии и истории науки интерес к 

этой проблеме был вызван появлением нашумевшей в 70-х годах работы То-

маса Куна «Структура научных революций».  

Кратко теория Куна состоит в следующем: периоды спокойного развития 

(периоды «нормальной науки») сменяются кризисом, который может разре-

шиться революцией, заменяющей господствующую парадигму. Под пара-

дигмой Кун понимает общепризнанную совокупность понятий, теории и ме-
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тодов исследования, которая дает научному сообществу модель постановки 

проблем и их решений.  

В развитии любой науки, в том числе и языкознания (литературоведения и 

др.), происходит поэтапная смена научных парадигм. Термин парадигма на-

учного знания был введен в научный обиход Т. Куном в его работе «Структу-

ра научных революций» (1962, русский перевод – 1977). Кун определяет па-

радигму как «признанные всеми научные достижения, которые в течение оп-

ределенного времени дают научному сообществу модель постановки про-

блем и их решений»…  

 

Задание 3. 

Прочитайте текст. Выпишите в тетрадь определение научных парадигм: 

сравнительно-историческая, системно-структурная, антропоцентрическая. 

 

«Традиционно в истории языкознания выделяется три научные парадигмы 

– сравнительно-историческая, системно-структурная и антропоцентрическая. 

Сравнительно-историческую парадигму называют первой научной пара-

дигмой в лингвистике. Она связана с господством сравнительно-

исторического метода в исследовании языка, активно использовавшимся в 

XIX в. Наука занималась преимущественно вопросами происхождения язы-

ков, реконструкцией праязыка, установлением соотношения между родст-

венными языками и описанием их эволюции во времени и пространстве, соз-

давались сравнительно-исторические грамматики и словари. 

Системно-структурная парадигма характеризуется пристальным внимани-

ем к объекту познания, слову. Определяющим явился тезис Ф. де Соссюра, 

декларирующий, что объектом лингвистики должен быть язык «в себе и для 

себя». Важным становится познание структуры языка, его организации. Дан-

ная парадигма существует и в настоящее время, в ее рамках продолжаются 

фундаментальные исследования, вносящие значительный вклад в развитие 

лингвистической науки. И это закономерно, поскольку «в лингвистике (и во-
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обще в гуманитарных науках) парадигмы не сменяют друг друга, но накла-

дываются и сосуществуют в одно и то же время, игнорируя друг друга» (П. 

Серио). 

Антропоцентрическая парадигма. Помимо сравнительно-исторической и 

системно-структурной парадигм, возникает и парадигма антропоцентриче-

ская. Развитие этой парадигмы было обусловлено осознанием того, что 

«язык, будучи человеческим установлением, не может быть понят и объяснен 

вне связи с его создателем и пользователем» (А.В. Кравченко). 

 

Задание 4. 

1) Прокомментируйте положение: «Антропологический поворот в филоло-

гии означает переориентацию исследования с языка, текста и произведения 

как «продуктов» человеческой деятельности на человека как «главного ге-

роя» исследования». 

2) Ответьте на вопрос: каковы следствия антропологического поворота в 

филологии и ее дисциплин: лингвистики, литературоведения? Способствова-

ло ли это развитию связей филологии с гуманитарной семиотикой, герменев-

тикой, теорией коммуникации, психологией, социологией и др. науками? 

 

Возникновение антропоцентрической парадигмы в языкознании было пре-

допределено, поскольку сам язык антропоцентричен по своей сути: «человек 

запечатлел в языке свой физический облик, свои внутренние состояния, свои 

эмоции, свой интеллект, свое отношение к предметному и непредметному 

миру, природе… свои отношения к коллективу людей и другому человеку» 

(Н.Д. Арутюнова). Взгляд исследователя перемещается с объекта познания 

на субъект, анализируется человек в языке и язык в человеке. В центре вни-

мания оказывается личность носителя языка. Новый подход учитывает роль 

человеческого фактора в языке, вместо опоры на форму появляется опора на 

содержание, не на механизм, лежащий в основе языка, а на его применение. 
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Сущность антропоцентризма как основного принципа лингвистических 

исследований заключается в том, что «научные объекты изучаются прежде 

всего по их роли для человека, по их назначению в его жизнедеятельности, 

по их функциям для развития человеческой личности и ее усовершенствова-

ния… человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных явлений, он 

вовлечен в этот анализ, определяя его перспективы и конечные цели. Он зна-

менует…тенденцию поставить человека во главу угла во всех теоретических 

предпосылках научного исследования и обусловливает его специфический 

ракурс» (Е.С. Кубрякова). 

С антропоцентризмом тесно связаны другие лингвистические принципы, 

определяющие развитие современного языкознания: экспланаторность, экс-

пансионизм, функционализм. Данные принципы были сформулированы и 

обоснованы Е.С. Кубряковой, а затем получили дальнейшее толкование в ра-

ботах ряда исследователей (Воркачев, Кравченко, Попова, Чудинов и др.). 

 

Задание 5. 

1) По данным словарей (энциклопедических, лингвистических) определите 

приводимые ниже понятия: 

— формально-демографическое и этнографическое; 

— социальное, психологическое и социально-психологическое; 

— культурно-антропологическое; 

— философско-мировоззренческое; 

— когнитивное и коммуникативное; 

— лингвистическое; 

— ситуативно-поведенческое. 

Запишите определение понятий в тетрадь. 

2) Какое значение характеристики человека, данные в каждом из аспектов, 

имеют для построения модели создания и понимания текста? Рассуждения 

можно аргументировать ссылками на собственный коммуникативный и рече-

вой опыт. 
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Задание 6. 

Что в homo loquens изучает лингвистика? литературоведение? 

— филологическая герменевтика? 

— анализ дискурса? 

— филологическая теория коммуникации? 

 

Задание 7. 

Прочитайте фрагмент статьи Г.Г. Гадамера «Неспособность к разговору» 

(адрес: Цифровая библиотека по философии – 

http://filosof.historic.ru/books/item/f00/s00/z0000036/) и ответьте на вопросы: 

1) Почему «язык существует лишь в разговоре»?  

2) В чем особенности коммуникации по телефону? Почему автор считает 

общение по телефону «искусственным сближением людей, которое обеспе-

чивается проволокой»? 

3) Почему способность человека к разговору «претерпевает деградацию» в 

современном мире? 

 

Г.-Г. Гадамер. Неспособность к разговору. 

<...> 

Между тем способность вести разговор – это естественная принадлежность 

человека. Аристотель назвал человека существом, наделенным языком, а 

язык существует лишь в разговоре. Язык можно кодифицировать, до какой-

то степени фиксировать в словарях, грамматиках и литературе, и все же, ко-

гда язык живет, устаревает, обновляется, и огрубляется, и утончается, дости-

гая высоких стилистических форм литературы как искусства, то все это живо 

благодаря активному обмену речами между людьми, говорящими между со-

бой. Язык существует лишь в разговоре. 

<...> 

Попробуем прояснить сказанное на примере явления, обратного по смыс-

лу. Это феномен, который, по всей вероятности, несет долю вины за деграда-
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цию нашей способности вести разговор. Я имею в виду разговор по телефо-

ну. Мы привыкли вести долгие телефонные разговоры, и что касается людей 

близких, то здесь трудно заметить обеднение коммуникации, которая сводит-

ся лишь к звучанию, к акустике. Но ведь и проблема разговора не встает в 

тех случаях, когда жизнь двух людей тесно сплетается, и когда благодаря 

этому сами собою вьются нити разговоров. Вопрос о неспособности людей 

вести разговор подразумевает следующее: способны ли люди открываться 

друг другу настолько, чтобы между ними начинали виться нити разговора? 

Находят ли они друг в друге людей открытыми для разговора? И здесь опыт 

телефонных разговоров обладает документальной значимостью, напоминая 

ценность фотонегативов. Вот что немыслимо в телефонном разговоре – не-

мыслимо осторожно вслушиваться в готовность другого вступить в разговор, 

углубиться в него; а вот чем обделен говорящий по телефону человек – он 

лишен опыта, позволявшего людям шаг за шагом погружаться в разговор, 

ввязываться в него настолько, чтобы в итоге между собеседниками возникала 

такая общность, какую уже не разорвать. Я назвал телефонный разговор чем-

то вроде фотонегатива. Ибо искусственное сближение людей, обеспечивае-

мое проволокой, грубо разрывает как раз ту тонкую оболочку, благодаря ко-

торой люди, прикасаясь друг к другу и вслушиваясь друг в друга, сближают-

ся постепенно, но верно. Любой телефонный звонок отмечен жестокостью 

вмешательства в чужую жизнь, даже если твой собеседник заверяет тебя в 

том, что рад звонку. 

Сравнение позволяет нам ощутить, сколь многообразны условия подлин-

ного разговора, такого, который способен повести человека в глубины чело-

веческой общности, ощутить также, какие противодействующие всему этому 

силы нашли распространение в современной цивилизации. Современная тех-

ника информации – вполне мыслимо, что ее развитие находится в самых на-

чатках, предвещающих техническое совершенство, которое, если верить про-

рокам техники, вскоре сделает совершенно ненужными книги, газеты и уж 

тем более подлинное наставление, возможность которого возникает в под-
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линных встречах между людьми, – она, эта техника, вызывает в нашей памя-

ти совсем другой, противоположный образ, образ людей, благословенных да-

ром разговора; они изменили мир: Конфуций и Гаутама Будда, Иисус и Со-

крат. 

<...> 

Слово подтверждается и оправдывается лишь тогда, когда другой человек 

воспринимает его, выражая свое согласие с ним; лишена обязательности по-

следовательная мысль, если в ее движении ее не сопровождает мысль друго-

го. Нет сомнения, любая отдельная точка зрения до какой-то степени случай-

на. Как человек переживает мир в своем опыте, как он его видит, слышит, 

наконец, ощущает на вкус – все это навеки остается его сокровенной тайной. 

«Как показать на запах?» Чувственная апперцепция – личное неотторжимое 

достояние каждого из нас; и наши влечения, и наши интересы сугубо инди-

видуальны, а разум, общий всем и наделенный способностью постигать об-

щее для всех, – он бессилен перед всей той ослепленностью, какую воспиты-

вает в нас наша отъединенность. Значит, разговор с другим, согласие другого 

с нами, его возражения, его понимание и непонимание знаменуют расшире-

ние нашей индивидуальности – это всякий раз испытание возможной общно-

сти, на которое подвигает нас разум. 

<...> 

Что же такое разговор? Наверняка припомнится нам нечто такое происхо-

дящее между людьми, что при всей пространности, даже потенциальной бес-

конечности обладает все же единством и завершенностью. Разговором для 

нас было нечто такое, что потом оставило в нас какой-то след. Разговор не 

потому стал разговором, что мы узнали что-то новое, – нет, с нами приклю-

чилось нечто такое, с чем мы не встречались еще в собственном опыте жиз-

ни. Каждый сам, на основании собственного опыта, узнает то самое, что 

вдохновляло философов – критиков монологической мысли. Разговор спосо-

бен преображать человека. Разговор, если он удался, оставляет что-то нам, он 

оставляет что-то в нас, и это «что-то» изменяет нас. Так что разговор – в не-
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посредственной близости к дружбе. Только в разговоре друзья могут найти 

друг друга – хорошо еще, если и удастся посмеяться вместе, когда взаимосо-

гласие устанавливается уже без всяких слов; тогда и возникает та общность, 

в которой каждый остается для другого одним и тем же, ибо каждый обрета-

ет себя в другом, изменяя себя по образу другого. 

<...> 

Между тем и здесь крайности проливают свет на среднее. Надо ведь 

учесть, что когда люди договариваются между собой, они создают общий для 

них язык, но ведь они и опираются при этом на общий язык. А когда люди 

отчуждаются друг от друга, то это сказывается в том, что они начинают го-

ворить на разных языках (так и говорят), когда же они сближаются, то нахо-

дят общий язык. И верно, трудно договориться, если нет общего языка. Но 

договариваться, и прекрасно, – это значит искать общий язык и в конце кон-

цов находить его. Вновь крайний случай: два человека, говорящих на разных 

языках, – они знают лишь по нескольку слов другого языка, но ощущают 

внутреннюю потребность сказать что-то друг другу... Все же в практическом 

общении можно добиться и понимания, и, в конце концов, даже взаимосогла-

сия. Точно так же и в частном разговоре, и в беседе на теоретические темы. 

Такая возможность символична: даже в тех случаях, когда, казалось бы, нет 

общего языка, благодаря выдержке, тактичности, взаимному расположению 

и терпимости, можно, безусловно, полагаясь на разум, нашу общую долю, 

добиться многого. Мы же постоянно видим, что между людьми с самыми 

разными темпераментами, с самыми различными политическими взглядами 

все же возможен разговор. Итак, «неспособность к разговору», пожалуй, это 

скорее упрек другому, который не желает следовать ходу твоих мыслей, не-

жели реальный недостаток этого другого…» 

Задание 8. 

Прочитайте 3 фрагмента статьи О. Розенштока-Хюсси «Право человека го-

ворить» (адрес: Файловый архив для студентов.StudFiles – 

http://www.studfiles.ru/preview/1671844/page:15/) и ответьте на вопросы: 
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1) Почему человек имеет право на свободную речь? 

2) Почему человека можно назвать «носителем памяти своей нации или 

своего племени»? 

3) Как Вы понимаете высказывание: «Если мы научились говорить наи-

зусть, от сердца, владения данного языка перестают быть для нас только 

внешним фактом». 

 

О. Розеншток-Хюсси. Право человека говорить. 

1. Говорят все 

<...> 

«…В лингвистике недостаточно иметь теорию о языке. Ведя разговор о 

разговоре, держа речь о речи и письменно изъясняясь о письме, я нахожусь в 

этот момент в положении куда более трудном и рискованном, чем зоолог, 

думающий о жабе. Жаба не слушает лекций, который зоолог читает о жабах. 

Но ведь сам-то я, будучи говорящим индивидом, отлично слышу свои собст-

венные речи о речи. Человек внутри меня, который хочет говорить и имеет 

свободу речи, прислушивается к моим тирадам о смысле речи. Заученные 

понятия, предлагаемые моим «высоколобым» ученым Эго, должны вызвать в 

моем «низколобом» смертном «я» чувство безопасности. Последнее слово в 

грамматике будет сказано только тогда, когда каждое человеческое существо, 

живущее под луной, сумеет осознать и признать, что этим словом защищено 

его собственное врожденное право на свободную речь. 

<...> 

Пользуясь словами живого языка, каждый член сообщества приобщается 

всему, что когда-либо было сказано в орбите его социальной группы, как бы 

играючи заучивает опыт, удержанный в речи других людей. Вбирая в себя 

напоминания обо всем, что когда-либо оседало или кристаллизовалось в па-

мяти сообщества, он становится носителем памяти своей нации или своего 

племени. Так, слепой певец как некая мембрана способен оживить своим 

словом века греческой истории; или человек, давно потерявший работу, еще 
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сегодня может дрожащим от волнения голосом рассказать нам сказку о двор-

це или ферме своей мечты, потрясающую гомеровскую историю о том, чего 

не было, не могло быть. Или юный студент, своими песнями вселяющий му-

жество, действительно нужное его сообществу для решения больших гряду-

щих задач. Слова и ритм его песен утверждают и каким-то образом предска-

зывают его жизнь, в которой им суждено пройти проверку на подлинность. 

Рассмотрим теперь структуру любого языка. Не чудо ли великое, что язык 

дает возможность женщине цитировать слова мужчин ,а ребенку воспринять 

мысли дряхлого старца? Величие эпоса или волшебной сказки, народных пе-

сен или сказаний заключается в том, что они воспринимаются каждым. Коль 

скоро родной язык получил распространение в некотором сообществе, каж-

дый приобретает способность и компетентность во всем, что пел или думал 

на этом языке другой человек, и извлекает из всего этого собственную энер-

гию. Мой родной язык не есть поэтому язык одной моей матери 

(themother’stongue), это – язык моей родины-матери (themothertongue): разни-

ца огромная, в иных случаях мучительная. Физически мы – дети своей мате-

ри. Духовно, однако, наш национальный язык и есть наш родной язык. Это – 

матрица, где вместо «родной язык» мы могли бы сказать «речевое сознание 

родины» (themothermind), реформаторами (thereminders)которого мы являем-

ся. Мы воспринимаем, воспроизводим, воссоединяем все, что когда бы то ни 

было вызывалось к существованию этим матричным сознанием. Конечно, та-

кое развивающее традиции воспоминание на деле мы зачастую реализуем 

вполне по-дурацки; живая память может выродиться в механическое цитат-

ничество и начетничество, однако родной язык всегда оставляет возможность 

возобновить, возродить прерванный живой процесс, который делает нас за-

конными наследниками речевого родника сознания своей родины. Мы мо-

жем выучить мир вещей «наизусть» (byheart). Если мы научились говорить 

наизусть, от сердца, владения данного языка перестают быть для нас только 

внешним фактом. Внутри любого языка непрерывно совершаются миллионы 

событий, осуществляя метаболизм и ретрансляцию всех, когда-либо произ-
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несенных слов, поскольку врожденное право каждого человека – памятью 

сердца (byheart) быть причастным к великому дару объединяющей нас ре-

чи…» 

 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Вид общения, служащий для решения различных проблем общения, а 

также средство для развития современного общества, способствующее взаи-

мопониманию и сотрудничеству между людьми, которые принадлежат к раз-

ным социальным группам и культурам, называется: 

1) речевой коммуникацией; 

2) межкультурной коммуникацией. 

2. Совокупность способностей и характеристик человека, обусловливаю-

щих создание и восприятие им речевых произведений (текстов), называется: 

1) языковой личностью; 

2) творческой личностью. 

3. Совокупность способностей и характеристик человека, обусловливаю-

щих самостоятельное создание и восприятие им художественной реальности, 

называется: 

1) языковой личностью; 

2) творческой личностью. 

4. Сложное единство языковой практики и экстралингвистических факто-

ров (значимое поведение, манифестирующееся в доступных чувственному 

восприятию формах), необходимых для понимания текста, дающих пред-

ставление об участниках коммуникации, их установках и целях, условиях 

производства и восприятия сообщения, называется: 

1) предложением; 

2) текстом; 

3) дискурсом. 

5. Антропологический переворот в гуманитарных науках совершился: 
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1) к середине XIX в.; 

2) к середине ХХ в.; 

3) к началу XXIв. 

 

Раздел III Статус филологии в современном мире. Филология в систе-

ме современного гуманитарного знания. 

Тема №8 Статус филологии в современном мире. 

 

Основные вопросы: 

1. Междисциплинарный характер современной филологии. 

2. Филология в системе современных гуманитарных наук. 

3. Роль разных факторов, определяющих статус филологии в современном 

мире. 
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Примерный текст лекции: 

Статус филологии в современном мире определяется многими факторами. 

Признавая тезис о том, что филология – «основа науки… и всей человече-

ской культуры» (Д.С. Лихачев), нужно понимать, что в современном изме-

нившемся обществе произошло расширение круга задач филологии и повыси-

лась значимость многих филологических наук: семиотики, герменевтики, 

теории текста, филологической теории коммуникации, риторики. В совре-

менном информационном обществе роль филологии возрастает, потому что 

возрастает необходимость создавать, понимать и интерпретировать тексты, 

осуществлять внутри- и межкультурную коммуникацию. Филологии, по 

мнению С.С. Аверинцева, «принадлежит весь человеческий мир, но мир, ор-

ганизованный вокруг текста и увиденный через текст». Потому филология 

имеет сложно организованную структуру и связана с гуманитарными и негу-

манитарными науками. 

Конец XX – начало XXI в. – это время, когда вновь актуализировалась 

проблема статуса филологии, ее структуры и места в гуманитарном знании. 

Этому есть целый ряд объяснений. 

Во-первых, трансформировалась парадигма гуманитарного знания. В 

центр гуманитарного знания выдвинулись философия знаковых систем и 

коммуникаций, семиотика, герменевтика. В науке произошел антропоцен-

трический переворот, произошла интеграция когнитивных и коммуникатив-

ных подходов к исследованию языка. 

Во-вторых, вследствие этого повысилась значимость естественного языка 

как основы познания и объяснения в гуманитарных и естественных науках. 

В-третьих, выросла роль естественного языка в социальных отношениях и 

деятельности, особенно в России в связи с социально-культурными процес-

сами конца XX – начало XXI в. – «…язык решающим образом, по выраже-

нию Н. Хомского, участвует в мысли, действиях, социальных отношениях». 

В-четвертых, в современном обществе усложнилась коммуникативно-

речевая практика. Коммуникация является необходимым и всеобщим усло-
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вием жизнедеятельности человека, это фундаментальная основа существова-

ния общества. Поэтому коммуникация представляет интерес не только для 

гуманитарных наук, в том числе и для филологии, но и для наук естественно-

научного и технического профиля. Сегодня в информационном обществе 

коммуникативная компетентность человека востребована. Многие специали-

сты, такие, например, как специалист по связям с общественностью, должны 

уметь ориентироваться в основных вопросах коммуникативно-речевой прак-

тики, функциях, сферах коммуникации в обществе, уметь правильно общать-

ся и взаимодействовать с людьми. Таким образом, коммуникация становится 

объектом современной филологии. Совокупность филологических наук и 

дисциплин не могут обойтись без коммуникации как объекта изучения. Ком-

муникация объединяет интересы лингвистики и литературоведения. Сущест-

вование общего категориального аппарата свидетельствует об этом. Так, и 

лингвистике, и литературоведению принадлежат такие понятия и термины, 

как высказывание, жанр, текст, смысл, понимание, интерпретация, воздейст-

вие, дискурс и под. Ряд этим далеко не завершен. 

В-пятых. Коммуникативно-речевая практика содержит такие факты, кото-

рые не могут быть осмыслены только в русле лингвистических или только 

литературоведческих идей. Например, факт кризиса речевой коммуникации 

лингвистически может быть объяснен проявлением кризиса в языке (речи), 

литературоведение, исследуя в коммуникации проблему ценности, позволяет 

приблизиться к пониманию причин кризиса и его проявлением, но только на 

своем «участке» речевой коммуникации. Поэтому здесь должны объединять-

ся интересы и лингвистики, и литературоведения в рамках единой теории 

филологической коммуникации, которая имеет своим объектом человека, ес-

тественный язык и текст. Единство филологии создает коммуникативно ори-

ентированный «пояс» научных дисциплин: семиотики, герменевтики, теории 

текста, риторики, теории человека говорящего и др. 

Меняется облик и самой коммуникации. Для филологии коммуникация 

уже не передача информации от субъекта к объекту, а взаимодействие субъ-
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ектов, направленное на достижение согласия или на поиск путей для дости-

жения согласия. 

В-шестых. Филология как социальный институт обеспечения коммуника-

ции играет большую роль в современном обществе и в современном образо-

вательном пространстве России. Как социальный институт филология пред-

ставлена в важнейших научно-исследовательских институтах филологиче-

ского профиля: академических (РАН), вузовских, отраслевых. Крупнейшие 

библиотеки, архивы, хранилища содержат филологические издания, ценней-

шие памятники, рукописи и пр. 

В России издается большое количество, даже громадное количество, науч-

ной и учебной литературы, энциклопедий, словарей, периодических изданий 

и т.д. Ежегодно создаются и утверждаются международные проекты в облас-

ти филологии. Существует множество международных ассоциаций, союзов 

по филологии, например, МАПРЯЛ и др. 

В-седьмых. Филология широко представлена в образовательном простран-

стве России. Существует множество специальностей и направлений в госу-

дарственных образовательных стандартах высшего профессионального обра-

зования: отечественная филология, зарубежная филология, лингвистика, 

межкультурная коммуникация и др. Филологический компонент представлен 

в государственных стандартах других направлений и в стандартах общего 

образования: русский язык, литература, культура речи, риторика, деловое 

общение и т.д. 

Филология в системе гуманитарных наук.  

Гуманитарные науки определяют как группу академических дисциплин, 

объединенных стремлением к изучению таких аспектов человеческого бытия 

и качественных подходов, которые вообще не предполагают единой пара-

дигмы, определяющей какую-либо научную дисциплину. Гуманитарные нау-

ки обычно отличают от общественных и естественных наук и включают в 

них такие предметы, как классика, языки, литература, музыка, философия, 

исполнительские виды искусства, религия и изобразительные искусства. Гу-



117 

манитарные науки – это общественные науки, исследующие явления культу-

ры в различных их проявлениях и развитии (см.: [http://www/glossary.ru]). 

Науки социально-экономические (социология, политология, экономиче-

ские дисциплины, юриспруденция) изучают человека и общество в реальной 

действительности. Гуманитарные науки (например, история, филология) ис-

следуют человека и общество в отраженной действительности. Отраженная 

действительность – это реальная действительность, воспринятая индивидуу-

мом (отраженная в его сознании), в той или иной мере осмысленная и суще-

ствующая в форме устного или письменного текста. 

Гуманитарное познание это специфическая форма вторичного отражения 

действительности опосредованная текстами. Поэтому гуманитарные науки от 

прочих отличаются тем, что их объект (тексты), представляют результат ин-

теллектуальной деятельности других людей. Гуманитарные науки диффе-

ренцируются на ряд наук и дисциплин. Среди гуманитарных наук издревле 

выделяют историю и филологию. Эти две науки объединяются термином ис-

торико-филологический.  

Внутри гуманитарных наук дифференциация осуществляется по критерию 

отношения к тексту. Например, и история, и филология основываются на 

текстах, но подход к текстам разный. Историк в тексте, который представля-

ет отраженную действительность, ищет свидетельство о действительности 

реальной. Для историка текст – документ. Образно можно сказать, для исто-

рика текст не более, чем окно, через которое он пытается увидеть то, что бы-

ло на самом деле. 

Для филологии – текст не окно, для него текст и объект, и предмет иссле-

дования. Текст ценен сам по себе. Это не документ. Филологу документаль-

ной точности недостаточно. Его интересуют художественные достоинства 

текста. 

Место филологии в системе наук определяется природой феномена языка. 

Главной функцией языка является коммуникативная. В наше время беско-

нечно возрастает значимость слова – устного, письменного и транслируемо-
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го. Роль языка в жизни общества в значительной степени определяет и место 

филологии в системе научного знания. В настоящее время актуальна мысль о 

том, что филология это высшая форма гуманитарного знания, форма соеди-

нительная для всех гуманитарных наук. По этой причине филология (языко-

знание) тесно связано с гуманитарными, социально-экономическими и есте-

ственно-математическими науками. 

Филология среди гуманитарных наук. История. 

История сотрудничает с лингвистикой не одну сотню лет, так как изучение 

истории невозможно без обращения к языку, в котором отразился весь прой-

денный народом исторический путь. Лингвисты активно участвуют в реше-

нии многих проблем интересующих историков, например, прародина того 

или иного народа, в частности европейцев и в том числе славян, а также ны-

нешних жителей Индии и т.п., пути их миграции, утраченные этнические 

связи и др. В этих розысках языковые аргументы часто оказываются решаю-

щими. Современные историки отмечают, что связь их науки с филологией в 

настоящее время становится более тесной. Говорят даже о «лингвистическом 

повороте в историописаии»... 

Филология и науки о культуре: культурология и лингвокультурология. 

Еще Э. Сепир указывал, что «язык приобретает все большую значимость в 

качестве руководящего начала в научном изучении культуры»... Отсюда тес-

ная связь языкознания с культурологией, которая привела к появлению лин-

гвокультурологии. Объект лингвокультурологии язык и культура. Предметом 

являются фундаментальные вопросы связи языка и культуры, изменения 

языка и его единиц, обусловленные динамикой культуры, а также преобразо-

вания в структуре и изменения функционирования культуры предопределен-

ные языковой реализацией культурных смыслов. К области лингвокультуро-

логии относятся такие вопросы, как этническая ментальность, картина мира и 

язык; аккумулирующие свойства слова; слова и этническая принадлежность 

индивида и коллектива; экология языка и культуры [см., например, Хроленко 



119 

 

А.Т. Основы лингвокультурологии. – Изд. 1 – 5-е. – М.: Флинта: Наука, 2004 

- 2009]. 

Этнография и этнолингвистика. 

Этнография (этнология) – наука об этносах (народах), изучающая их про-

исхождение (этногенез), историю и культуру, обусловила становление этно-

лингвистики – особого направления в языкознании, изучающего взаимодей-

ствие языковых, этнокультурных и этнопсихологических факторов функцио-

нирования и эволюции языка. Этнолингвистика – «комплексная дисципли-

на», изучающая с помощью лингвистических методов «план содержания» 

культуры, народной психологии и мифологии независимо от способов их 

формального представления (слово, предмет, обряд и т.п.). 

Филология и социально-экономические науки: социология и социолингви-

стика. Социология — наука об обществе как целостной системе и об отдель-

ных социальных институтах, процессах, социальных группах и общностях, 

отношениях личности и общества, закономерностях массового поведения лю-

дей — небезразлична к языку, поскольку, считал лингвист Э. Сепир, социоло-

га не могут не интересовать способы человеческого общения, а правильность 

речи имеет к социологии значительно большее отношение, чем к эстетике или 

грамматике... Социолингвистика, возникшая на стыке языкознания, социоло-

гии, социальной психологии и этнографии, исследует проблемы, связанные с 

социальной природой языка, его общественными функциями и воздействием 

социальных факторов на язык. 

Социолингвистика (социальная лингвистика) — это направление языко-

знания, изучающее общественную обусловленность строения, возникнове-

ния, развития и функционирования языка, воздействие общества на язык и 

языка на общество… В центре внимания её причинные связи между языком и 

фактами общественной жизни. Социолингвистика интересуется тем, во-

первых, как социальный фактор влияет на функционирование языков; во-

вторых, как он отражается в языковой структуре и, в-третьих, как взаимодей-

ствуют языки. При этом в центре внимания находится не столько сам язык как 
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таковой, сколько его носители. Социолингвистика — это наука, которая изу-

чает язык в его социальном контексте. Лингвосоциологические обследования 

используются, чтобы получить конкретные и объективные данные для более 

глубокого проникновения в природу собственно социальных особенностей 

данного человеческого коллектива. 

Социолингвистика изучает, например, социальные подсистемы (разновид-

ности) языка, которые принято называть социальными диалектами (социолек-

тами). Так, социолингвисты сообщают, что первые известия о русских соци-

альных диалектах (жаргонах и арго) относятся к началу XVII в. и связаны с 

описанием повстанческого движения казаков на Дону и в Поволжье, возглав-

ляемого И.И. Болотниковым (1606–1607). Голландец И. Масса, оказавшийся в 

России в это время, свидетельствовал, что казаки различных племён из Мос-

ковии, Татарии, Польши, Карелии и Неметчины по большей части московиты 

и говорят по-московски, но сверх того между собой они употребляют особый 

язык, который они называют «отверница». В Словаре Даля: Отверница — 

‘инонаречие, иносказание, обиняк, намёк’... Словарь Даля содержит статью 

«Афе´ня, офе;´ня», в которой приводятся сведения об офенском языке и его 

разновидностях. 

Специальный раздел «О языках искусственных» выделен в статье В.И. Да-

ля «О наречиях русского языка» (1852). Не прошёл Даль мимо факта зарож-

дения русского воровского арго и заметил в статье: «Столичные, особенно 

питерские, мошенники, карманники и воры различного промысла, известные 

под именем мазуриков, изобрели свой язык, исключительно для воровства. 

Есть слова, общие с офенским языком…»... Главными носителями условных 

языков в пределах России XIX в. оказывались 1) ремесленники — отходники 

из крестьян (портные, валяльщики валенок, шерстобиты, шорники, кузнецы и 

жестянщики, печники и др.); 2) торговцы разносчики (офени); 3) профессио-

нальные нищие... Специфика названных профессий способствовала обособ-

лению их носителей и обладателей от остального населения и существенно 

укрепляла позиции условных языков. Ряд арготических слов восходит к язы-
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ку офеней: жулик и жулить, бусой (и бухой) — пьяный, кимать и кимарить — 

спать, клёвый — хороший, удачный, лох — мужик, простофиля, петрить — 

понимать, просифониться — озябнуть, хило — плохо, шуровать, шустрый и 

др.. . 

Некоторые языковые явления представляют продукт профессиональной 

дифференциации и в качестве профессионализмов входят в общелитератур-

ный язык, как это стало со словом из арго нищих двурушничать ‘просить подая-

ние двумя руками’ или с современным выражением из языка военных груз-

200. 

Как говорят специалисты, совокупность самых популярных жаргонных вы-

ражений в среде телевизионщиков, например, даёт представление о том, как 

делается телепередача. 

«Бантик — смешной, забавный сюжет в программе новостей, призван-

ный поднять настроение зрителям. 

Хрипучка или хрипушка — информационное сообщение, переданное кор-

респондентом в эфир теленовостей по телефону. Название говорит о качестве 

звука — оно обычно бывает невысоким. 

Прямиться — выходить в прямой эфир с места события. 

Картинка — снятый оператором видеоряд без закадрового текста. 

Синхрон — прямая речь человека, ставшего участником событий. 

Устняк — то, что говорит ведущий перед показом сюжета: вступление, 

или «подводка». 

Ухо, или кнопка, — наушник, который находится у ведущего в ухе и позво-

ляет ему слышать то, что говорит режиссер или продюсер. С помощью «уха» 

ведущим подсказывают фразы, остро- умные реплики, а в информационных 

программах сообщают о том, какой сюжет готов сейчас к эфиру, или о том, что 

возникли какие-то проблемы. 

Дать в ухо — сказать что-то ведущему по скрытой радиосвязи. 

Накинуть петлю — надеть на человека, участвующего в программе, ма-

ленький микрофон-петличку. Тогда все, что он говорит, будет записываться. 
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Журавли — микрофоны на длинной палке, которые корреспонденты про-

тягивают к объекту, далеко от них находящемуся. Зажать звук — при помо-

щи кнопочки на столе у ведущих информационных программ сделать не-

слышным все то, что говорится в студии. 

Подрезать ноги — укрупнить изображение человека, который находится 

на экране, за счет нижней части туловища. 

Говорящая голова — ведущий, который произносит в эфире не им напи-

санный текст. Раньше эта должность называлась «диктор». 

Коры — телекорреспонденты. 

Звучки — звукооператоры, звукорежиссеры. 

Вожак — продюсер. 

Гоблины — плохо подобранная массовка для телепрограммы. Не хлопа-

ют, не смеются, не демонстрируют интереса к происходящему. 

Лохи — зрители в студии. 

Сбитый летчик — ведущий, который раньше был очень популярным, а 

потом пропал с экрана. 

Стакан, или Стаканкино, — телецентр «Останкино». 

Цифры — рейтинги». 

Филология и политология. Политология — это общественная наука, изу-

чающая область политических отношений (политическая организация и поли-

тическая жизнь общества, проблемы внутренней политики и международных 

отношений и т.п.). Политология как социальная наука тесно связана с фило-

логией. Результатом стала пограничная дисциплина, именуемая чаще всего 

политической лингвистикой, а также лингвополитологией и политической 

филологией. 

Близость политологии и политической филологии (этот тер- мин нам ка-

жется наиболее удачным) связана с единством объекта исследования — поли-

тическим дискурсом, анализ которого обеспечивается филологическими ме-

тодами и методиками. Что касается предмета политической филологии, то он 

достаточно подвижен. Долгое время таким предметом служит политическая 
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а 

метафора, политическая метафорология (метафорика). Красноречивы заго-

ловки публикаций зарубежных специалистов — «Каузальная сила политиче-

ской метафоры»…, «Политическое убеждение путём метафорического моде-

лирования»…, «Метафора и война: система метафор для оправдания войны в 

Заливе»…, «Путь Сербии в Европу по метафорам Зорана Джинджича»…; а 

также отечественных лингвополитологов: «“Могут ли метафоры убивать”?: 

прагматический аспект политической метафорики»…, «Методологические 

грани политической метафорологии»…, «“В плену у русского медведя”, или 

современная Россия в метафорах британских и американских СМИ»... 

Предметом филологической филологии может быть её объект — устройст-

во, специфика и функции политического дискурса. Специально этому вопросу 

посвящена статья «Политический дискурс как предмет политологической 

филологии»... Своеобразию политического дискурса посвящены публикации 

о театральности политического дискурса, его невербальных знаках, об инау-

гурационном обращении как жанре политического дискурса, о политическом 

дискурсе как нарративе...И т.д. 

Предмет политической филологии может быть расширен до понятия 

«язык власти»... Филологи от политологии рассматривают также обществен-

но-политическую лексику в политическом дискурсе и политическую социа-

лизацию... Представляет интерес статья «Политика и английский язык»... 

Политологическая филология обретает черты учебной дисциплины, ос-

нащённой учебными книгами, например: «Современная политическая лин-

гвистика»…, «Политическая лингвистика»...(См., например: Чудинов А.П. 

Политическая лингвистика: учеб. пособие. — 2-е изд., испр. — М.: Флинта: 

Наука, 2007). 

Юриспруденция и юрислингвистика. Юриспруденция (правоведение) — 

наука, изучающая право как особую систему социальных норм, — считает 

язык одним из своих объектов. Известно, что в современном мире постоянно 

возникают конфликтные ситуации из-за неправильно или неточно употреб-

ленного слова, отсюда необходимость в решении немалого числа внешне лин-
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гвистических вопросов. Так, в 2001 г. возникла Гильдия лингвистов-

экспертов по документационным и информационным спорам (ГЛЭДИС), 

призванная оказать действенную лингвоюридическую помощь сотрудникам 

СМИ, судьям, адвокатам, следователям, специалистам-филологам, юрискон-

сультам, студентам и преподавателям вузов. Гильдия проводит судебную фо-

носкопическую и автороведческую экспертизу. Складывается криминалисти-

ческая текстология. Опыт работы Гильдии отражён в книге «Цена слова. Из 

практики лингвистических экспертиз текстов СМИ в судебных процессах по 

защите чести, достоинства и деловой репутации»... Книга Е.И. Галяшиной… 

знакомит читателя с основными вопросами, возникающими в практике на-

значения и производства лингвистических экспертиз экстремистских мате-

риалов, даёт рекомендации по назначению, проведению, оценке заключений 

экспертиз разнообразных текстов, подозреваемых и квалифицируемых про-

куратурой и судьями в качестве экстремистских материалов. 

Формируется научная дисциплина юрислингвистика. В Кемеровском и 

Алтайском университетах функционируют лаборатории юрислингвистики и 

развития речи, а также юрислингвистики документоведения. Проводятся кон-

ференции типа интернет-конференций по юрислингвистике «Право как дис-

курс, текст и слово». Существует Сибирская ассоциация лингвистов-

экспертов. Выходят в свет сборники научных трудов «Юрислингвистика». 

К области юрислингвистики относятся такие вопросы, как типы, свойства, 

особенности создания юридических текстов; юридическая техника; семанти-

ка и прагматика юридического языка; правовая коммуникация, юридический 

дискурс и юридическая риторика; конфликтный текст как предмет лингвис-

тического исследования и правового регулирования; методология и методика 

экспертных исследований спорных речевых произведений и т.п. В поле вни-

мания лингвистов-экспертов попадают вопросы типа: что такое оскорбление, 

всегда ли нецензурную брань можно однозначно рассматривать как оскорбле-

ние, когда словесная перепалка становится уголовно наказуемым преступле-

нием, как защитить свою репутацию и доброе имя. 
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В настоящее время русское общение в высшей степени конфликтно. Наи-

более ярким проявлением конфликтного общения служит употребление мата, 

который стал языком отечественного начальства. Когда человек идёт или стоит 

и матерится, то это сквернословие в общественных местах и может рассмат-

риваться как мелкое хулиганство, а не оскорбление. Оскорбление, с точки зре-

ния права, — такое употребление нецензурных слов, с помощью которого не-

которому человеку даётся обобщённая характеристика. Существовало три 

цензора русского мата: 1) русская православная церковь, 2) советское государ-

ство и 3) культурное общество. Моральное самоограничение — самый дейст-

венный ограничитель матерной ругани вокруг нас. 

Приведём несколько примеров юрислингвистических размышлений. Сло-

во коррупционер не оскорбление, потому что не имеет неприличной формы, не 

относится к обсценной или грубо просторечной лексике, однако это слово спо-

собно возбудить конфликт, чреватый иском о защите чести, достоинстве и де-

ловой репутации. Дура, толстуха, грязнуля — обидные слова, но не оскорб-

ление. Они не могут служить основанием для возбуждения иска об оскорбле-

нии. Слово дура не относится к неприличным и нецензурным. Слова москаль 

и хохол — иронические названия русских у украинцев — балансируют на 

грани оскорбления, если воспроизводятся в русскоязычной прессе Украины. 

Лингвистика сотрудничает и с правоохранением. Как сообщала пресса, в 

Германии с помощью фонетического анализа раскрывается свыше тысячи 

преступлений в год. Дело в том, что голос человека так же неповторим, как и его 

отпечатки пальцев. С помощью компьютерной программы голос человека 

можно расщепить, преобразовать в цифровую форму и представить на экране 

графически. Оказалось, что звуки речи связаны между собой устойчивыми 

зависимостями. Так, по интенсивности, с которой был произнесен звук [р], 

можно вычислить степень твёрдости [т]. Измеряется амплитуда колебаний 

при гласных звуках, скорость артикуляции, специфический шум дыхания, 

степень хрипоты — десятки акустических параметров, собранных вместе, 

придают каждому голосу неповторимую специфику. Изменение голоса столь 
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же бессмысленно, как и попытка избежать опознания с помощью скорченной 

гримасы. По сообщению той же прессы, российские спецслужбы активно ис-

пользуют фонетический анализ в борьбе с «телефонным терроризмом». С 

помощью этого метода не только идентифицируется голос, но и выявляется 

возраст позвонившего, его вес и даже форма лица. Сообщается о разработке 

нового направления в науке — лингво криминалистики. 

Филология и науки психолого-педагогического цикла: психология и психо-

лингвистика. Психология — наука о закономерностях, механизмах и фактах 

психической жизни человека и животных — нашла с языкознанием столько 

общего, что составила основу психолингвистики — науки о закономерностях 

порождения и восприятия речи. Психолингвистика возникла в 1950-х годах 

XX в. в связи с необходимостью теоретического осмысления ряда практиче-

ских задач, для решения которых чисто лингвистический подход, связанный 

прежде всего с анализом текста, а не говорящего человека, оказался недоста-

точным. Это — обучение родному и иностранному языку; речевое воспитание 

дошкольников и логопедия; речевое воздействие (прежде всего в пропаганде и 

деятельности СМИ). Своё место психолингвистика находит в судебной психо-

логии и криминалистике. Она необходима, например, для распознания людей 

по особенностям их речи, для решения проблем машинного перевода, речево-

го ввода информации в компьютер, а потому эта дисциплина сотрудничает с 

информатикой. Прикладные задачи послужили непосредственным толчком к 

возникновению психолингвистики и к выделению её в самостоятельную на-

учную область. Объединение этих двух дисциплин в одну пограничную дисци-

плину позволяет использовать для описания языковой формы речевых выска-

зываний понятийный аппарат лингвистики, а для описания и объяснения пси-

хических процессов производства и восприятия речи, онтогенеза языка и язы-

ковой способности как психофизиологической функции человека, форми-

рующейся прижизненно — понятийный аппарат психологии. 

Психолингвистика как наука, изучающая процессы речеобразования, а 

также восприятия и формирования речи в их соотнесенности с системой язы-
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ка, по предмету исследования близка к лингвистике, а по методам исследова-

ния — к психологии. В центре психолингвистики находятся проблемы поро-

ждения и восприятия речи, а также прикладные аспекты теории речевой дея-

тельности. Лингвистика изучает организацию речи по законам языка, а психо-

лингвистика обращается к процессам производства речи, восприятия речи, и 

того, как осваиваются родной и иностранный языки. 

Психолингвистика как область лингвистики изучает язык прежде всего 

как феномен психики. С точки зрения психолингвистики, язык существует в 

той мере, в какой существует внутренний мир говорящего и слушающего, пи-

шущего и читающего. Психолингвистика изначально ориентирована на изуче-

ние реальных процессов говорения и понимания, на «человека в языке» (Э. 

Бенвенист). По этой причине она не изучает «мёртвые» языки — такие как 

старославянский или греческий, где исследователям доступны лишь тексты, а 

не психические миры их создателей. Существует точка зрения, согласно кото-

рой психолингвистику следует понимать не как науку со своим предметом и 

методами, а как особый ракурс, в котором изучаются язык, речь, коммуникация 

и познавательные процессы. Эта точка зрения предопределила множество 

прикладных исследовательских программ, разнородных по целям, теоретиче-

ским предпосылкам и методам. 

Основными проблемами психолингвистики являются: производство речи; 

виды внутренней речи; восприятие речи; восприятие текста как опосредован-

ное восприятие реальной действительности; онтогенез языка; врожденность / 

приобретенность языковой способности; врожденные предпосылки формиро-

вания языковой способности; периодизация этапов развития детской речи; от-

личие становления языковой способности при усвоении родного и иностран-

ного языков; речевое общение; соотношение деятельности, общения, комму-

никации и языка; деятельностная схема общения; модель процесса речевого 

общения. 

Заметим, что психолингвистика все больше интересуется текстами, их 

специфической структурой, вариантностью и функциональной специализа-
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цией... По сути, она становится психофилологией...». 

 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Множество элементов (например, языка, текста и др.), находящихся в 

отношениях и связях друг с другом, которое образует определенное единство 

и целостность, называется: 

1) системой; 

2) структурой; 

3) целостностью. 

2. Современная филология это: 

1) любовь к учению и литературе; изучение литературы в широком смысле 

этого слова, включая грамматику, литературную критику и интерпретацию 

произведений из области изящных искусств; 

2) любовь к беседам, разговорам или спорам; 

3) филология – это изучение структуры и истории языка; наука о языке, 

лингвистика; 

4) это содружество гуманитарных дисциплин, изучающих историю и ду-

ховную культуру человечества через анализ письменных текстов. 

3. Сферами профессиональной деятельности филологов в современном 

мире являются: 

1) филологические и общегуманитарные исследования; 

2) общественная языковая коммуникация, в том числе межкультурная; 

3) образование; 

4) культура; 

5) управление; 

6) все перечисленные сферы. 

4. Кому принадлежат слова, что филологии «принадлежит весь человече-

ский мир, но мир, организованный вокруг текста и увиденный через текст»? 

1) Д.С. Лихачеву; 



129 

2) С.С. Аверенцеву; 

3) В.И. Далю. 

 

Раздел IV Методология филологии. Научные исследования  

по филологии. Филология и теория коммуникации.  

Роль филологических знаний в межкультурной коммуникации  

и методике преподавания русского языка как иностранного (РКИ). 

Тема №9 Методология научного исследования по филологии. 

 

Основные вопросы: 

1. Аспекты методологии научного исследования по филологии. 

2. Специфика объекта научного исследования по филологии. 

3. Базовые принципы предметизации объекта исследования по филологии. 

4. Понятие аспекта, цели и задач исследования. 

5. Методы исследования. 

 

Литература: 

Дубина И.Н. Творчество как феномен социальных коммуникаций [Элек-

тронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.twirpx.com/file/617685/. 

Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс [Электронный 

ресурс]. – Режим доступа: http://www.studfiles.ru/preview/1806336/. 

Лингвистический энциклопедический словарь. Гл. ред. В.Н. Ярцева. – М., 

2002. 709 с. 

Литературная энциклопедия терминов и понятий. Гл. ред. А.Н. Николю-

кин. – М., 2003. 800 с. 

Хроленко А.Т. Основы современной филологии. – М., 2013. 344 с. 

Чувакин А.А. Основы филологии. – М., 2011. 240 с. 

Язык в парадигмах гуманитарного знания: XXI век: Сб. статей / Под 

общ.ред. В.Е.Чернявской, С.Т. Золяна. СПб., 2009. 372 с. 
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Термины и понятия: 

анкетирование, гипотеза, задачи исследования, классификация, методоло-

гия лингвистики, методология филологии, методы исследования, моделиро-

вание, наблюдение, научное исследование, общенаучные методы исследова-

ния, объект исследования, предмет исследования, проблемная ситуация, 

средства исследования, фактический материал, цель исследования, частнона-

учные методы исследования, эксперимент, этапы научного исследования. 

 

Примерный текст лекции: 

I. Аспекты методологии научного исследования по филологии:  

1. Специфика объекта исследования, принципы и способы предметизации 

объекта. 

2. Понятие аспекта, цели и задач исследования. 

3. Материал исследования, научный факт в филологии. 

4. Методика процесса исследования: от постановки проблемы через вы-

движение и обоснование гипотезы к теоретическому результату. 

5. Этапы научного исследования (подготовительный, основной и заключи-

тельный), их задачи. 

6. Выбор темы исследования, обоснование ее актуальности. 

7. Поиск, накопление и обработка научной информации и фактического 

материала. Интернет-технологии. 

II. Методы исследования в филологических науках. Общенаучные и част-

нонаучные методы. Наблюдение, эксперимент, классификация, моделирова-

ние и др. методы. Научную интерпретацию результатов исследования. 

III. Учебные научные сочинения и квалификационные работы. Жанры на-

учных сочинений по филологии. Выпускная квалификационная работа маги-

стра по филологии. 

IV. Общие особенности научного исследования по филологии (роль чело-

века в процессе исследования и интерпретации его результатов, роль герме-
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невтики, значимость системного подхода), специфику научного исследова-

ния в разных филологических науках. 

Методология научного исследования – это система наиболее общих прин-

ципов, положений и методов, составляющих основу той или иной науки. В 

данном случае филологии. Научное исследование по филологии может быть 

конкретным, обусловленным спецификой филологической науки. Это может 

быть исследование по языку, по литературе и т.д. 

Поэтому методология конкретного научного исследования – это те мето-

ды, средства и приемы с помощью которых исследователь приобретает и 

обосновывает новое знание. 

V. Специфика объекта научного исследования по филологии заключается в 

том, что, например, в лингвистике объектом является человеческий язык во 

всех его проявлениях. В свою очередь язык теснейшим образом связан с пси-

хической сферой человека, и прежде всего – с его мыслительной деятельно-

стью и продуктами этой деятельности, т.е. с тем, что называют «духовной 

сущностью человека». Язык – неотъемлемая часть человека, одно из основ-

ных проявлений его сути. В этом плане язык – «объект» идеальной природы. 

С другой стороны, язык есть естественное образование, возникшее и сущест-

вующее помимо воли человека, и поэтому он является объектом материаль-

ной природы. И это сближает лингвистику с областями естественнонаучного 

знания. 

Такое промежуточное положение лингвистики накладывает отпечаток на 

ее методологию, в которой совмещаются гуманитарный и естественнонауч-

ный подход. Оба подхода в истории лингвистики не всегда были сбалансиро-

ваны. Разные научные направления (например, структурализм) концентриро-

вали внимание на разных аспектах языка, обусловливало доминирование гу-

манитарного или естественнонаучного мышления и использование того или 

иного комплекса методов. 
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Язык является и своеобразным объектом. Среди тех особенностей языка, 

которые имеют важные следствия для методологии научного исследования, 

назовем следующие: 

1. Он относится к числу объектов, недоступных непосредственному на-

блюдению. Исследователю доступны лишь внешние проявления функциони-

рования языка: во-первых, речевая деятельность человека; во-вторых, – тек-

сты, являющиеся продуктом этой деятельности. И поэтому в научном иссле-

довании используются такие противопоставления: язык – речь, система – 

реализация, система – корпус, компетенция – употребление и др. 

Следствие недоступности языка непосредственному наблюдению является 

интенсивное использование в лингвистике общенаучного метода исследова-

ния. 

2. Язык представляет собой системное образование, каждый из элементов 

которого существует лишь постольку, поскольку связан некоторыми отно-

шениями с другими элементами. 

3. Язык представляет собой абстрактную систему, единицы которой могут 

реализовываться в нескольких вариантах, отождествляемых на основании их 

соотнесения с абстрактным инвариантом. 

4. Знание об устройстве языка носит экспликационный характер. Всякий 

человек в некотором смысле обладает «всей» полнотой знания своего родно-

го языка. Но знание это носит бессознательный, интуитивный характер. По-

тому задача исследователя-лингвиста, занятого изучением своего языка, сво-

дится к переводу этой интуиции в рациональные факты. 

5. Язык характеризуется многомерностью, многокомпонентностью, поэто-

му его можно изучать с различных точек зрения и с различной степенью де-

тализированности, что обусловливает применение в научном исследовании 

различных методов. 

VI. Базовыми принципами предметизации объекта исследования по фило-

логии являются следующие: 
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а) первый: общенаучный принцип системности. Он задает общее направ-

ление построения предмета. 

Системность базируется на целостном видении объекта, которое позволяет 

рассмотреть объект в определенной среде его существования. Например, ис-

следование специфики рекламного текста требует рассматривать рекламу в 

той среде, в которой она существует. Рассмотрение объекта в определенной 

среде позволит его как бы «приостановить» в целях описания и зафиксиро-

вать его как существующую целостность; 

б) второй: специально научный принцип – содержательно конкретизирует 

направление описания предмета исследования. Специально научный прин-

цип предметизации объекта исследования задает основные параметры даль-

нейшего рассмотрения предмета. 

Таким образом, например, предмет рекламного текста будет построен как 

целое, информативное по своей сущности. Далее в процессе оппозитивного 

рассмотрения рекламного текста с микросредой устанавливаются его сущно-

стные характеристики. 

VII. Понятие аспекта, цели и задач исследования. 

В самом общем виде цели научного исследования по филологии опреде-

ляются ракурсом рассмотрения языка. 

Можно выделить два ракурса: внешний и внутренний. Например, если 

язык рассматривается как материальная сущность, как некоторое семиотиче-

ское устройство, то это внутренний ракурс изучения языка, а если целью яв-

ляется функционирование языка во времени и пространстве, т.е. во внешней 

коммуникативной среде. 

Внутренняя и внешняя лингвистика представлены множеством научных 

направлений. Более того внешняя лингвистика имеет множество научных на-

правлений, находящихся на стыке наук. Например, социолингвистика, пси-

холингвистика, этнолингвистика и др. И это тоже влияет на методологию на-

учного исследования по филологии, на определение целей и задач исследо-

вания. Глобальные цели определяются исследованием объекта, а частные на-
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правлены на нахождение новых объектов. Поэтому цели являются частью 

лингвистической методологии. 

VIII. Методы исследования используются разные. Набор их не является 

постоянным. Непрерывно происходит обогащение арсенала методов, изменя-

ется также отношение к методам. Каждая научная школа характеризуется 

своим набором эффективных методов. 

Эмпирический материал научного исследования по филологии тоже свое-

образен. Например, в лингвистике количество единичных языковых фактов 

бесконечно, поэтому собрать все факты невозможно. Факты необходимы ис-

следователю как носители сущностных свойств языка. Поэтому целью ис-

следователя является обнаружение этих сущностей через факты. 

Процесс научного исследования может быть двунаправленным: от фактов 

к сущностям (индукция) и от сущностей к фактам (дедукция).  

Индуктивный метод организации научного исследования состоит в сборе и 

документации фактов с последующим их обобщением и переходом от фактов 

к лежащим в их основе сущностям. 

Дедуктивный метод в качестве отправного пункта предполагает допуще-

ние сущностей и проверку реальности этих сущностей их соответствием (или 

несоответствием) наблюдаемым фактам. 

Эвристические методы научного исследования по филологии связаны со 

сбором и документацией фактов. Они могут быть пассивными и активными. 

Методы пассивного наблюдения основываются на использовании примеров 

из письменных текстов, примеров записи спонтанной речи и т.д. Активные 

методы заключаются в проведении эксперимента, в течение которого ис-

пользуются разные процедуры, управляющие речевым поведением человека, 

принимающего участие в эксперименте. 

Интроспективный метод используется тогда, когда языковые факты иссле-

дователь не регистрирует, а создает сам, используя себя как носителя языка. 

Существуют и другие методы: 

1. метод моделирования; 
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2. инструментальные методы и др. 

Основным способом представления языковых сущностей и фактов в науч-

ном исследовании по филологии является описание. 

Прогресс науки и техники в XX веке выдвинул перед методологией и ис-

торией науки актуальную проблему анализа природы и структуры тех корен-

ных, качественных изменений научного знания, которые принято называть 

революциями в науки. В западной философии и истории науки интерес к 

этой проблеме был вызван появлением нашумевшей в 70-х годах работы То-

маса Куна «Структура научных революций». Книга Т.Куна вызвала огром-

ный интерес не только историков науки, но также философов, социологов, 

психологов, изучающих научное творчество, и многих естествоиспытателей 

различных стран мира. 

Парадигма науки – это общепризнанная совокупность понятий, теории и 

методов исследования, которая дает научному сообществу модель постанов-

ки проблем и их решений. 

 

Материал для чтения и комментирования фрагментов монографий, 

статей (для самостоятельной работы): 

Задание 1. 

Изучите материалы лекции по теме и дайте письменные ответы на сле-

дующие вопросы: 

1) Что изучает методология современной филологии? 

2) Что такое метод исследования? 

3) Прочтите в толковом словаре содержание понятий подход и метод. Чем 

они различаются? 

4) Как Вы понимаете суждение акад. И.П. Павлова «метод решает судьбу 

дела» применительно к филологии? 

5) Что такое научное исследование по филологии? 

6) Дайте толкование понятия проблемная ситуация. 

7) Перечислите основные понятия научного исследования. 
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8) Назовите общенаучные методы научного исследования. 

9) Перечислите частнонаучные методы, использующиеся в научном иссле-

довании по лингвистике. 

10) Назовите этапы научного исследования. Какие задачи решаются на ка-

ждом этапе? 

 

Задание 2. 

Прочитайте фрагменты монографии В.И. Карасика «Языковой круг: лич-

ность, концепты, дискурс» (раздел «Научный дискурс») (адрес: Файловый 

архив для студентов.StudFiles – http://www.studfiles.ru/preview/1806336/) и от-

ветьте на вопросы: 

1) В каких ключевых концептах сконцентрированы ценности научного 

дискурса? 

2) Чем определяются стратегии научного дискурса? 

3) В каких жанрах реализуются стратегии научного дискурса? 

4) Почему научный дискурс характеризуется высокой степенью интертек-

стуальностью: опорой на прецедентные тексты и их концепты?  

5) В виде чего представлены интертекстуальные связи в научном дискур-

се? Какие функции они выполняют? 

 

В.И. Карасик. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. 

Научный дискурс 

<...> 

Ценности научного дискурса сконцентрированы в его ключевых концептах 

(истина, знание, исследование), сводятся к признанию познаваемости мира, к 

необходимости умножать знания и доказывать их объективность, к уваже-

нию к фактам, к беспристрастности в поисках истины («Платон мне друг, но 

истина дороже»), к высокой оценке точности в формулировках и ясности 

мышления. 

<...> 
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Оценочный потенциал ключевого для научного дискурса концепта «исти-

на» сводится к следующим моментам: истина требует раскрытия, она неоче-

видна, путь к истине труден, на пути к истине возможны ошибки и заблуж-

дения, сознательное искажение истины подлежит осуждению, раскрытие ис-

тины требует упорства и большого труда, но может прийти и как озарение, 

истина независима от человека. Истина сравнивается со светом, метафорой 

абсолютного блага. Истина едина, а путей к ней множество. Истине противо-

поставляется ложь и видимость истины. В русском языке осмысление истины 

зафиксировано в диаде «правда – истина» (см.: Логический анализ языка. Ис-

тина и истинность в культуре и языке. М., 1995).Системным контекстом для 

концепта «истина» выступает совокупность оппозитивных концептов «прав-

да», «заблуждение», «ложь», «фантазия», «вранье»... Для научного дискурса 

актуальным является доказательство отклонения от истины, т. е. доказатель-

ство заблуждения. Способы такого доказательства детально разработаны в 

логике. 

Стратегии научного дискурса определяются его частными целями: 1) оп-

ределить проблемную ситуацию и выделить предмет изучения, 2) проанали-

зировать историю вопроса, 3) сформулировать гипотезу и цель исследования, 

4) обосновать выбор методов и материала исследования, 5) построить теоре-

тическую модель предмета изучения, 6) изложить результаты наблюдений и 

эксперимента, 7) прокомментировать и обсудить результаты исследования, 8) 

дать экспертную оценку проведенному исследованию, 9) определить область 

практического приложения полученных результатов, 10) изложить получен-

ные результаты в форме, приемлемой для специалистов и неспециалистов 

(студентов и широкой публики). Эти стратегии можно сгруппировать в сле-

дующие классы: выполнение, экспертиза и внедрение исследования в прак-

тику. 

Стратегии научного дискурса реализуются в его жанрах (научная статья, 

монография, диссертация, научный доклад, выступление на конференции, 

стендовый доклад, научно-технический отчет, рецензия, реферат, аннотация, 
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тезисы). Письменные жанры научного дискурса достаточно четко противо-

поставляются по признаку первичности / вторичности (статья – тезисы), ве-

дутся дискуссии по поводу того, что считать прототипным жанром научного 

дискурса – статью или монографию, дискуссионным является и вопрос о том, 

относится ли вузовский учебник к научному дискурсу; устные жанры данно-

го дискурса более размыты. 

<...> 

Научный дискурс характеризуется выраженной высокой степенью интер-

текстуальности, и поэтому опора на прецедентные тексты и их концепты… 

для рассматриваемого дискурса является одним из системообразующих при-

знаков. Интертекстуальные связи применительно к тексту научной статьи 

представлены в виде цитат и ссылок и выполняют референционную, оценоч-

ную, этикетную и декоративную функции... 

<...> 

 

Задание 3. 

Составьте развёрнутый план научного исследования по выбранной Вами 

теме, используя следующие положения (пункты): 

1. Запишите в тетрадь сформулированную тему научного исследования. 

2. Выделите ключевые слова (термины) в названии темы. 

3. Выпишите определения терминов. 

4. Опираясь на материал лекции, ответьте на вопрос: «Какую конкретную 

работу необходимо выполнить в процессе получения нового знания по теме 

научного исследования?» 

5. Составьте библиографический список по теме научного исследования 

(3-5 основополагающих работ). 

6. Составьте аннотацию 2-х или 3-х работ. 

7. Сформулируйте проблему, в русле которой находится тема Вашего на-

учного исследования. 
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8. Определите задачи, стоящие перед исследователем-филологом на всех 

этапах работы (первом, втором, третьем). 

 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Целенаправленное познание, результаты которого выступают в виде 

системы понятий, законов и теорий, называется: 

1) исследованием; 

2) изучением; 

3) анализом. 

2. Сформированный в процессе развития лингвистической науки (и в ре-

зультате деятельности различных научных школ и направлений) комплекс 

стандартных приемов и средств (методов и методик) исследования, основан-

ных на правдоподобных предположениях (презумпциях) о природе изучае-

мого объекта и обеспечивающих достижение поставленной цели, называется: 

1) методологией лингвистики; 

2) методологией филологии. 

3. Сформированный в процессе развития филологических наук (и в резуль-

тате деятельности различных научных школ и направлений) комплекс стан-

дартных приемов и средств (методов и методик) исследования, основанных 

на правдоподобных предположениях (презумпциях) о природе изучаемого 

объекта и обеспечивающих достижение поставленной цели, называется: 

1) методологией лингвистики; 

2) методологией филологии. 

4. Деятельность, направленная на получение истинного знания об объек-

тивной реальности. Содержит в своей структуре ряд элементов: объект ис-

следования, предмет исследования, средства исследования, фактический ма-

териал, цель исследования, задачи исследования, методы исследования (об-

щенаучные, частнонаучные), называется: 

1) научное исследование; 
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2) гипотеза (предположение); 

3) описание; 

4) наблюдение. 

5. Объектами филологии являются: 

1) языки (родные и иностранные, естественные, древние и новые); 

2) художественная литература (отечественная и зарубежная); 

3) устное народное творчество; 

4) литературная жизнь в ее связях с историей, культурой и религией; 

5) литературный процесс и его закономерности; 

6) различные типы текстов (письменные, устные, электронные); 

7) коммуникативная деятельность человека, участвующего в речевой ком-

муникации; 

8) все перечисленные объекты. 

6. К общефилологическим методам относится:  

1) стилистический; 

2) дистрибутивный; 

3) эксперимент. 

 

Тема №10 Филология и теория коммуникации (межкультурная  

коммуникация). Роль филологических знаний в межкультурной  

коммуникации и методике преподавания русского языка  

как иностранного (РКИ). 

 

Основные вопросы: 

1. Определение понятия межкультурная коммуникация (МКК). Междис-

циплинарный характер межкультурной коммуникации: МКК на стыке: пси-

хологии, теории коммуникации, культурологии, этнографии, социологии, 

когнитологии, семиотики и др. 

2. Русский язык как иностранный – особое научное направление. 

3. Русская языковая картина мира и ее компоненты. 
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4. Текст в практике преподавания РКИ. Многоаспектность изучения текста 

в курсе РКИ.  

5. Межкультурная коммуникация как новая модель обучения РКИ.  

 

Литература: 

Лингвистический энциклопедический словарь. Гл. ред. В.Н. Ярцева. – М., 

2002. 709 с. 

Литературная энциклопедия терминов и понятий. Гл. ред. А.Н. Николю-

кин. – М., 2003. 800 с. 

Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур: (Учеб. пособие) – М., 

2008. 344 с. 

Хроленко А.Т. Основы современной филологии. – М., 2013. 344 с. 

 

Термины и понятия к теме: 

диалог культур, идеология, коммуникация, культура, культурная (поня-

тийная) картина мира, культурный концепт, межкультурная коммуникация 

(МКК), менталитет, стереотип, язык и культура, языковая картина мира. 

 

Примерный текст лекции: 

Межкультурная коммуникация – это связь и общение между представите-

лями различных культур, что предполагает как непосредственные контакты 

между людьми и их общностями, так и опосредованные формы коммуника-

ции (в том числе язык, речь, письменность, электронную коммуникацию). 

Иногда межкультурную коммуникацию обозначают как «кросс-

культурную» (от английского «cross-cultural»). Это указывает на недостаточ-

ную переводческую культуру тех, кто этим обозначением пользуется, что 

уже само по себе свидетельствует о сложности проблем межкультурной 

коммуникации 

Непосредственные контакты между людьми и их общностями и опосредо-

ванные формы коммуникации (в том числе язык, речь, письменность, элек-
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тронная коммуникация) формируют коммуникативные компетенции, состав-

ной частью которых является культурная компетенция.  

Вербальная коммуникация общения осуществляется посредством речи. 

Под речью понимается естественный звуковой язык, т.е. система фонетиче-

ских знаков, включающих два принципа – лексический и синтаксический. 

Речь является универсальным средством коммуникации, так как при переда-

че информации с ее помощью передается смысл сообщения. Благодаря речи 

осуществляется кодирование и декодирование информации. 

Невербальная коммуникация включает в себя несловесные виды общения: 

визуальные (жесты (кинесика), мимика, позы (пантомимика), кожные реак-

ции (покраснение, побледнение, потоотделение), пространственно-временная 

организация общения (проксемика), контакт глазами), акустические (тембр 

голоса, диапазон, тональность) и экстралингвистическую систему (это вклю-

чение в речь пауз и других средств, таких как покашливание, смех, плач и 

др.), тактильные (прикосновения, пожатие руки, объятия, поцелуи), ольфак-

торные (приятные и неприятные запахи окружающей среды; искусственные 

и естественные запахи человека).  

Знание только вербального кода (языка) и правил его использования не-

достаточно для успешного общения с носителями других языков: необходи-

мо владеть внекодовыми, фоновыми знаниями, элементами невербального 

культурного кода. Именно такие знания помогут избежать при общении и 

при переводе коммуникативных неудач.  

Чем из чужой культуры нужно овладеть в первую очередь? 

Как именно влияют особенности культуры на язык и его использование? 

Как  язык отражает и задает параметры культуры? 

Каковы типичные межкультурные неудачи и как их избежать? 

Каковы наиболее опасные участки при межкультурных контактах? 

Проблемы выходят далеко за пределы собственно лингвистики, и в на-

стоящее время исследования в области МКК являются междисциплинарны-

ми, на стыке нескольких научных дисциплин: филологии и психологии, тео-
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рии коммуникации, культурологии, этнографии, социологии, когнитологии, 

семиотики и др. Таким образом, филология непосредственно связана с меж-

культурной коммуникацией. 

К настоящему  времени в нашей стране сложилось несколько подходов к 

трактовке феномена МКК. Большой опыт в трактовке феномена МКК был 

накоплен при преподавании русского языка как иностранного (например, 

лингвокультурологический подход в работах Костомарова, Верещагина, Бур-

виковой, Прохорова и др., психолингвистический подход в работах Беляни-

на, Гудкова, Красных, Сорокина, Седова и др.). 

Итак, определимся с основными понятиями темы: 

Межкультурная коммуникация (МКК) – общение языковых личностей, 

принадлежащих к различным лингвокультурным сообществам. В качестве 

межкультурных трактуются все отношения, участники которых, используя 

собственный языковой код, обычаи, традиции и установки, одновременно 

пытаются учитывать и иной языковой код, иные традиции, иные правила об-

щения.  

Языковой код (язык). «Языком» может быть любая знаковая система (есте-

ственный человеческий язык, язык музыки, архитектуры, цифр и т.д.). Язык 

вообще, единый человеческий язык, и наконец – язык, как «реально сущест-

вующая знаковая система, используемая в некотором социуме в некоторое 

время и в некотором пространстве» (Кибрик). 

Культура. Многие исследователи (Ю.Лотман, Э. Бенвенист и др.) считают, 

что главное в определении культуры – ее оппозиция природе – то, что непо-

средственно создано человекам, то что человеческое сознание вырабатывает, 

в силу присущей ему разумности, из данного ему природой материала. То 

есть культура – определенная форма общественного бытия людей, форма 

присвоения личностью коллективного опыта. В культуре можно выделить 

национальное и универсальное, то есть, существуют общечеловеческие черты 

культуры, но сама культура выступает в конкретных этнических формах. В 
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реальной жизни мы имеем дело с русской культурой, китайской, француз-

ской и др.национальными культурами как отличными друг от друга. 

Основными чертами культуры являются: системность, кумулятивность 

(Ю.Лотман: культура есть память), знаковый характер (символична), комму-

никативность. 

Язык и культура тесно взаимосвязаны, что было убедительно обосновано 

со времен В.фон Гумбольда. Язык не может существовать вне культуры, как 

и культура без языка. Он может быть продуктом культуры, частью культуры, 

условием культуры: «человеческая цивилизация есть продукт языка, а язык 

есть продукт развивающейся цивилизации». 

Коммуникация. В разных лингвистических парадигмах к коммуникации 

подходят как к динамическому феномену, находящемуся в постоянной эво-

люции, предопределяющемуся творческой активностью говорящего, но в 

структуралистском подходе коммуникация, пользование языком рассматри-

вается как использование заранее заданных моделей и структур.  

Можно выделить несколько видов коммуникации: ритуальная, монологи-

ческая, диалогическая (идет взаимодействие, «подстройка» под собеседника, 

проверка понимания и т.д.). 

Диалог культур – это познание иной культуры через свою, о своей через 

другую путем культурной интерпретации и адаптации этих культур друг дру-

гу. Главным средством диалога культур выступает язык, знание которого яв-

ляется важнейшей предпосылкой понимания другой культуры. Зная другой 

язык, можно адаптировать (переводить) смыслы другой культуры. Сопостав-

ляя другую и свою культуры можно понять ценность и своеобразие собст-

венной культуры. Диалог культур предполагает более или менее равное уча-

стие и взаимодействие культур. 

Языковое сознание – это такой уровень сознания, на котором образы, 

представления, мыслительные структуры обретают языковое оформление. 

Говоря о русском, английском, немецком, французском и т.д. языковом 

сознании, мы неизбежно должны рассматривать определенную общность 
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языковых личностей, сознание каждой из которой обладает собственным, 

индивидуальным бытием. 

Языковое сознание, как коллективное сознание определенного лингво-

культурного сообщества, очевидно и доступно наблюдению, когда опосреду-

ется конкретной языковой личностью (в ее речевой деятельности). 

Языковая личность (ЯЛ) рассматривается как «многослойный и многоком-

понентный набор языковых способностей, умений, готовностей к осуществ-

лению речевых поступков разной степени сложности, поступков которые, 

классифицируются, с одной стороны, по видам речевой деятельности (ауди-

рование, говорение, чтение, письмо), а с другой – по уровням языка…» (Ка-

раулов). Структура языковой личности из трех уровней: 

1) вербально-семантического (нормативное владение естественным язы-

ком) 

2) когнитивного (систематизированная «картина мира», отражающая сис-

тему ценностей, идей, концептов, представлений) 

3) прагматического (цели, мотивы, интересы, установки). 

Следует различать три понятия: языковая личность, коммуникативная 

личность (конкретный участник процесса коммуникации), речевая личность 

(человек в речевом акте). 

Коммуникация в структуре человеческой цивилизации. 

ММК – это общение языковых личностей, принадлежащих различным 

лингвокультурным сообществам. Как указывалось выше, коммуникативное 

общение может быть не только вербальным, но и невербальным.  

Специфика МКК наиболее явно проявляется при анализе отрицательного 

материала, то есть коммуникативных неудач, которые не только мешают об-

щению, но и провоцируют межкультурные конфликты. 

Причины коммуникативных неудач могут быть различны и обусловлены 

не только незнанием кода (языка), но и отсутствием «внекодовых» знаний. 

Таким образом, в межкультурной коммуникации важное значение имеет 

языковой диалог и культурный диалог. И причинами коммуникативных не-
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удач могут быть «барьеры» языков и «барьеры» культур (см., например, рас-

суждения «о понятии умный» в разных культурах в пособии С.Г. Тер-

Минасовой «Война и мир языков и культур» гл.2, С. 56 – 61).  

Во избежание коммуникативных неудач, для успешного овладения чужим 

языком и культурой необходима аккультурация – «усвоение человеком, вы-

росшим в одной национальной культуре, существенных фактов, норм и цен-

ностей другой культуры» (Верещагин, Костомаров). А при сохранении на-

ционально-культурной идентичности – уважения к другим культурам, толе-

рантности. 

Ценностный характер межкультурной коммуникации и ее оценка. 

Культура, как и общество, покоится на системе ценностей.  

Ценности — социально одобряемые и разделяемые большинством людей 

представления о том, что такое добро, справедливость, патриотизм, романти-

ческая любовь, дружба и т.п. Ценности не подвергаются сомнению, они слу-

жат эталоном и идеалом для всех людей. Если верность является ценностью, 

то отступление от нее осуждается как предательство. Если чистота является 

ценностью, то неряшливость и грязь осуждаются как неприличное поведе-

ние.  

Без ценностей не может обходиться ни одно общество. Одни привержены 

ценностям коллективизма, а другие — ценностям индивидуализма. Для од-

них высшей ценностью могут быть деньги, для других — моральная безу-

пречность, для третьих — политическая карьера. Для описания того, на какие 

ценности ориентируются люди, социологи придумали термин ценностные 

ориентации. Они описывают индивидуальные отношения или выбор кон-

кретных ценностей в качестве нормы своего поведения.  

Итак, ценности принадлежат группе или обществу, ценностные ориента-

ции — индивиду. Ценности представляют собой разделяемые многими 

людьми убеждения относительно целей, к которым следует стремиться.  

Честь и достоинство семьи — одна из важнейших ценностей человеческо-

го сообщества с древнейших времен.  
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Даже простейшие нормы поведения олицетворяют собой то, что ценится 

группой или обществом. Культурные нормы и ценности тесно взаимосвяза-

ны. Различие между нормой и ценностью выражается так:  

• нормы — правила поведения,  

• ценности — абстрактные понятия о том, что такое добро и зло, правиль-

ное и неправильное, должное и недолжное.  

Ценности — это то, что оправдывает и придает смысл нормам. Жизнь че-

ловека — ценность, а ее охрана — норма. Таким образом, в обществе одни 

ценности могут вступать в конфликт с другими, хотя те и другие одинаково 

признаются в качестве неотъемлемых норм поведения.  

Разные культуры могут отдавать предпочтение разным ценностям (геро-

изму на поле боя, материальному обогащению, аскетизму). Каждое общество 

само вправе устанавливать, что является ценностью, а что нет. 

Целью специализации «Русский язык в межкультурной коммуникации» 

является подготовка магистров-филологов к самостоятельной профессио-

нальной педагогической деятельности в качестве преподавателей РКИ. Она 

предполагает не только углубление фундаментальных филологических зна-

ний вообще, но и знаний о русском языке как лингвистическом феномене. 

Специализация реализуется через изучение ряда дисциплин, которые: опре-

деляют специфику русского языка на фоне других языков («Сопоставитель-

ное языкознание»); реализуют функционально-коммуникативный подход к 

описанию грамматического материала («Активные процессы в современном 

русском языке», «Практикум по произношению и интонированию», «Прак-

тическая стилистика в изучении русского языка как иностранного» и др.); 

основываются на теории речевой деятельности и лингвистике текста («Тео-

рия коммуникации», «Межкультурная коммуникация», «Теория текста», 

«Теория дискурса и дискурсивного анализа» и др.); подчеркивают значи-

мость культурологического аспекта в изучении РКИ и межкультурной ком-

муникации («Лингвокультурология», «Русский фольклор и искусство в изу-

чении русского языку как иностранному», «Этнопсихология» и др.); знако-
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мят с методикой обучения РКИ («Методика обучения русскому языку как 

иностранному»). 

 

Материал для чтения и комментирования фрагментов монографий, 

статей (для самостоятельной работы): 

Задание 1. 

Прочтите главу вторую из пособия Тер-Минасовой С.Г. Война и мир язы-

ков и культур: (Учеб. пособие) – М., 2008. С. 49 – 67 и ответьте на вопросы: 

1. Каково содержание понятия этноцентризм? 

2. В чем проявляется разница культур? 

3. Приведите примеры противопоставления двух разных типов женской 

красоты в русской культуре (в фольклоре, русской литературе XIX в., в XX 

в.). 

4. Соответствует ли образец женской красоты нормам традиционной рус-

ской культуры в наши дни? Каким нормам он соответствует? 

5. Как отражает язык в качестве хранителя культуры характеристику об-

разца женской красоты в прошлом? Что обозначали русские слова: худой, 

худущий (прост.), скелет, мощи (разг.) в «Словаре живого великорусского 

языка В.И. Даля»? 

6. Подберите синонимы к прилагательному полный. Какие коннотации они 

имеют? 

 

Задание 2. 

Проанализируйте представления о понятии «умный» в разных культурах 

из пособия Тер-Минасовой С.Г. Война и мир языков и культур: (Учеб. посо-

бие) – М., 2008. С. 56 – 60. 

 

«По поводу представлений о понятии «умный» в разных культурах будет 

правильно привести отрывки из работы Анны Фенько «Трактат об уме». 
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«Африка: удачливые и осмотрительные. В России часто приходится слы-

шать о человеке: умный, но невезучий, или умный, но не умеет ладить с 

людьми. Если вы скажете так в Африке, вас никто не поймет. Это все равно 

что сказать: он очень способный, вот только читать и писать никак не нау-

чится. 

Дело в том, что в большинстве африканских культур быть умным значит 

быть удачливым, причем в первую очередь - в социальных отношениях. А 

для этого необходимо разбираться в людях и уметь найти с ними общий 

язык. Когда родителей из племени чева в Центральной Африке попросили 

описать, какими качествами должен обладать умный ребенок, они перечис-

лили здравый смысл, сообразительность, послушание, общительность и поч-

тение к старшим. Среди народности баоуле в Уганде умными людьми счита-

ются те, кто готов прийти на помощь, послушен, почтителен, обладает зна-

ниями, проявляет ответственность и инициативу в делах, полезных для об-

щины. Технические знания и умения ценятся только тогда, когда они исполь-

зуются в интересах семьи или деревни. 

В других африканских странах представления об интеллекте также вклю-

чают в качестве обязательного элемента социальную компетентность. Так, в 

Зимбабве умный человек должен в первую очередь быть осмотрительным и 

осторожным, способным распознать тайного врага. В Мали и Кении умным 

считается тот, кто умеет себя вести, знает ритуалы и правила, умеет произво-

дить на других хорошее впечатление и заводить друзей. Когда студентов из 

Кении просили объяснить смысл комедии Грибоедова «Горе от ума», они 

сказали, что это очень смешная пьеса про глупого человека, который посто-

янно совершает ошибки и поэтому со всеми ссорится. 

Азия: воспитанные и практичные. У японцев понятие «интеллект» вклю-

чает в себя пять независимых критериев, наиболее важный из которых - со-

циальный навык. Обладающий им человек общителен, весел, приветлив, 

умеет хорошо говорить. Второй критерий - восприимчивость к обществен-

ным ценностям - описывает человека скромного, умеющего принять точку 
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зрения другого и «знающего свое место». Последний термин отражает ти-

пично японское представление о том, что каждому человеку отведена опре-

деленная роль, в соответствии с которой следует себя вести, не выходя за ее 

рамки. Только на третьем месте у японцев наиболее привычный нам крите-

рий – эффективность решения задач, работоспособность и навыки планиро-

вания. Два последних критерия - оригинальность и грамотность. Умение хо-

рошо, грамотно читать и писать для Японии - большая редкость и признак 

высокообразованного человека. 

Китайцы представляют себе умного человека как социально ориентиро-

ванного, все делающего правильно, практичного и ответственного. В понятие 

«интеллект» у китайцев входят осторожность, умение наблюдать и подра-

жать. Интеллектуальные способности любопытного, склонного к познанию 

нового или критически настроенного человека вызывают у китайцев большие 

сомнения. Так что их мнение по поводу Чацкого наверняка совпало бы с 

мнением африканцев. Умный человек в традиционной китайской культуре – 

это скорее Фамусов, то есть чиновник, сумевший сделать удачную карьеру. 

Типичный интеллектуал западного типа – любознательный естествоиспыта-

тель, неутомимый в поисках новых открытий, или чудаковатый профессор, 

изобретающий вечный двигатель, - тоже не кажется жителю Азии обладате-

лем большого ума. 

Америка: общительные и респектабельные. Концепция ума и глупости 

среднего американца, в принципе, не очень отличается от азиатских и афри-

канских представлений об интеллекте. На первое место американцы ставят 

практический интеллект: способность правильно оценивать ситуацию, при-

нимать верные решения, добиваться поставленных целей. На втором месте 

находится умение складно говорить, а на третьем – знание правил поведения 

в обществе (например, пунктуальность) и широта интересов. 

Россия: хитрые и беспринципные. Традиционные представления русского 

человека об уме и глупости восходят к фольклорному образу Ивана-дурака. 

Он дурак только поначалу: сидит на печи, а в конце концов оказывается ум-
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нее своих братьев и получает в награду царскую дочь. Сказочный дурак все-

гда вызывал симпатию своей добротой, жалостливостью и самоотверженно-

стью. В России никогда не любили «больно умных», подозревая их в эгоизме 

и мелкой расчетливости. 

Образ симпатичного «умника» появился только в XIX веке и представлял 

собой рассеянного и беспомощного в быту университетского профессора или 

гениального изобретателя. 

Время, когда быть дураком в России было выгодно, прошло. Все хотят 

быть умными. При этом новые российские представления об интеллекте оп-

ределяются не столько перечислением позитивных качеств, сколько проти-

вопоставлением традиционному фольклорному образу дурака, у которого от-

сутствие практического интеллекта компенсировалось добродушием и от-

крытостью. Противоположный персонаж – это умный злодей, извлекающий 

выгоду из чужой беды, или хитрец, обводящий простаков вокруг пальца. 

Наше коллективное сознание изо всех сил пытается полюбить этот образ, 

найти в нем что-то хорошее, но это никак не удается. Поэтому умный чело-

век у нас приобретает черты какой-то зловещей антисоциальности: он или 

жулик, ловко укравший деньги у государства, или кровопийца-чиновник, ог-

рабивший простой народ. Этот антигерой постсоветского сознания вызывает 

смесь ненависти, зависти, восхищения и желания подражать. Пожалуй, это 

самая оригинальная из всех известных на сегодняшний день концепций ума». 

Не забудьте: все без исключения «трактаты о культуре» отражают 

представления тех определенных культурных общностей, к которым при-

надлежит автор. 

Совершенно особое представление об уме – в русском фольклоре, в народ-

ных сказках. Настоящие герои и героини часто не только не проявляют ума 

(читай – практицизма), а, наоборот, и ведут себя, и оцениваются окружаю-

щими как «дурачки» и «дурочки». Великий и классически русский Иван-

дурак, обычно ласково именуемый Иванушкой-дурачком, в отличие от ум-

ных братьев, идет ночью сторожить отцовскую пшеницу в «Коньке – Гор-
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бунке» Ершова или ночевать на могиле отца в сказках А.Н. Афанасьева; ду-

рочки-героини просят в подарок аленький цветочек или перышко, а не дра-

гоценные ларцы и наряды, как их умные старшие сестры. Их поведение как 

бы демонстрирует отсутствие ума, но в конце сказки именно они оказывают-

ся умными и успешными, именно они женятся на царевне и выходят замуж 

за любимого, красивого и богатого. Дети русской культуры, выросшие на 

русских сказках, с малых лет познают высшую мудрость: во-первых, ум – 

понятие глубинное и парадоксальное, во-вторых, не суди об уме по поведе-

нию: то, что кажется глупым на первый взгляд, может оказаться подлинным 

умом. 

Анна-Наталия Малаховская проводит интересное исследование представ-

лений о жизни, смерти и человеке в русских сказках и об их проявлениях в 

русской классической литературе. 

Понятие «ум» в своей книге «Наследие Бабы-Яги» она разделяет в отно-

шении, как сейчас модно говорить, «гендерном»: ум героев отличается от 

ума героинь. Мужской ум в сказках представлен двумя разными, даже про-

тивоположными типами. 

«Итак, можно установить два типа ума в сказках: ум старших братьев – и 

«другой», заместительный ум дурачка, восходящий в конечном счете к уму 

Бабы-Яги («А ты, бабушка, дай свою голову моим могутным плечам», при-

чем ум старших братьев (и сестер) оказывается недостаточным не только по 

силе, но и по качеству: он всегда «дает осечку», всегда приводит носителя 

такого ума либо к моральной катастрофе, либо к окончательной гибели. В 

пространстве сказочного действия «умники» всегда оказываются в проигры-

ше, спохватываются ли они, что это значит – ходить ночевать на могилу к 

отцу («Сивко-Бурко»), изгоняются ли из дому (как в «Сказке о молодильных 

яблоках») или просто погибают (как в «Сказке об Иване-царевиче, жар-птице 

и о сером волке»). 

На самом деле младший брат выигрывает в сказочной борьбе не только 

потому, что он отказывается от собственного ума и получает «заемный», за-
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местительный ум Бабы-Яги. С этим отказом от своего ума связаны и все ос-

тальные его качества (доверчивость, вежливость, способность выражать чув-

ство печали), которые в целом можно определить как открытость героя, не-

замкнутость его на самом себе. Он открыт любому и каждому: от встречной 

пчелы, как и от прохожего старичка он ожидает любого чуда – и получает от 

них спасение, выручку на своем пути. Так его «не-эгоистичность» оборачи-

вается высшей заботой о самом себе: в парадоксальном пространстве сказоч-

ного действия самый «не-эгоистичный» приносит самому себе больше всего 

пользы». 

Что же касается ума сказочной героини, то он, по мнению Анна-Наталии 

Малаховской, заключается в интуитивном знании ситуации, в находчивости, 

догадливости. Героиня знает, что делать, куда идти и какой дать ответ, как 

бы он ни был неожидан и парадоксален. 

«… и Марфуша из сказки «Морозко» почему-то знает, что на вопросы 

Морозка о том, тепло ли ей, следует давать парадоксальные ответы: «Тепло, 

батюшко!». Когда героиня литературного произведения в сходной ситуации 

тоже дает парадоксальный ответ, автор прямо называет ее умницей, а испы-

тывающий ее персонаж (Воланд) намекает на то, что этот ответ свидетельст-

вует о ее королевском происхождении («Кровь – великое дело», - неизвестно 

к чему сказал Воланд»). 

Впрочем, «парадоксальные» реакции на ситуацию отнюдь не монопольное 

«открытие» или «знание» героинь. Герои русского фольклора ведут себя (и 

выражают это словесно) не менее парадоксально: в ситуации с придорожным 

камнем – указателем судьба они никогда не выбирают ни выгоды, ни счаст-

ливой жизни (это могут делать лжегерои). Илья Муромец в старом советском 

фильме формулирует это просто и «парадоксально» с точки зрения здравого 

смысла: «Мне жениться не ко времени, а богатство мне не к радости». Не 

вдаваясь в глубокие исследования, скажу то, что представляется очевидным. 

Во-первых, речь идет о фольклоре, о сказках, а сказочные ситуации – пара-

доксальны сами по себе, по определению, по замыслу. Во-вторых, реакции 
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героев и героинь русского фольклора парадоксальны по отношению к праг-

матизму, к так называемому «здравому смыслу» (по Козьме Пруткому, 

«лучше быть богатым и здоровым, чем бедным и больным»). 

Все величие, гениальность, высшая мудрость народного творчества (не от-

дельного гениального автора с его индивидуальным набором идей, представ-

лений, созданных его индивидуальными же жизненными обстоятельствами, а 

целого народа) заключается в том, что русские сказки, былины и другие 

фольклорные жанры учат: «Не все так просто, ребятки, жизнь наша противо-

речива и парадоксальна, иногда лучше быть бедным и даже больным, чем бо-

гатым и здоровым, не судите о людях поверхностно и поспешно». И правда – 

тот, кто кажется глупым («дурачком», слабым, нелепым неудачником может 

оказаться – и оказывается! – самым умным, сильным и ловким победителем. 

Эта «нелепость», «странность» парадоксальность реакций и поведения, за-

ложенная фольклором в людях русской культуры и породила миф западной 

культуры о «загадочной русской душе». Продолжаю настаивать («продол-

жаю», потому что я это делаю и устно – в лекциях, и письменно – в преды-

дущих публикациях): души всех народов (читай – национальные характе-

ры) загадочны, потому что они другие, чужие, чуждые, не такие, как наши. 

«Другому как понять тебя?» Разница культур…». 

Задание 3. 

Прокомментируйте высказывание профессионального переводчика 

Н.Шаховой о языковых проблемах, возникающих в связи с разницей культур 

при переводе:  

«Из-за культурных различий одна и та же характеристика человека может 

восприниматься носителями одного языка как положительная, а носителями 

другого – как отрицательная. (В частности, мой русский знакомый с изумле-

нием узнал, что в Швеции Карлсон считается отрицательным персонажем). 

Поэтому при буквальном переводе можно, например, исказить отношение 

автора к своему персонажу. Я вполне допускаю, что Изнуренков из «Двена-

дцати стульев» со своей бурной жестикуляцией и бесконечными восклица-
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ниями типа: «Ах! Ах! Высокий класс! Этот кот пушист до чрезвычайности!» 

- вызовет у итальянцев совсем не те эмоции, на которые рассчитывали Ильф 

и Петров. (Что делать в этом случае переводчику на итальянский – для меня 

лично большая загадка!). 

Вообще разница культур ставит перед переводчиком художественной ли-

тературы труднопреодолимые проблемы. Причем если о различии формаль-

ных норм мы имеем хотя бы общее представление (допустим, все знают, что 

при входе в православную церковь мужчина должен снять головной убор, а 

при входе в мечеть – обувь), то об эмоциональных, этических различиях час-

то вообще не задумываемся. Ведь то, что служит выражением крайнего него-

дования у сдержанных англичан, может показаться тем же экспансивным 

итальянцам дружелюбным комментарием. Цветистый комплимент, который 

обрадует русскую, может оскорбить американку, а в Саудовской Аравии за 

него можно и вовсе попасть в тюрьму. 

Почему, например, стандартное американское «Shit!» при дублировании 

фильмов обычно переводят «Черт!»? Кто-то скажет: из соображения прили-

чия. Может быть и так. Но мне лично кажется, что слово «черт», не соответ-

ствуя слову «shit» по смыслу, больше соответствует ему по эмоциональному 

накалу. Никто не скажет: «Дерьмо!» - ударив себя по пальцу молотком. По-

русски «дерьмо» более грубое и, так сказать, «адресное» ругательство. А вот 

из книги Линн Виссон о русско-американских браках я узнала, что наше без-

обидное «Тьфу ты!» может вызвать семейный конфликт: «Почему ты на меня 

плюешь?! – с обидой спросил американец свою русскую жену. Понятно, что 

буквальный перевод ругательств бесполезен. Здесь можно понять эмоции го-

ворящего и найти адекватное им выражение на другом языке. 

Подводя итоги, можно сказать, что самым главным в работе переводчика 

является жизнь на стыке двух (или более) культур. Сталкиваясь постоянно с 

особенностями этих культур, он должен хорошо представлять себе их разли-

чия и уметь максимально точно передать информацию от носителя одной 
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культуры носителю другой. В этом и состоит специфика профессии перево-

дчика». 

Проверьте усвоение материала, выполняя тестовые задания. 

Тест: 

1. Совокупность разнообразных форм отношений и общения между инди-

видами и группами, принадлежащими к разным культурам, называется: 

1) межкультурной коммуникацией; 

2) семиотикой; 

3) филологической информатикой; 

4) герменевтикой. 

2. Сущностными признаками художественной коммуникации являются: 

1) отсутствие непосредственной связи между коммуникацией и жизнедея-

тельностью человека; 

2) наличие эстетической функции; 

3) наличие подтекста; 

4) неоднозначность восприятия; 

5) установка на отражение нереальной действительности; 

6) все перечисленные признаки. 

3. Сущностными признаками нехудожественной коммуникации являются: 

1) присутствие непосредственной связи между коммуникацией и жизне-

деятельностью человека; 

2) отсутствие эстетической функции; 

3) отсутствие подтекста; 

4) установка на однозначность восприятия; 

5) установка на отражение реальной действительности; 

6) все перечисленные признаки. 

4. Усвоение человеком, выросшим в одной национальной культуре, суще-

ственных фактов, норм и ценностей другой культуры, называется: 

1) социализацией; 

2) аккультурацией; 
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3) маргинализацией. 

5. Специализация «Русский язык в межкультурной коммуникации» реали-

зуется через дисциплины, углубляющие фундаментальные филологические 

знания: 

1) сопоставительное языкознание; 

2) методика обучения РКИ; 

3) филология в системе современного гуманитарного знания. 

 6. Специализация «Русский язык в межкультурной коммуникации» реали-

зуется через дисциплины, определяющие специфику русского языка на фоне 

других языков: 

1) сопоставительное языкознание; 

2) методика обучения РКИ; 

3) филология в системе современного гуманитарного знания. 

7. Специализация «Русский язык в межкультурной коммуникации» реали-

зуется через дисциплины, основывающиеся на теории речевой деятельности 

и лингвистике текста: 

1) теория текста; 

2) лингвокультурология; 

3) сопоставительное языкознание. 

8. Специализация «Русский язык в межкультурной коммуникации» реали-

зуется через дисциплины, подчеркивающие значимость культурологического 

аспекта в изучении РКИ и межкультурной коммуникации: 

1) теория коммуникации; 

2) сопоставительное языкознание; 

3) этнопсихология; 

4) лингвокультурология. 

9. Усвоение человеком, выросшим в одной национальной культуре, суще-

ственных фактов, норм и ценностей другой культуры, называется: 

1) культурой; 

2) национальной культурой; 
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3) аккультурацией. 

10. Устойчивая совокупность социально-психологических качеств и черт, 

определяющая многие стороны жизнедеятельности общности людей и про-

являющаяся в их духовной и материальной жизни, в специфике их государ-

ственности и различных общественных отношениях, называется: 

1) менталитетом; 

2) концептом; 

3) стереотипом. 

 

Тема №11 Обобщающее семинарское занятие по дисциплине  

«Филология в системе современного гуманитарного знания». 

 

Задание 1. 

Прочитайте и проанализируйте статью В.В. Аннушкина «Филология как 

наука и педагогическая дисциплина в современной России» (Аннушкин В.В. 

Основы русской филологии. – М., 2014. 128 с.). 

«Предмет филологии как науки не определен с достаточной ясностью, хотя 

этого требуют интересы как фундаментальной науки, так и педагогической 

практики. Очевидно, что сведение предмета филологии к «союзу языкозна-

ния и литературоведения», как это делается в системе дисциплин, препода-

ваемых на филологическом факультете, только запутывает дело, ибо каждая 

из этих дисциплин имеет свой достаточно ограниченный объект изучения, 

сама же филология не может быть размыта среди «совокупности» других 

дисциплин, куда нередко включают и текстологию, и стилистику, и ритори-

ку, и поэтику, и палеографию, и семиотику. 

Термин филология осмысляется прежде всего этимологически – как «лю-

бовь к слову» (в России этим вступлением начинаются все первосентябрь-

ские лекции для первокурсников-филологов), но уже ответ на вопрос «к ка-

кому «слову?» ставит современного языковеда в тупик, поскольку речь, ко-

нечно, идёт вовсе не об отдельном «понятии» или «лексической единице». 



159 

Очевидно, что при всех изначальных прикладных функциях филологии как 

науки о комментировании текста она толковалась как учение о Слове в са-

кральном смысле, т.е. слове как божественном даре, способности говорить и 

писать, вступать в общение с себе подобными и творить мир «словом». Сло-

во должно быть воспринято здесь логосически – как разум, космос, некий аб-

солют, инструмент творения жизни, орудие организации всей общественно-

производственной деятельности, образования и воспитания человека. 

Точно так же сущность науки отпечатлена в термине языкознание - это 

учение о языке, его устройстве, системе знаков, выражающих определенные 

смыслы, языке как средстве общения. Здесь придется остановиться и заду-

маться: наше языкознание мало занималось проблемами общения и реальной 

речи, изучением жизни текста (отчего и потребовались такие дисциплины 

как лингвистика текста, прагматика, изучающая «функционирование языка в 

речи»). Литературоведение же занималось и продолжает заниматься пре-

имущественно художественной речью (литературой), отчего другие виды ре-

чи или литературы (научная литература, публицистика, ораторская, фило-

софская проза) явно проигрывают во внимании и степени изученности. 

Очевидна историческая последовательность в появлении наук: филология 

возникла в древности, языкознание – наука относительно нового времени. 

Если объяснять развитие наук в связи с техническим прогрессом в создании 

текстов, то филология – наука, появление которой обосновано созданием 

письма или письменной речи (текстов), а языкознание – наука, создание ко-

торой инициировано возможностями печатной речи, прогрессом в языковых 

контактах различных народов, необходимостью исследовать множество язы-

ков и их устройство. 

Философия слова, или (если можно так выразиться) философия филоло-

гии, предполагала понимание человеческого слова как божественного дара, 

инструмента организации и творения мира, общества, вселенной – и это от-

ношение к слову вполне сохранено в духовной литературе и этике речи. От-

дельная тема – эволюция русской философии слова, которая имеет истоки в 
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творчестве М.В.Ломоносова, писавшего: «Кто отчасу далее в нем углубляет-

ся, употребляя предводителем общее философское понятие о человеческом 

слове, тот увидит безмерно широкое поле или, лучше сказать, едва пределы 

имеющее море». 

Именно в России родился на рубеже XVIII – XIX веков термин словес-

ность, который стал, безусловно, аналогом филологии, а словесные науки – 

аналогом филологических наук в до-«языковедческий» период истории рус-

ской филолого-языковедческой науки. Поскольку история русского языко-

знания в ее наиболее авторитетных учебниках слабо касается именно «сло-

весных наук» вследствие наложения схемы современного научного языко-

знания на классическую схему русских филологических («словесных») наук, 

требуется выяснить последовательное развитие как словесных = филологиче-

ских = языковедческих наук в России, так и коснуться истории и современно-

го понимания самих терминов слово – речь – язык. 

Изучение эволюции терминов слово – речь – язык, связанных с соответст-

вующими науками, позволило прийти к следующим наблюдениям: 

1. В фольклорных текстах концепты (ещё не термины!) язык – речь – слово 

используются как синонимы при обозначении главной коммуникативной 

функции языка являться орудием общения и взаимодействия людей. Основ-

ная задача фольклорных текстов о языке – дать правила речевого поведения, 

предупреждая об опасностях и возможностях языка (неслучайно анализ пра-

вил устной речи строится Ю.В.Рождественским на разборе пословиц и пого-

ворок разных народов). В фольклорных текстах наиболее частотным является 

концепт язык, который метонимически обозначает главное свойство человека 

как существа словесного. Речь часто имеет значение распространенного тек-

ста, а слово может употребляться для обозначения отдельного понятия.  

2. В письменных текстах закономерным является переход «инициативы» к 

концепту слово, который становится наиболее частотным вследствие приоб-

ретения им сакрального смысла. В европейской духовной культуре Слово-

Логос есть Бог, который наделяет человека даром разума и слова; в китай-
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ской культуре истинный путь=правило (дао) выражается в словесной приро-

де человека, которая обозначена термином вэнь. Как слово – хранитель куль-

туры и образования, так и вэнь в китайской традиции значит «культура, обра-

зование, просвещение, литература». Процесс творения мира некоей духовной 

силой, выражаемой словом, связывается Ю.В.Рождественским с «логосиче-

ской теорией происхождения языка» в разных письменных цивилизациях 

мира. 

3. Слово язык приобретает значение народного «наречия», национального 

языка только в письменной культуре и науке XVIII-XIX веков. Основным 

термином этого периода является слово, науки называются «словесными», а 

основной филологической наукой с начала XIX века является словесность, 

включающая в себя, например, в «чтениях» основного университетского кур-

са 30-х годов XIX века три науки: 1) теорию языка, 2) теорию речи, 3) тео-

рию слога. С рассуждения о слове как божественном даре начинаются все 

учебники грамматики, риторики и словесности того времени, включая 

«Грамматику» М.В.Ломоносова, где автор затрагивает «философское поня-

тие о человеческом слове», риторики Н.Ф.Кошанского, В.В.Плаксина. 

4. В русской классической филологической теории, сложившейся на базе 

учебников словесности первой половины XIX века, термин язык понимается, 

в основном, как орудие создания «изустной речи» (кроме, конечно, значения 

народного «наречия», национального языка). Термин слово является основ-

ным, и хотя риторика была критикована в середине XIX века, ученые призы-

вали к созданию общей Науки о Слове (К.П. Зеленецкий). Сами же науки о 

Слове составляли: лексикология (ее предмет – «речения», т.е. слова-понятия); 

грамматика (изучает предложения); синтаксис (изучает периоды); риторика 

(изучает речь в полном составе). 

5. Современное научное объяснение данных терминов показывает, какую 

значительную эволюцию они претерпели в дальнейшем. Термин язык пони-

мается теперь как система знаковых единиц, выражающая совокупность по-

нятий и мыслей и предназначенная для коммуникации. Речь – конкретная 
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реализация языка, облекаемая в устную или письменную форму, а слово – 

основная структурно-семантическая единица языка, служащая для наимено-

вания предметов и их свойств. В то же время современные употребления 

данных концептов сохраняют все прежние классические значения, например, 

все три концепта служат для обозначения орудия общения в фольклорных, 

художественных текстах и публицистических текстах. Так, концепт слово 

продолжает употребляться в возвышенном значении в различных современ-

ных текстах - ср.: «владеть словом», «памятник русскому Слову» и т.д. Обра-

тим внимание и на то, что при современных потребностях развития различ-

ных теорий общения потребовалось выделение «речеведческих» наук – и 

действительно, если были «словесные» науки, если существуют языковедче-

ские дисциплины, то почему бы не быть наукам речеведческим? 

<…> 

Парадоксальность ситуации в современном российском образовании со-

стоит в том, что на филологических факультетах не читается курс филоло-

гии. Впрочем, курса филологии, насколько мне известно, не читается и в 

большинстве западноевропейских университетов. Между тем, ясный, исто-

рически обоснованный и научно аргументированный взгляд на предмет фи-

лологии представлен в книге Ю.В.Рождественского «Введение в общую фи-

лологию», где сказано: «Филологическое знание состоит в проникновении не 

только в содержание того или иного текста, но и в его истолкование». Ступе-

ни в истолковании текста позволяют последовательно выстроить понимание 

предметов частной и общей филологий: в частной филологии анализируется 

конкретный текст (его возникновение, авторство, вхождение в данную об-

ласть культуры), в общей филологии – «общие исторические закономерности 

понимания и истолкования текстов на фоне развития культуры, прогресса в 

знаниях и речевом общении, технического прогресса в создании текстов». 

Характерно, что многие современные ученые так или иначе избегают точ-

ного определения предмета филологии. В начале своего эссеистического 

письма о филологии Д.С.Лихачёв пишет, что не ставит «задачу рассмотреть, 
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что такое филология. Это нельзя сделать ни простым определением, ни ко-

ротким описанием». Тем не менее, его взгляд вполне определенен: филоло-

гии отводится «связующая, а поэтому особенно важная роль. Она связывает 

историческое источниковедение с языкознанием и литературоведением. Она 

придает широкий аспект изучению истории текста. Она соединяет литерату-

роведение и языкознание в области изучения стиля произведения – наиболее 

сложной области литературоведения»». И хотя, по мысли Д.С.Лихачева, 

«филология – высшая форма гуманитарного знания, соединительная для всех 

гуманитарных наук», хотя она «опирается на любовь к словесной культуре 

всех языков, на полную терпимость, уважение и интерес ко всем словесным 

культурам», более точного определения предмета филологии в тексте 

Д.С.Лихачёва мы не обнаруживается. 

Однако словарная и педагогическая практика требовала дать такие опреде-

ления – и они находятся. Безусловно, одно из наиболее авторитетных мнений 

принадлежит С.С. Аверинцеву. Вот оно: «Филология – содружество гумани-

тарных дисциплин, изучающих историю и выясняющих сущность духовной 

культуры человечества через языковый (так! – В.А.) и стилистический анализ 

письменных текстов». Обратим внимание на следующие положения: 

1. С.С. Аверинцев начинает с определения филологии как «содружества 

гуманитарных дисциплин», но не без основания не назвал их, хотя для всех 

очевидно, что филология пользуется методами (или же пользуются её мето-

дами) других дисциплин. Очевидна антиномия, существующая на сегодняш-

ний день: филология – и «содружество», и цельная дисциплина, изучающая 

историю и культуру человечества через текст (текст – «исходная реальность» 

филологии, и с последним никто спорить не будет). 

2. С.С. Аверинцев фиксирует внимание на письменных текстах. И дейст-

вительно, филология могла появиться только в период создания письменной 

речи, но общая филология, по мысли Ю.В. Рождественского, берёт для ана-

лиза все роды и виды словесности, т.е. необходимо исследовать формы су-

ществования и устной речи (это начальная форма речевого существования 
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человечества, представленная сегодня во множестве вариантов устно-

письменной ораторской речи, электронной речи и проч.), и письменной (это 

предмет классической филологии), и печатной (текстология классиков ху-

дожественной литературы отличается от текстологии письменной словесно-

сти Древней Руси), и СМИ (филология СМИ делает первые шаги, что осо-

бенно заметно в том, как несовершенны описания опыта правил создания 

внешних и внутренних правил словесности для речи СМИ).  

3) Описание разных фактур речи как совершенствования технологического 

процесса создания речи позволяет говорить и о том, что филология касается 

не только «духовной» культуры человечества, но прямо связана с материаль-

ной и физической культурой, ибо материальные условия речи существенно 

влияют на идеологию текста («на духе почиет материя»). 

Для полноты картины приведём ещё одно авторитетное определение. 

Акад. Ю.С.Степанов называет филологией «область гуманитарного знания, 

имеющую своим непосредственным объектом главное воплощение человече-

ского слова и духа – т е к с т. Ф. характеризуется совокупностью научных 

дисциплин и их взаимодействием – как общих: языкознание (гл. обр. стили-

стика), литературоведение, история, семиотика, культурология, так и част-

ных, вспомогательных: палеография, текстология, лингвистическая теория 

текста, теория дискурса, поэтика, риторика и др.». Хотя определен главный 

объект филологии – текст, филология вновь объясняется как «совокупность» 

дисциплин, куда вошли и история, и семиотика, и культурология – научные 

дисциплины, предметы которых хотя и могут соединяться, но достаточно са-

мостоятельны. 

Характерен вывод Ю.С.Степанова: «Современная филология стремится к 

«партикуляризму», основанному на принципе «каждый язык – как никакой 

другой»; т.о., в отличие от языкознания, нет «универсальной, или общей, Ф.», 

но есть единство разных Ф.». Таким образом, в заключении статьи о филоло-

гии ученый приходит к выводу о том, что и предмета-то «общей филологии», 

собственно говоря, никакого нет. 
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Надо утверждать, что этот предмет есть. Прежде всего, большинство ис-

следователей полагают, что исходным объектом исследования для филолога 

является текст. Сам текст есть ни что иное, как старинное и классическое 

слово, если понимать последнее не как единицу языка, а как «реализован-

ный» текст, сакральный феномен, дар Божий, инструмент общения, орудие 

мысли и взаимодействия, совокупность осмысленных знаков, передаваемых 

от одного лица к другому. Сегодня многие классические термины принимают 

новый облик, что обыкновенно случается, когда человечество начинает жить 

в новых видах речевого взаимодействия: так, создан новый термин дискурс, 

которому приписываются новые свойства и смыслы, однако очевидно, что 

это есть развитие прежних смыслов культуры в новой речевой ситуации. 

Полагаем, что в определениях филологии как науки следует учесть сле-

дующие компоненты: 

1. Филология – учение о правилах и закономерностях создания, передачи, 

хранения, воспроизведения и функционирования словесных произведений. 

Соответственно современная филология должна быть адресована ко всем 

существующим родам и видам словесности развитого информационного об-

щества – от семейно-бытовой речи до речи на электронных носителях (мас-

совая информация, информатика, Интернет, мобильная связь и т.д.). 

2. Филология – наука о культурном прогрессе человечества, выраженном 

в способах, принципах и правилах создания текстов (речи, словесных произ-

ведений). Филологическое знание показывает, как технологическое развитие 

форм речи влияет на смысл речи, позволяя развиваться всем формам общест-

венной культуры, различным видам семиозиса. Сложность современной об-

щественно-речевой ситуации состоит в том, что человечество впервые 

столкнулось с такими сложными формами словесности как массовая инфор-

мация, чьё появление рождает совершенно новый облик человека, карди-

нально меняет стиль жизни, формируемый стилем речи. Между тем, опти-

мальное развитие человеческого общества возможно только в том случае, ес-
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ли оно будет опираться на культуру как совокупность нравственных и интел-

лектуальных достижений человечества. 

3. Поскольку «в произведениях слова выражается весь состав культуры 

общества, теоретическая задача филологии – построение научной картины 

культуры, взятой сквозь призму слова». Если речь является «инструментом 

общественной организации», то филологическое знание становится «основой 

компетентного управления обществом».  

4. Филология – наука о классификации всех словесных произведений 

данной национально-речевой культуры. Универсальность филологии ещё и в 

том, что она занимается не только стилем художественной литературы (чем 

занимается, как правило, литературоведение), но предмет филологии – «язы-

ковые тексты» в разных родах и видах словесности. Лингвистика же говорит 

только об одной стороне языка (его устройстве, системе знаков, и эта сторона 

в большинстве российских исследований слабо связана с общественно-

речевой практикой). 

Предмет филологии, согласно Ю.В.Рождественскому, - «словесность, или 

языковые тексты. Задачей филологии является, прежде всего, отделение про-

изведений словесности, имеющих культурное значение, от таких, которые 

его не имеют. Для решения этой задачи необходимо сначала обозреть весь 

массив произведений словесности. Это можно сделать только путем класси-

фикации этих произведений». 

5. Отношения филологии и языкознания не являются отношениями целого 

и части. «Для правильного прочтения текстов филология выделяет языкозна-

ние и науки о речи». У языкознания имеется свой предмет: система языка и 

объяснение фактов языка на разных его уровнях (фонетическом, лексиче-

ском, словообразовательном, морфологическом, синтаксическом). Хотя язы-

кознание включает различение понятий язык и речь, оно не обращается к 

анализу речевой реальности. Отсюда стремление многих языковедов созда-

вать новые области практического приложения языка. Рождаются юридиче-

ская лингвистика, лингвистика общения и проч. 
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Филологическое творчество соединено с анализом текста, принципами его 

порождения, восприятия, бытования в культуре. Неслучайно культура рас-

сматривается Ю.В.Рождественским как «форма коммуникации, принятая в 

данном обществе или общественной группе». Форма коммуникации, свойст-

венная данному состоянию общества и отражающая определенный этап раз-

вития технического прогресса в создании текстов, диктует развитие всех ос-

тальных форм культуры. Методология, предложенная Ю.В.Рождественским, 

позволяет рассматривать культурную историю человечества как отражение 

форм словесности, а именно определенной фактуры речи, способов создания, 

передачи, хранения и воспроизведения текста, проявляющихся во всей «со-

вокупности достижений людей» (второе определение культуры). Эти дости-

жения отражены в развитии общественной морали, экономическом прогрес-

се, разных видах семиотической деятельности (например, в развитии видов 

искусства). Материя и дух при этом таинственным образом переплетены: на 

духе «почиет материя», но реальное воплощение материи в конкретном тек-

сте диктуется как духом, идеологией, стилем общества в целом, так и фило-

софско-идеологическими устремлениями конкретного создателя текста. Фи-

лология, таким образом, становится основанием общественных и экономиче-

ских движений, вполне отражая основополагающий тезис европейской ду-

ховной культуры о Слове как инструменте творения мира и окружающей нас 

действительности. 

Обратим внимание на то, как филологические принципы анализа текста 

соединяются с принципами культуры: текст может либо войти, либо не войти 

в культуру – филолог не только отслеживает этот процесс, но и активно 

влияет на него собственными оценками (ср. с часто бытующими мнениями о 

том, что язык, мол, сам развивается и лингвист-филолог только фиксирует 

происходящие изменения). В общей филологии систематизируются все виды 

текстов – и эта систематизация может иметь вполне определенные приорите-

ты. Так, в русской филологии с 50-70-х годов XIX столетия произошло сме-

шение интересов от систематизации всех имеющихся видов словесности 
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(именно такие классификации обнаруживаются в наиболее авторитетных 

учебниках риторики и словесности Н.Ф. Кошанского и К.П. Зеленецкого, 

созданных в 30-50-е годы XIX в.) к преимущественной классификации форм 

изящной литературы. Смена стиля современной жизни во многом связана с 

изменением или переориентацией внимания общества на речь массовой ком-

муникации (телевидение, Интернет), которая становится наиболее автори-

тетным видом словесности. 

На ограниченность подходов, связанных с преимущественной ориентацией 

только на художественную словесность, или увлеченность современными 

СМИ вне учёта исторических корней русской словесной культуры неодно-

кратно указывал Ю.В.Рождественский, призывая заниматься всеми видами 

прозаической словесности (особенно деловой, устными форами речи, рито-

рикой СМИ). Результатом пренебрежительного отношения к прозаическим 

формам речи стал проигрыш в психологической войне, что имплицитно 

предрекалось в суждениях Ю.В.Рождественского 70-80-х годов прошлого ве-

ка. Следствием нынешнего унылого состояния умов и общественного созна-

ния (что особенно проявляется в деятельности наиболее авторитетных орга-

нов речи – СМИ) является также прежнее риторически пассивное состояние 

духа и настроения, не способное к энергичному творческому изобретению 

идей и честному, эффективному воплощению их в словесной реальности. 

Исторический оптимизм современной языковой ситуации состоит в воз-

можностях приложения языка в речевой реальности. Основой такого прило-

жения может быть только критерий культуры как неконсервативного сохра-

нения национальной культурной традиции, опоры на прецеденты деятельно-

сти, понятия правильности и нормы, возможности творческого изобретения и 

воплощения мысли в языковых (словесных) текстах. 

Именно в контексте филологии нельзя не сказать несколько слов о русском 

языке, который, по всеобщему согласию, должен нас объединять и вдохнов-

лять на служение истине, добру, подлинной красоте и совершенствованию 

жизни – всё это выражено в реальных текстах или, как говорили традицион-
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но, в слове. Русский язык объединит нас не как языковая система, а через как 

осмысленные языковые тексты. Иначе говоря, нас объединяет филология как 

учение о культуре, проявленной в текстах. Культура же несет в себе нравст-

венное начало, идеи добра, истины, красоты. Знаком культуры является та 

форма коммуникации, в которой проявлена культура. Сложность современ-

ной ситуации состоит в том, что мы живем в новом информационном обще-

стве с принципиально новыми формами и видами коммуникации, с которыми 

человечество не сталкивалось ранее.  

В связи со сказанным вызревают постановка и решение двух насущных за-

дач: 

1. Необходимо изучение истории русской филологии, или филологиче-

ских словесных наук в России, которое в настоящее время подменено исто-

рией русского языкознания с наложением схемы и содержания современного 

языкознания на реальную историю и содержание тех наук, которые изуча-

лись в университетах, гимназиях, лицеях XVIII-XIX столетий. Изучение ис-

тории русской филологии должно вестись как исследование состава «словес-

ных наук», заявленных впервые М.В.Ломоносовым и затем развитыми в кур-

сах выдающихся русских ученых-филологов А.А. Барсова, А.Н. Никольско-

го, Н.И. Греча, И.С. Рижского, А.Ф. Мерзлякова, Я.В. Толмачева, Н.Ф. Ко-

шанского, И.И. Давыдова, К.П. Зеленецкого, Ф.И. Буслаева и др.  

2. Филология имеет собственный предмет, который должен быть ясно от-

личен от лингвистики, литературоведения и др. Состав терминов филологии 

существенно отличается от состава терминов «лингвистического словаря», 

каким мы видим последний в современных изданиях словарей языковедче-

ских терминов (ср. энциклопедический словарь «Русский язык» под ред. 

Ю.Н. Караулова или «Лингвистический энциклопедический словарь» под 

ред. В.Н.Ярцевой). В данных словарях отсутствуют такие филологические 

термины как словесность, фактура речи, орудие, материал речи, правила ре-

чи, терминология большинства видов и жанров словесности, составляющих 

«жизнь языка»– реальные языковые тексты (например, ораторская речь, до-
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кумент, эпистолярная письменность и мн.др.). Вся эта терминология говорит 

о языковой/речевой реальности современного постинформационного обще-

ства, и если она не описывается грамотно и эффективно, то не в этом ли наша 

языковая, а затем и общественная отсталость? 

Современная филология обращена к насущным проблемам современной 

общественно-речевой практики. Целью филологии является описание всех 

видов современной словесности с выявлением целей, задач, содержания, 

форм общения, выражения этих форм в различных жанрах речи, стилистиче-

ского своеобразия текстов». 

 

Задание 2. 

Составьте презентацию по одной из тем дисциплины «Филология в систе-

ме современного гуманитарного знания». При составлении презентации 

должны быть учтены следующие требования: 

а) презентация должна содержать: название темы; текст, передающий ин-

формацию, гипертекстовые ссылки, (возможно компьютерную анимацию, 

графику, видео, музыку и звуковой ряд, организованные в единое целое); 

б) она должна иметь сюжет, сценарий и структуру, организованную для 

удобного восприятия информации; 

в) кроме того, она должна быть интерактивна, то есть создавать возможно-

сти для пользователя управлять ею; 

г) она может быть представлена в виде видеоролика об объекте презента-

ции, содержать также текст с необходимыми пояснениями обязательных 

терминов; 

д) презентация может представлять собой краткий конспект лекций, фраг-

менты отдельных текстов для комментирования, контрольные задания; 

е) в презентации обязательны ссылки на использованную литературу; 

ж) она должна быть оформлена грамотно и не содержать ошибок (орфо-

графических, пунктуационных, стилистических и др.). 
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Приложение 1. 

Основные термины и понятия к курсу «Филология в системе  

современного гуманитарного знания» (в алфавитном порядке) 

 

Анализ (др.греч. analysis – разложение, расчленение) – фундаментальный 

метод исследования филологических объектов (языка, текста, homo loquens), 

который имеет целью получить ответ на ключевой вопрос: как осуществля-

ется процесс понимания в речевой коммуникации, каков результат этого 

процесса? 

Анкетирование – способ получения информации от носителей языка, чи-

тателей, специалистов путем воздействия на них через вопросник анкеты. 

Античная филология – этап в развитии филологии (в Европе VIII в. до 

н. э. - V вв. н. э.; в Китае V – III вв. до н.э.; в Индии VIII – VI вв. до н.э.), в ко-

тором исследуются на основе интерпретации текстов древневосточных (Ин-

дия, Китай) и западных (Древняя Греция, Древний Рим) авторов словесное 

творчество и формы существования языка. 

Антропоцентризм филологии – одно из динамично развивающихся на-

правлений современной филологии, рассматривающее в качестве основного 

объекта исследования человека (греч. аntropos – человек). Т.е. исследуется, 

например, в лингвистике человек в языке и язык в человеке. 

Археография (archaios – древний, grapho – пишу) – вспомогательная фи-

лологическая дисциплина, разрабатывающая теорию и практику издания 

письменных источников. 

Библейская филология (древнегреч. biblia, мн.ч. отbiblion – книгa) – от-

расль филологии, направленная на изучение Библии. Считается, что первым 

исследователем библейского текста является Ориген (185 – 253 гг.), хотя уже 

в самой Библии имеет место комментирование входящих в нее текстов. 

Библиография (др.греч. biblion – книги и graphō – пишу) – вспомогатель-

ная филологическая дисциплина, которая занимается учетом научной и пе-

чатной продукции и информацией о ней. 
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Герменевтика (др.греч. �ρμηνευτική – «искусство толкования», от 

�ρμηνεύω – «толкую», этимология которого неясна)– наука, существующая 

на стыке филологии и других наук, изучающая способы толкования, смысла. 

Теория интерпретации и понимания текстов, в том числе, текстов классиче-

ской филологии. 

Гипотеза – научное предположение, выдвигаемое для объяснения каких-

нибудь явлений. 

Гуманитарное знание – это знание, основывающееся на анализе целей, 

мотивов, ориентации человека и понимании его помыслов, побуждений, на-

мерений. 

Гуманитарная семиотика – научная дисциплина, существующая на стыке 

филологии и других наук (на стыке языка и литературы), изучающая семио-

тику языка и семиотику литературы. Позволяет увидеть не только знаки язы-

ка и литературы, но и текст как сложный знак (знаковую последователь-

ность). Семиотическое изучение языка и литературы выводит их за пределы 

филологии – в широкий круг гуманитарных наук. 

Дискурс – одно из сложных и трудно поддающихся определению понятий 

современной лингвистики, семиотики и философии, получившее широкое 

распространение. Это сложное единство языковой практики и экстралин-

гвистических факторов (значимое поведение, манифестирующееся в доступ-

ных чувственному восприятию формах), необходимых для понимания текста, 

т.е. дающих представление об участниках коммуникации, их установках и 

целях, условиях производства и восприятия сообщения 

Духовная культура – это исторически сложившийся способ развития и 

организации человеческой жизнедеятельности, который действует, развива-

ется и зафиксирован в продуктах духовного и материального труда (в фило-

логии – преимущественно в текстах). 

Естественный язык – это язык в собственном смысле слова, человеческий 

язык как важнейшее средство общения, орудие формирования и выражения 

мысли. 
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Задачи исследования – те промежуточные действия, которые необходимо 

осуществить на пути достижения цели. 

Интеграция (лат. integration – восстановление, восполнение, от integer – 

целый) – процесс развития, связанный с объединением в одно целое ранее 

разнородных частей и элементов. В современной филологии это новые инте-

гральные области исследования и обучения: например, общая филология, 

изучающая способы и формы применения языка в общественно-языковой 

практике, текст независимо от сферы его существования (художественный, 

деловой, политический, научный, бытовой и др.); или теория словесности, 

изучающая содержание и способы языкового выражения в тексте. 

Интертекстуальность – общее свойство всех текстов, выражающееся в на-

личии между ними связей, благодаря которым тексты (или их части) могут 

многими разнообразными способами явно или неявно ссылаться друг на друга. 

Искусственный язык - знаковая система, создаваемая специально для ис-

пользования в тех областях, где применение естественного языка менее эф-

фективно или невозможно. Сконструированные языки различаются по спе-

циализации и назначению, а также по степени сходства с естественными 

языками. 

Источниковедение – вспомогательная филологическая дисциплина, изу-

чающая способы разыскания и систематизации источников для дальнейшего 

использования лингвистикой (лингвистическое источниковедение), литера-

туроведением (литературное источниковедение). 

Кинетический язык – язык тела и его частей (более узко – язык жестов). 

Классификация (лат. Classic – разряд и facere – делать) – метод исследо-

вания, выражающийся в преднамеренном и целенаправленном обобщении 

систематизации изучаемых предметов и явлений на основе единого принципа 

(основания классификации) и путем установления связей между возникшими 

типами. 

Классическая филология – комплекс знаний об античном мире (изучает 

классические языки, литературу, античный быт, историю, философию, ис-

кусство, культуру Древней Греции и Древнего Рима). 
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Коммуникативность – важнейший признак текста, выражающий функ-

циональное предназначение текста. Текст – высшая коммуникативная едини-

ца языка, в которой «сопрягаются» деятельность говорящего (пишущего) по 

созданию текста и деятельность читающего (слушающего) по восприятию и 

пониманию текста. 

Культура – сложный комплекс представлений, организованных в кодекс 

отношений и ценностей: традиций, религии, законов, политики, этики, ис-

кусства, т.е. всего того, чем человек, где бы он ни родился, пропитан до са-

мых глубин своего сознания и что направляет его поведение во всех формах 

деятельности. 

Культурология – это комплексная гуманитарная дисциплина, целью ко-

торой является интеграция научного знания о культуре. 

Литературоведение – филологическая наука, изучающая художественную 

литературу как явление человеческой культуры. 

Междисциплинарный характер филологии – одна из характерных черт 

современной филологии, обусловленная происходящими в ней интегратив-

ными процессами, позволяющая избавиться от стереотипов восприятия фи-

лологии как относительно замкнутой области гуманитарного знания. Т.е. это 

взаимодействие филологии с философией, теорией человека, семиотикой, 

герменевтикой, теорией коммуникации (в том числе и межкультурной ком-

муникации) и др. гуманитарными науками. 

Международные искусственные языки – знаковые системы, специально 

созданные для общения людей, говорящих на разных языках. 

Межкультурная коммуникация – это совокупность разнообразных форм 

отношений и общения между индивидами и группами, принадлежащими к 

разным культурам. 

Методология (др.греч. methodos) лингвистики – сформированный в про-

цессе развития лингвистической науки (и в результате деятельности различ-

ных научных школ и направлений) комплекс стандартных приемов и средств 

(методов и методик) исследования, основанных на правдоподобных предпо-
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ложениях (презумпциях) о природе изучаемого объекта и обеспечивающих 

достижение поставленной цели. 

Методология (др.греч. methodos) филологии – сформированный в про-

цессе развития филологических наук (и в результате деятельности различных 

научных школ и направлений) комплекс стандартных приемов и средств (ме-

тодов и методик) исследования, основанных на правдоподобных предполо-

жениях (презумпциях) о природе изучаемого объекта и обеспечивающих 

достижение поставленной цели. 

Методы исследования – это способы, приемы, при помощи которых осу-

ществляется исследование. 

Моделирование (лат. modulus – мера, образец) – метод, в основе которого 

лежит исследование объектов познания по их аналогам. 

Мультипарадигмальность филологии – это существование нескольких 

парадигм, несводимых друг к другу и неспособных вытеснить друг друга в 

рамках одной науки. Т.е. в филологии существуют параллельно различные 

теории, образуя замкнутые смысловые поля, внутри которых действует свой 

язык и особые правила постановки и решения вопросов, неприменимые за их 

рамками. 

Наблюдение – это метод исследования, выражающийся в преднамеренном 

и целенаправленном восприятии познающим субъектом предметов и явле-

ний. 

Научное исследование и его структура (элементы) – это деятельность, 

направленная на получение истинного знания об объективной реальности. 

Научное исследование содержит в своей структуре ряд элементов: объект ис-

следования, предмет исследования, средства исследования, фактический ма-

териал, цель исследования, задачи исследования, методы исследования (об-

щенаучные, частнонаучные). 

Национальная филология – филология, которая складывается в Европе в 

эпоху Возрождения (начало XIV — последняя четверть XVI вв.) и проявляет 

интерес к национальным языкам, сопровождается осмыслением националь-

ной культуры, разработкой теоретических вопросов филологии. 
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Новая филология– этап в развитии филологии, начавшийся на рубеже 

XVIII – XIX вв. (в Европе), в центре которого стоит проблема понимания; 

этап, в котором появляются научные методы в изучении форм существования 

национальных языков и текстов на этих языках. 

Новейшая филология – этап в развитии филологии 1960 – 1970-е гг. на-

чало современного, или новейшего, этапа в развитии филологии. В филоло-

гии и составляющих ее науках и научных дисциплинах постепенно человек 

(homo loquens) становится центром ее познания. 

Общая филология – изучает способы и формы применения языка в обще-

ственно-языковой практике. 

Общенаучные методы исследования – методы, применяемые во всех 

науках или во многих из них (наблюдение, эксперимент, анкетирование, 

классификация, моделирование). 

Объект исследования – это определенные стороны, явления, факты, со-

ставляющие фактическую область исследования и выраженные в теоретиче-

ском знании до осуществления данного конкретного исследования. 

Палеография (от греч. palaios – древний, grapho – пишу) – вспомогатель-

ная филологическая дисциплина, изучающая историю письма, закономерно-

сти развития его графических форм, а также памятники древней письменно-

сти в целях их прочтения, определения автора, времени и места создания. 

Параязыки – это невербальные средства общения, манера передачи ин-

формации. Явления и факторы, сопровождающие речь, но не являющиеся 

вербальным материалом: громкость, паузы, модуляции голоса, мимика, жес-

ты, визуальный контакт между общающимися и т.п., которые изучаются па-

ралингвистикой. 

Поэтика (др.греч. poietiketechne – творческое искусство) – учение о том, 

как устроено литературное произведение, что такое творчество писателя, ли-

тературное направление. Поэтика, исследующая язык произведения, называ-

ется «лингвистической поэтикой». Современная поэтика изучает все виды 

текстов: художественные и нехудожественные. 
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Предмет исследования – то «белое пятно» в картине объекта, на ликвида-

цию которого («белого пятна») направлено исследование. 

Проблемная ситуация – ситуация, когда субъект попадает в относительно 

«непривычную» ситуацию, в относительно новые и необычные для него ус-

ловия. 

Речевая коммуникация – это основной вид общения, служащий для реше-

ния различных проблем общения, а также средство для развития современного 

общества, способствующее взаимопониманию и сотрудничеству между людь-

ми, которые принадлежат к разным социальным группам и культурам. 

Риторика (др.греч. Rhētorikē) – междисциплинарная филологическая дис-

циплина, существующая на стыке лингвистики, литературоведения, теории 

аргументации, философии и изучающая речевую коммуникацию и ее воздей-

ствие на читающего, слушающего. 

Сакральный текст – текст особого статуса (главным образом в религиоз-

ной культуре), содержащий некую основополагающую общемировоззренче-

скую информацию, не подлежащий исправлениям, относящийся к «верхне-

му» уровню этой культуры. 

Семиотика (др.греч. sēmeiōtikē – учение о знаках) – наука, которая изучает 

общее в строении и функционировании различных знаковых (семиотических) 

систем, хранящих и передающих информацию.  

Сетература (литература, публикуемая в Сети) – основанный на использо-

вании письменности вид творчества, конечный продукт которого (произве-

дение) может размещаться на разнесенных в пространстве узлах компьютер-

ной сети, видоизменяться (редактироваться) во времени, быть доступным 

многим потребителям из разных мест одновременно. 

Символические языки науки – это искусственные языки, объединяющие 

формулы математики, химии, лингвистики и других наук и правила их со-

ставления и использования. 

Система (от греч. systema – целое, составленное из частей; соединение) – 

множество элементов (языка, текста и др.), находящихся в отношениях и свя-

зях друг с другом, которое образует определенное единство и целостность. 
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Каждый компонент системы существует не изолированно, а лишь в противо-

поставлении другим компонентам системы. Т.е. система – это совокупность 

взаимосвязанных единиц, образующих единое целое. 

Системная организация – один из признаков текста, выражающий прин-

цип устроенности текста. Текст – языковое образование, устроенное как 

сложный знак или последовательность знаков. Как и любой знак языка, он 

имеет две стороны: означающее и означаемое. 

Системность языка – множество языковых элементов любого естествен-

ного языка, находящихся в отношениях и связях друг с другом, которое обра-

зует определенное единство и целостность. Каждый компонент системы су-

ществует не изолированно, а лишь в противопоставлении другим компонен-

там системы. Т.е. язык – система условных знаков общения, состоящая из ие-

рархически связанных ярусов (фонемный, морфемный, синтаксический, лек-

сико-семантический), каждый из которых является подсистемой и содержит 

единицы (фонемы, морфемы, слова, предложения), находящиеся друг с дру-

гом в парадигматических и синтагматических отношениях (т.е. отношениях 

противопоставленности и отношениях линейной последовательности). 

Современное понимание текста – текст это языковое образование, выс-

шая коммуникативная единица общения, обеспечивающая коммуникативное 

взаимодействие людей. 

Средства исследования – это методы исследования и инструментальные 

средства (аудио- и видеотехника, каталожная карточка и др.). 

Стилистика (фр. stylistique, отлат. stilus, stylus– остроконечная палочка 

для письма, манера письма) – междисциплинарная филологическая дисцип-

лина, изучающая употребление языка: стилистические средства языка, воз-

можности их использования в текстах разных видов, разными говорящи-

ми/слушающими. Литературоведческая стилистика изучает художественное 

произведение как искусство слова. 

Творческая личность – это совокупность способностей и характеристик 

человека, обусловливающих самостоятельное создание и восприятие им ху-

дожественной реальности. 
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Текст – это сообщение, которое говорящий и пишущий создает средства-

ми языка для слушающего и читающего, даже если слушающим и читающим 

является сам говорящий и пишущий. 

Текст как источник – является источником фактического материала в 

филологии. 

Текст как памятник – памятниками являются тексты древние, принадле-

жащие прошлому. В число памятников письменности входят разнообразные 

произведения: надписи на монетах, гербах, камнях, тексты на папирусе, пер-

гаменте, бумаге, рукописи, книги и др. Все они имеют ценность как свиде-

тельство, воплощение истории и культуры и отдельного человека, и конкрет-

ного народа, и человечества в целом на определенных этапах развития. 

Текст как произведение – понятие используется главным образом в лите-

ратуроведении. Текст и произведение разграничиваются, если произведение 

словесного творчества рассматривается в разных аспектах. В таком случае 

текстом называется произведение, рассматриваемое в речевом аспекте. Про-

изведение, рассматриваемое в других аспектах: предметно-образном (мир 

произведения) идейно-смысловом (художественное содержание), – представ-

ляет собой литературное произведение в узком смысле этого термина. 

Текст как сообщение – это текст как источник информации, как высказы-

вание от говорящего (пишущего) к слушающему (читающему). 

Текстология (лат. textus – связь, ткань и logos – слово) – вспомогательная 

филологическая дисциплина, изучающая рукописные и печатные тексты ху-

дожественных, литературно-критических и публицистических произведений 

для их издания и интерпретации. 

Теория словесности – изучает содержание произведения словесности и 

способы языкового выражения этого содержания. 

Теория текста – филологическая дисциплина, существующая на стыке 

филологии и семиотики. Возникла во 2-й пол. 20 в. на пересечении текстоло-

гии, лингвистики текста, поэтики, риторики, прагматики, семиотики, герме-

невтики. Теория текста, охватывая любые знаковые последовательности, 

изучает главным образом вербальный текст. 
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Традиционное понимание текста – текст это несколько предложений, 

связанных по смыслу и грамматически. 

Фактический материал – область исследования, составляющая его мате-

риал: факты языка, тексты, материалы анкетирования и опроса, впечатление, 

производимое художественным произведением, проявления эффективности 

высказывания и др. 

Фактура текста – обработка, строение текста. Текст по фактуре бывает 

письменный, печатный, устный, электронный.  

Филологическая герменевтика – разновидность общей герменевтики 

филологическая дисциплина, изучающая процессы понимания вербального 

текста. 

Филологическая информатика – наука, существующая на стыке филоло-

гии и других наук, изучающая пути и способы создания, хранения, обработ-

ки, изучения, передачи филологической информации при помощи информа-

ционных (компьютерных) технологий. 

Филологическая критика – наука, изучающая время создания, подлин-

ность и исконность памятников, их первоначальный вид. 

Филологическая теория коммуникации – наука, существующая на сты-

ке филологии и других наук, изучающая деятельность человека по созданию 

и пониманию текста. Ее центральное понятие – коммуникативная деятель-

ность homo loquens. 

Филология (греч. philología, букв. – любовь к слову, от philéō – люблю и 

lógos – слово) – содружество гуманитарных дисциплин – языкознания, лите-

ратуроведения, текстологии, источниковедения, палеографии и др., изучаю-

щих духовную культуру человечества через языковой и стилистический ана-

лиз письменных текстов. 

Фольклористика–наука о фольклоре, включающая собирание, публика-

цию и изучение произведений народного творчества. 

Функции текста - это его назначение в соответствии с коммуникативной 

целью отправителя текста, это его способность вызвать определенный ком-
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муникативный эффект (реакцию) у получателя текста. Текст многофункцио-

нален. Например, текст «упаковывает» смысл. Одна тема может быть «упа-

кована» в разных вариантах. Текст является генератором (лат. generator–

производитель) смыслов. Один и тот же текст разными слушающими (чи-

тающими) в разных ситуациях может истолковываться по-разному. Текст – 

конденсатор (лат. condensare – сгущать) культурной памяти. Накапливаемые 

текстом смыслы хранятся в исторической и культурной памяти человечества; 

они существуют в виде своеобразного облака, в котором живет текст. И др. 

функции. 

Цель исследования – получение нового теоретического результата. 

Частнонаучные методы исследования – методы, применяемые в одной 

науке или в небольшой группе наук. 

Экзегетика – учение об истолковании текстов, преимущественно древних, 

первоначальный смысл которых затемнён вследствие их давности или недос-

таточной сохранности источников, толкование христианских сакральных 

текстов (библейских). 

Эксперимент (лат. experimentum –проба, опыт) – преднамеренное и целе-

направленное воздействие познающего субъекта на предметы и явления. 

Эпистемология – (греч. episteme – знание, logos – учение)– философско-

методологическая дисциплина, в которой исследуется знание как таковое, его 

строение, структура, функционирование и развитие. Традиционно отождест-

вляется с теорией познания. В неклассической философии обыкновенно раз-

личают эпистемологию и гносеологию: гносеология рассматривает в качест-

ве предмета отношение «познающий субъект – объект», в эпистемологии ба-

зовое соотношение «объект – знание о нем». 

Эсперанто – международный искусственный язык, проект которого разра-

ботал в 1887 г. варшавский врач Л.М. Заменгоф. Его основу составляют ин-

тернациональные слова, часто понятные без перевода, и 16 основных грам-

матических правил. Свое название язык получил по псевдониму изобретате-

ля: эсперанто – надеющийся. 
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Этапы научного исследования: Подготовительный этап – имеет своими 

задачами выбор темы исследования, определение плана работы; накопление 

научной информации и фактического материала по теме. Основной этап – 

решение проблемы через разработку гипотезы и превращение ее в научное 

знание. Заключительный этап – исследователь вновь обращается к объекту 

исследования, делает попытку встроить свой практический материал в теоре-

тическую картину мира. 

Этнопсихология – научная дисциплина, изучающая особенности психиче-

ского склада народов (этносов).  

Язык – система фонетических, лексических и грамматических средств, яв-

ляющаяся орудием выражения мыслей, чувств, волеизъявлений и служащая 

важнейшим средством общения людей. 

Язык как система знаков – это система условных знаков (знаков обще-

ния), состоящая из иерархически связанных ярусов, каждый из которых явля-

ется подсистемой и содержит однородные единицы, находящиеся друг с дру-

гом в отношениях взаимозависимости и взаимообусловленности. 

Языки программирования – это искусственные языки, которые предна-

значены для записи компьютерных программ. 

Языковая личность – это совокупность способностей и характеристик 

человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведе-

ний (текстов). 

Языкознание – это наука о языке, его природе и функциях, его внутрен-

ней структуре, закономерностях развития. 

Homoloquens (от лат. homo – человек и loquens – разговаривающий), или 

человек говорящий – человек говорящий (пишущий), слушающий (читаю-

щий), а в широком смысле – человек, участвующий в речевой коммуникации. 
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Приложение 2. 

Примерные вопросы для экзамена. 
1. Филология: любовь к слову – практическая деятельность – знание – об-

ласть науки. Возникновение филологии как практической деятельности и как 

знания. Первые филологические профессии: учитель риторики, толкователь 

текстов, переводчик, библиотекарь. 

2. Филология как область науки. Проблема определения филологии и пу-

ти ее решения в истории филологии и ее современном состоянии. Разные 

представления о филологии, зафиксированные в научных трудах, учебных 

курсах и словарях. Современная филология как совокупность научных дис-

циплин, изучающих язык и созданные посредством языка тексты, как выра-

жение культуры человечества. Филологические науки и дисциплины. 

3. «Донаучный» этап развития филологии. 

4. Истоки европейской филологической традиции. Филология как «грам-

матическое искусство». Роль древнегреческой риторики и поэтики в возник-

новении филологического знания. Патристика. Экзегетика как основа биб-

лейской филологии. «Напряженный семиотизм» культуры раннего средневе-

ковья. Эпоха Возрождения и ее значение в складывании филологии («класси-

ческая филология»: интерес к «живым» языкам; переводы сакральных тек-

стов на народные языки и др.). Реформация как филологическое движение. 

5. Древневосточная филологическая традиция (Древний Китай, Древняя 

Индия), ее роль в возникновении и первоначальном развитии филологии. 

6. Возникновение научной филологии. Значение трудов Ф.А. Вольфа 

(1759 – 1824) и А. Бека (1785 – 1867) в определении предмета научной фило-

логии. Отделение филологии от древней истории. Герменевтика (Ф. Шлей-

ермахер) и ее роль в превращении филологии в науку. Сравнительно-

исторический подход к изучению языка, литературы, фольклора и рождение 

«новой филологии»: германистики (Я. и В. Гримм), славяноведения (Й. Доб-

ровский, А.Х. Востоков), востоковедения и др. Дифференциация филологии в 
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зависимости от аспекта изучения текста (языкознание, литературоведение, 

фольклористика). 

7. История филологии в середине XIX – середине XX в. как история 

борьбы двух тенденций: к интеграции и дифференциации научного филоло-

гического знания. Письменный текст – исходная реальность и объект фило-

логических наук. Углубление дифференциации внутри наук о языке и лите-

ратуре. Значение идей Л.В. Щербы, М.М. Бахтина, Г.О. Винокура и др. для 

развития общефилологического «ядра» в филологических науках.  

8. 60-70-е гг. XX в. как начало этапа «новейшей», или современной, фи-

лологии. Нарастание интегративных процессов в филологических науках. 

Вовлечение в сферу филологических исследований разного типа текстов – 

устных, нехудожественных, «необразцовых»; печатные и компьютерные тек-

сты. Признание человека субъектом и объектом филологических наук. Воз-

рождение риторики и теории словесности, их роль в становлении и развитии 

современной филологии. Современные филологические науки и дисциплины 

как результат развития филологии. 

9. Важнейшие объекты филологии как основа содержательного единства 

филологических наук: язык как объект филологии, человек как объект фило-

логии, текст как объект филологии. 

10. Естественный человеческий язык: язык как система (Ф. де Соссюр) и 

как «духовная энергия народа», «дух народа» (В. Гумбольдт). Слово и пред-

ложение – основные единицы языка. Другие знаковые системы, входящие в 

язык в широком, филологическом смысле: параязык, искусственные языки, 

вторичные моделирующие системы и др. Язык в действии. Возможность и 

способы взаимодействия естественного человеческого языка и других знако-

вых систем для выражения смысла. Филологические науки и дисциплины, 

изучающие язык как объект филологии. Гуманитарная семиотика как инте-

гративная дисциплина. 

11. Homo Loquens как совокупность граней человека, подведомственных 

филологии: формально-демографических, социально-психологических, куль-
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турно-антропологических, философско-мировоззренческих, когнитивных и 

коммуникативных, лингвистических, ситуационно-поведенческих и др. Го-

ворение/понимание как деятельность человека по порождению и пониманию 

текста посредством языка. Ситуация говорения/понимания (коммуникатив-

но-речевые ситуации), их вписанность в ситуации социальной деятельности 

человека (эстетической, информационной, научной, деловой, бытовой идр.). 

Коммуникативно-речевой акт, его структура и осуществление. Правила рече-

вой коммуникации для Говорящего и для Слушающего. Условия успешности 

говорения/понимания и их нарушение. Homo Loquens и его ипостаси (автор, 

оратор, спичрайтер, читатель, (радио)слушатель и др.). Филологические нау-

ки и дисциплины, изучающие Homo Loquens. Риторика. Филологическая 

герменевтика. Филологическая теория коммуникации как интегративная фи-

лологическая дисциплина. 

12. Текст как исходная реальность и объект филологии. «Лики» текста: 

текст как источник, памятник, произведение, сообщение. Функции текста. 

Фактура текста (Ю.В. Рождественский). 

13. Текст как сообщение (Г.О. Винокур). «Языки текста» (композиция, 

ритмомелодика и др.). Устроенность текста. 

14. Текст в процессах говорения/понимания. Коммуникативный (речевой) 

жанр (М.М. Бахтин). Личностное и нормативное, креативное и репродуктив-

ное в речевом жанре. Текст и действительность; взаимодействие текстов в 

коммуникативном времени и пространстве. 

15. Многообразие текстов. Тексты языковые, неязыковые и «смешанные». 

Филологические науки и дисциплины, изучающие текст. Теория текста как 

интегративная филологическая дисциплина. От теории текста к теории дис-

курса. 

16. Вопрос о методах филологии, присущих всем филологическим наукам, 

и его отрицательное решение применительно к их современному состоянию. 

Частнонаучные методы в филологических науках. Филология как метод в 

филологических и других науках (истории, философии, математике и др.). 
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17. «Филологическое искусство» (Г.О. Винокур) чтения и комментирова-

ния текста; критика и интерпретация как инструменты, обеспечивающие по-

нимание. 

18. Филология как «научный принцип» (С.С. Аверинцев), восходящий к 

традициям исследования классических и библейских текстов и учитывающий 

антропологический поворот в современном гуманитарном знании. Специфи-

ка общефилологического исследования языка, текста. HomoLoquens в отли-

чие от частнонаучного (в лингвистике, литературоведении, фольклористике). 

19. Значимость филологии как метода в обеспечении методологического 

единства филологических наук. 

20. Филология как область гуманитарных наук. Классификация филологи-

ческих наук. Филологические науки: языкознание, литературоведение, 

фольклористика; общефилологические дисциплины: гуманитарная семиоти-

ка, риторика, филологическая герменевтика, теория текста; вспомогательные 

дисциплины: текстология, источниковедение, археография, палеография и 

др. Междисциплинарные сферы в филологии (стилистика, поэтика и др.). 

21. Статус филологии в современном мире. Филология – основа «науки… 

и всей человеческой культуры» (Д.С. Лихачев). Связи филологических наук с 

другими – гуманитарными, негуманитарными. Филология и коммуникатив-

но-речевая практика. Значение филологии для осмысления истории и совре-

менного состояния человека и общества. 

22. Филология как социальный институт. Важнейшие научно-

исследовательские учреждения филологического профиля (академические, 

вузовские, отраслевые). Крупнейшие научные библиотеки, архивы, храни-

лища и др. Филологические издания и их виды: научная и учебная литерату-

ра: энциклопедические и лексикографические; периодические издания. Ин-

тернет-издания. Международные и отечественные научные проекты в облас-

ти филологии. Специфика коммуникации в филологических науках. 

23. Филология в современном образовательном пространстве России. Фи-

лологические специальности и направления в государственных образова-
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тельных стандартах высшего профессионального образования. Филологиче-

ский компонент в государственных образовательных стандартах других спе-

циальностей/направлений и в стандартах общего образования. 

24. Методология научного исследования по филологии: специфика объекта 

исследования, принципы и способы предметизации объекта. Понятия аспек-

та, цели и задач исследования. Материал исследования. Научный факт в фи-

лологии. Логика процесса исследования: движение от постановки проблемы 

через выдвижение и обоснование гипотезы к теоретическому результату. 

«Банк» гипотез в филологических науках. Господствующие теории и «тео-

рии-меньшинства» (В.З Демьянков) в филологии. 

25. Этапы научного исследования (подготовительный, основной и заклю-

чительный), их задачи. Выбор темы исследования, обоснование ее актуаль-

ности. Поиск, накопление и обработка научной информации и фактического 

материала. Интернет-технологии и их роль в обеспечении исследования в 

филологических науках. Методы исследования в филологических науках. 

Общенаучные и частнонаучные методы. Наблюдение, эксперимент, класси-

фикация, моделирование и другие методы, их применение в филологических 

исследованиях. Научная интерпретация результатов исследования и ее виды 

(внешняя, внутренняя). 

26. Учебные научные сочинения и квалификационные работы. Жанры на-

учных сочинений по филологии. Основные требования к тексту научного со-

чинения: правила оформления научного текста. 
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